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MOTTO 

 
„Învrăjbite, naţiunile îşi trimiteau pe atunci gaze toxice şi 

poezii, dar, în ciuda înarmărilor, începuseră să înţeleagă că 
cunoaşterea reciprocă a celor din urmă este mult mai utilă. 
Sâmburele oricărei uri este necunoaşterea, iar cei care 
diminuează această necunoaştere localizează şi pericolul de 
incendiu ce-ar putea pustii sufletele. Şi nu e o mică bucurie 
aceea de a constata că frumosul învăţat de la mama îţi este 
oferit şi de către fiii altor mame, cu gestul paşnic: iată, poţi fi 
om, vorbind orice limbă”!  

                                                                    Molter Károly  
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Prefață 
Virgil Pană, Cot la cot – Restituiri 

sau 
Vállvetve reloaded/ reinventat 

 
           În Transilvania, provincie românească multietnică și multiculturală, au 
locuit și au conviețuit de-a lungul timpului, trei principale etnii (români, maghiari 
și germani), între ele neexistând, însă, frontiere care să împiedice transferurile 
firești de valori economice și culturale. Prin urmare, este firesc ca autorul acestei 
cărți, istoric de formație culturală, cu o evidentă expertiză în studiul problemei 
minoritare din România interbelică, dovada fiind și o apreciată teză de doctorat 
susținută la Universitatea Babes-Bolyai, să pornească la drum prin invocarea 
unor repere social-istorice care au marcat relevant dialogul cultural dintre cele 
trei blocuri etnice și după transformările și schimbările produse de Primul Război 
Mondial. 

Referitor la dialogul literar româno-maghiar de după anul 1918, autorul 
afirmă, pe bună dreptate, că s-a încercat ca lipsa dialogului politic să fie înlocuită 
cu dialogul cultural, un accent deosebit fiind pus pe subiectele care abordau 
reprezentările alterității în Transilvania, imagologia ardeleană cu mereu prezenta 
imagine a alterității nereprezentând ceva nou în discursul public maghiar și 
român, așa cum nici cel de astăzi nu reprezintă o metamorfoză totală față de cel 
din perioada investigată. 

Întrucât tema a reprezentat de-a lungul vremii o provocare pentru 
condeiele avizate din ambele „tabere,” Virgil Pană nu face un sumar comentat al 
demersului său, lipsa acestuia fiind compensată prin bogata bibliografie de la 
sfârșitul lucrării. Își permite totuși să-i atenționeze pe cei interesați de acest 
aspect al relațiilor culturale dintre cele două etnii, să aprecieze cu o minimă doză 
de discernământ în plus unele lucrări care tratează subiectul, scrise în perioada 
postbelică, până la evenimentele din 1989, mai mult printre rânduri, întrucât 
multe dintre ele sunt elaborate în cheia internaționalismului socialist. La fel și 
cele apărute în primii ani de după `90, când s-a înregistrat o defulare, de ambele 
părți, mai mult sau mai puțin conștientă și explicabilă, a unor nemulțumiri de 
natură națională care au ars mocnit în anii regimului totalitar. Demersul 
introductiv al autorului se limitează la evocarea momentelor fructuoase ale 
fenomenului de interferență literară româno-maghiară focusat, cât a fost posibil, 
pe spațiul târgumureșean, cu scopul de a crea un fundament temporal pentru 
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antologia bilingvă de la Târgu-Mureș, considerată drept „vedeta” lucrării. După 
cum autorul mărturisește, el a căutat să evite, cât a fost cu putință, „principiul” 
conform căruia cărțile din cărți se fac, adică să repete în formule mai 
pretențioase ceea ce s-a scris până acum, prin prezentarea unor evenimente 
asupra cărora nu s-a insistat prea mult sau chiar deloc (bunăoară anchetele 
literare întreprinse de revistele „Cele trei Crișuri” și „Familia”, cât și oglindirea lor 
în literatura maghiară postbelică ș.a.). 

Perioada cuprinsă între anii 1918-1944 reprezintă o noua etapă a relațiilor 
româno-maghiare, inedită pentru conviețuirea popoarelor din venerabilul Ardeal 
așezate pe fundamentul Principiului naționalităților adus la Conferința de Pace 
de la Paris de către reprezentantul S.U.A. Scara valorilor politice s-a inversat, cei 
mai numeroși, în cazul nostru românii, devenind majoritari. În acest context nou, 
modelul conviețuirii milenare, apropierea culturală, cunoașterea și 
recunoașterea valorilor culturale române și maghiare ca mijloc de conviețuire 
pașnică prezente și înainte, dar frânate întrucâtva de Budapesta, în jurul căreia 
gravitau toate inițiativele culturale ale maghiarilor din Transilvania, a căpătat noi 
virtuți.  

Dintre lucrările în limba maghiară din epoca respectivă, care abordează un 
asemenea subiect, autorul o amintește și pe cea intitulată Metamorphosis 
Transylvaniae 1918-1936, aparţinând unui colectiv de 18 autori maghiari, care, 
inspirându-se din iniţiativa baronului Apor Péter de a scrie, în 1736, o lucrare cu 
acest titlu, schiţau transformările survenite în viaţa politică, economică, socială, 
culturală şi intelectuală a maghiarilor din Transilvania în decursul celor 18 ani de 
după Unire: „După marile erori ale trecutului, - se scria la pagina 5 a cărții - venise 
momentul înlăturării obstacolelor care se opuneau unei sincere înţelegeri dintre 
românii şi maghiarii care trăiesc pe pământul transilvănean”. Preocuparea izvora 
şi din convingerea că: „această ţară de coline este o forţă de iradiere care, 
dincolo de schimbările istorice şi de transformările politice, a accentuat 
apartenenţa comună a acestor popoare de limbi diferite care locuiesc această 
provincie”. Iar, autorul capitolului privind literatura maghiară din Transilvania 
interbelică, intelectualul cu vederi de stânga, Gaál Gábor, scria că, înainte de 
război, viaţa maghiarilor din această provincie se derula lent, mediocru şi fără 
iniţiativă, centrul cultural fiind la Budapesta. Guvernele maghiare nu prezentau 
vreun interes deosebit, pentru problemele culturale din această parte a ţării, nu 
doreau să vadă în această provincie o viaţă spirituală specifică. Odată cu 
înlocuirea regimului politic, continua autorul, totul s-a schimbat. Presa a 
cunoscut o puternică dezvoltare, luând naştere şi o literatură maghiară cu 
specific transilvănean. Totodată, însă, a apărut şi „transilvanismul“ ermetic, ai 
cărui întemeietori se temeau să privească realitatea concretă, refugiindu-se în 
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romantismul istoric sau în literatura castei aristocrate. Autorul considera această 
cale ca fiind greşită, întrucât aristocraţia, funcţionarii şi marii proprietari 
reprezentau trecutul, depăşite fiind ideile şi obiceiurile care aparţineau acestei 
caste. În opinia acestuia, prezentul aparţinea burgheziei, micilor proprietari, 
salariaţilor, proletariatului etc. Prin urmare, literatura naţională maghiară din 
Transilvania trebuia să reflecte gândirea, obiceiurile şi problemele vitale ale 
acestora. 

După cum afirmă și Olcar Enikö în lucrarea sa Relaţii literare şi culturale 
româno-maghiare în perioada interbelică, amintită și de autor, iesirea de sub 
gravitația polului cultural budapestan a condus la dezvoltarea unei literaturi 
maghiare specifice pentru spațiul transilvan și la o adevărată explozie în 
domeniul presei cotidiene sau al revistelor literare. Dintre acestea, Virgil Pană 
stăruie mai mult asupra celei cu numele „Zord Idő” (Vremuri sumbre), apărută în 
anul 1919, la Târgu-Mureș, sub redacția lui Osváth Kálmán, revistă care, în ciuda 
existenței sale efemere,reprezintă, conform istoricilor literari, primul forum al 
scriitorilor maghiari din România. Istoriografia literară, de pildă, o consideră ca 
fiind cea mai serioasă revistă literară din acea epocă. După părerea lui Sőny Pál, 
„printre meritele lui Osvát Kálmán este şi faptul că el a atras pentru prima dată 
atenţia asupra necesităţii descoperirii României şi a propovăduit principiul 
cunoaşterii reciproce, principiu pe care l-a afirmat cu succes şi în redactarea 
lexiconului său ardelean”(Erdélyi lexikon, szerk. Osváth Kálmán, Oradea-
Nagyvárad, Szabadsajtó Könyv- és Lapkiadó Rt., 1928). 

Partea a doua a lucrării este rezervată antologiei bilingve româno-maghiare 
apărută la Târgu-Mureș, la sfârșitul anului 1936, sub titlul Cot la cot/Vallvetve – 
de unde și subtitlul acestei prefețe, Vallvetve reloaded/ reinventat - care a fost, 
este și va fi un act de cultură important prin semnificațiile sale privind apropierea 
culturală dintre români și maghiari, la fel ca și prezenta carte a lui Virgil Pană, și 
atunci, în momentul în care norii negri ai revizionismului și războiului își făceau 
încet, dar sigur apariția pe cerul României, și astăzi când în contextul globalizării 
și al globalismului, elitele celor două etnii transilvănene, românii și maghiarii, nu 
reușesc să găsească doza necesară de colaborare și implicare culturală pentru a 
trece de la multiculturalism la proiecte interculturale viabile. Cartea, care mai 
este prezentă azi doar prin câteva exemplare aflate în depozitul Bibliotecii 
Județene Mureș și cuprinde între coperțile sale producția literară a 19 scriitori 
(10 români și 9 maghiari) nu excelează prin calitatea textelor care nu au toate un 
caracter antologic, ci, mai degrabă, așa cum afirmă și istoricul mureșean Vasile 
Netea, care a militat pentru apariția sa la vremea respectivă, prin „scopul 
culegerii - numai de a demonstra că o activitate «cot la cot» între scriitorii români 
şi maghiari este posibilă şi necesară, şi că între oameni de bună-credinţă ea se 
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poate realiza în cele mai bune condiţii. Din acest punct de vedere, apărută la 
Târgu-Mureş, culegerea publiciştilor Kertész Ákos şi Emil Gherasim era mai mult 
decât semnificativă... ” 

Inserarea acestei lucrări de către Virgil Pană în cartea sa, într-o formulă 
anastatică mai dezvoltată, reprezintă recuperarea și restituirea unui vechi 
demers literar aflat azi pe cale de dispariție. Față de „ediția princeps”, actuala 
ediție este îmbogățită cu documente foto-documentare acolo unde a fost posibil, 
autorul urmărind activitatea literară a celor care au publicat în această culegere, 
constatând cum cea mai mare parte dintre ei au ajuns nume de referință în 
literaturile română și maghiară. 

Prin urmare, putem afirma cu certitudine că noua lucrare a profesorului dr. 
Virgil Pană reprezintă un aport inedit și deosebit la completarea istoriei relațiilor 
culturale dintre români și maghiari, drept pentru care o recomandăm cu căldură 
și o susținem fără rezerve pentru a vedea lumina tiparului.  

Argumentele pentru editarea unui asemenea volum de restituiri ale 
colaborării literare româno-maghiare și deopotrivă de istorie culturală și literară 
a locului în care sunt cuprinse titluri reprezentative ale unor scriitori români și 
maghiari contemporani sunt foarte multe, dar cele mai importante dintre ele pot 
fi grupate în trei serii: 1. nu există în perioada postbelică/ postdecembristă până 
acum un asemenea instrument valoros de conservare și promovare a 
interacțiunii dintre cele două culturi tradiționale/ locale, română și maghiară, 
prin care să fie valorizat spațiul de origine; recitirea scriitorilor 
transilvăneni/mureșeni din perspectiva spațiului redefinit de cărțile lor, spațiu 
devenit reper geografic aparte, dă un nou sens acestui spațiu european al 
culturii; 2. tensiunile dintre globalizare, regionalizare și localizare - tot mai 
manifeste astăzi - reclamă tot mai mult abordări de tip „global” prin care se 
impun modalități noi de ieșire din anonimat a periferiei/ a provinciei/ a județelor 
așa încât acestea să devină mult mai independente și mai vizibile inclusiv din 
punct de vedere cultural; volumul propus este de o asemenea abordare; 3. în 
condițiile restructurării la care a fost/ va fi supus canonul literar prin noul 
curriculum școlar, atât la gimnaziu, cât și la liceu, acest volum ar deveni un 
instrument didactic excelent pentru promovarea literaturii mureșene în biblioteci 
județene, în bibliotecile școlilor și ale liceelor mureșene și nu numai; în 
programele școlare nu există autori obligatorii, profesorii împreună cu elevii pot 
alege pe cine să citească/ studieze, iar majoritatea elevilor (de orice etnie) nu pot 
enumera 3-5 scriitori contemporani (conform unor studii făcute de masteranzii 
noștri), cu atât mai puțin să enumere scriitori contemporani mureșeni; așadar, 
volumul ar facilita accesul la nume de scriitori mureșeni români și maghiari 
(aproape) contemporani cu noi adunați la un loc.  
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Voi veni mai jos în sprijinul acestor argumente pornind de la deja mai vechi 
preocupări referitoare la rolul pe care spațiul, peisajul, climatul tradițional îl 
joacă în configurarea viziunii despre lume a unui anumit scriitor, preocupări pe 
care le-a avut și reputatul critic timișorean al prozei românești contemporane, 
Cornel Ungureanu (Geografia literaturii române. Muntenia, vol. I, Pitești, 2003, 
Moldova, vol. II, 2004).  

Exeget memorabil al literaturii central-europene, în concepția lui Cornel 
Ungureanu, o alternativă a istoriei literaturii ar trebui să fie „geografia 
literaturii”, cu atât mai mult în era globalizării. În continuarea acestei idei, 
perspectiva pe care o anunță Virgil Pană cu acest volum care vine să detalieze și 
să facă o radiografie asupra confluențelor literare româno-maghiare este 
deosebit de fertilă. „Deschiderea granițelor“ și dărâmarea de ziduri de orice fel 
între români și maghiari este o valoare sine-qua-non a acestui volum, iar acest 
„comparatism” româno-maghiar, aceste apropieri interdisciplinare mânuite cu 
măiestrie de istoricul Virgil Pană sunt o trimitere la lipsa unui centru absolut de 
referință și degajă autenticitate prin recurs la documentare și contextul operelor, 
scoțând în evidență specificul locului, fiind implicit o pledoarie pentru depășirea 
multiculturalismului teoretic pasiv și o dovadă de acțiune interculturală și 
interdisciplinară. 

În noul context tehnologic, literatura și istoria, ca și istoria literară au 
suferit o schimbare de paradigmă care s-a reflectat nu doar în rândurile cititorilor 
amatori (elevi, studenți, pasionați de istorie și/sau de litere), ci și în rândurile 
cititorilor profesioniști. Dacă rolul generației ’60 a fost unul major, importanța 
acesteia pentru propriu-i context socio-istoric fiind clar stabilită, noua generație 
simte nevoia legitimării. Un aspect sociologic al literaturii este continuarea unei 
tradiții. Acest continuum al tradiției ar trebui să certifice legături pozitive între o 
generație și cele care o continuă. Dar acest lucru nu poate fi observat în 
interiorul istoriei noastre literare contemporane fărâmițată de lupte de tot soiul, 
numai pentru promovarea culturii locale nu, decât sporadic. De aceea, inițiativa 
istoricului Virgil Pană este de lăudat și de sprijinit.  

În concluzie, această carte a lui Virgil Pană, chiar dacă nu analizează ruptura 
relațiilor româno-maghiare și cauzele acesteia încercând să propună rezolvarea 
acestui conflict, este, totuși, o treaptă în plus la scara promovării  
interculturalității și a interdisciplinarității, rod neprețuit pentru care, repet, 
merită toată lauda și sprijinul nostru în vederea publicării. 

Eva Monica SZEKELY 
Facultatea de Științe și Litere „Petru Maior”, 

UMFST „George Emil Palade” 
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Cuvânt înainte de toate 
 
Problema minorităților naționale a apărut ca o consecință a desenului 

politic trasat în urma tratatelor de pace care au pus de jure capăt Primului Război 
Mondial din istoria umanității. Tratamentul politic și social al grupurilor de 
populație de altă etnie decât a popoarelor majoritare din statele naționale nou 
create în urma destrămării marilor imperii multinaționale a devenit, cu timpul, o 
adevărată armă politică în serviciul stalele revizioniste. Pentru a se apăra în fața 
reclamațiilor ce curgeau fără încetare spre Liga Națiunilor, de multe ori și cu 
subiecte inventate, noile state au înaintat, la rândul lor, o avalanșă de 
documente prin care încercau să aducă la cunoștința forului european 
materializarea în practică a prevederilor Tratatului pentru Protecția Minorităților, 
semnat și de România în noiembrie 1919. Numai studierea cu discernământ, fără 
ură și părtinire, a documentelor produse de cele două „tabere” ar putea oferi o 
imagine cât de cât credibilă  a problemei minoritare din România interbelică, 
chestiune cu dimensiuni naționale și europene.  

În perioada care a despărțit cele două Războaie Mondiale, a lipsit aproape 
în totalitate dialogul politic dintre reprezentanții  etnicilor minoritari cu pondere 
importantă în România, respectiv maghiarii și germanii, și autoritățile române, 
primii susținând că articolele din Rezoluția de la Alba Iulia nu au au fost 
respectate niciodată sau întrutotul. La rândul lor, românii au creat o bogată 
literatură istorică încercând să promoveze ideea  principiului egalității  de 
tratament conform căruia minoritarii etnici puteau să participe, fără probleme, la 
administrarea statului.   

În aceste condiții, s-a încercat ca  firavul dialog politic să fie potențat cu 
unul cultural, manifest, îndeosebi, în presa vremii, care găzduia diferitele aspecte 
ale paralelismelor și interacțiunilor culturale românești și maghiare. Un accent 
deosebit s-a pus pe subiectele care abordau reprezentările alterității în 
Transilvania. Imagologia ardeleană cu mereu prezenta imagine a alterității nu 
reprezenta ceva nou în discursul public maghiar și român, așa cum nici cel de 
astăzi nu reprezintă o memorfoză totală față de cel din perioada investigată, iar 
fenomenul era aproape identic în toată Europa centrală. Reprezentarea 
maghiarilor din Transilvania, după 1918, și imaginea lor în conștiința colectivă a 
românilor conține multe elemente comune precum naționalismul și modul de 
judecare al acestuia, atitudinea față de trecut și de istorie etc. 
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Dialogul literar româno-maghiar a îmbrăcat diverse formule de manifestare 
începând cu traducerile și sfârșind cu antologiile comune așa cum este și cea 
apărută la Târgu-Mureș, în 1936, cu titlul „Cot la cot - Vállvetve”, care a reunit 
între coperțile sale  10 scriitori români și 9 maghiari. Lucrarea amintită este azi pe 
cale de dispariție, fapt care m-a determinat să o integrez în cartea de față sub o 
formulă anastatică mai complexă. Îngrijită de Kertés Ákos și Emil Gherasim, 
cartea care număra, la apariție, 95 de pagini, este îmbogățită, de data aceasta, cu 
informații referitoare la cei care au militat pentru tipărirea ei și la biografiile 
unora dintre cei 19 autori, care lipsesc în totalitate din prima ediție. Din păcate, 
unii dintre ei au fost dați prematur uitării, numele și activitatea lor nefiind 
consemnată nicăieri. Este cazul, îndeosebi, a unor scriitori maghiari care nu se 
regăsesc nici în lucrările maghiare de specialitate, nici în cele românești. 

Prima parte a prezentei lucrări nu este un sumar a ceea ce s-a scris despre 
interferențele literare româno-maghiare de-a lungul vremii, analiza fiind realizată 
deja de personalități marcante ale istoriei literare, fie românești sau maghiare, 
amintite în bibliografia de la sfârșitul lucrării. Îmi permit totuși să-i atenționez pe 
cei interesați de acest aspect al relațiilor culturale dintre cele două etnii, să 
aprecieze cu o minimă doză de discernământ unele lucrări care tratează 
subiectul, apărute în perioada postbelică, până la evenimentele din 1989, mai 
mult printre rânduri, întrucât unele dintre ele sunt scrise în cheia 
internaționalismului socialist. La fel și cele apărute în primii ani de după `90, când 
s-a înregistrat o defulare, de ambele părți, mai mult sau mai puțin conștientă și 
explicabilă, a unor nemulțumiri de natură națională care au ars mocnit în anii 
regimului totalitar. 

Demersul introductiv a urmărit, îndeosebi,  evocarea momentelor 
fructuoase ale fenomenului de interferență literară româno-maghiară focusat, 
cât a fost posibil, pe spațiul târgumureșean cu scopul de a crea un fundament 
temporal pentru antologia bilingvă apărută la Târgu-Mureș. Am căutat să evit, 
cât a fost cu putință, „principiul” conform căruia cărțile din cărți se fac, adică să 
repet în formule mai pretențioase ceea ce s-a scris până acum, prin prezentarea 
unor evenimente asupra cărora nu s-a insistat prea mult sau chiar deloc în 
literatura de limbă română (bunăoară anchetele literare întreprinse de revistele 
orădene  „Cele trei Crișuri” și „Familia”, cât și oglindirea lor în literatura maghiară 
posbelică ș.a.). 

Cât de sincere sau cât de conjuncturale au fost discursurile literare 
româno-maghiare interbelice iar este o pistă de investigație pentru cei pasionați, 
dar care nu fac obiectul acestei cărți. Ceea ce se poate spune aprioric este faptul 
că acestea s-au modelat în funcție de spiritul vremurilor. O bună perioadă după 
Unire, s-a căutat prin toate mijloacele un nou modus vivendi între românii 
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majoritari și maghiarii deveniți minoritari prin încercarea de a se invoca o tradiție 
culturală comună bazată pe transilvanism, lucrurile degenerând odată cu apariția 
revizionismului european când a început din nou să-și facă apariția, cu puternice 
accente, naționalismul extremist, ura și șovinismul. Și totuși, exemplul lui Wass 
Albert, prezent și el în antologia de la Târgu-Mureș, nu poate fi generalizat. 

Documentarea finală pentru scrierea aceste cărți a coincis, într-un mod 
nefericit, cu pandemia corona-virusului, când accesul în biblioteci și arhive a fost 
restricționat sau limitat și prin urmare sunt convins că mai există încă 
documente neștiute până la momentul scrierii acestei lucrări, îndeosebi 
informații suplimentare despre antologia bilingvă „Cot la cot – Vállvetve.” Voi 
reveni, în vremuri mai bune, dacă va mai fi nevoie! 

Dr. Virgil Pană 
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Interferențe literare româno-maghiare în 
 România interbelică 

 
 Compendiu  

 
Unirea Transilvaniei cu celelalte provincii locuite de români și desăvârșirea 

statului național al acestora a reprezentat o răsturnare politică de proporții care 
a schimbat ordinea ierarhiilor de demult stabilită, maghiarii pierzând întâietatea 
politică în favoarea românilor. Noua structură statală s-a dovedit a fi durabilă și 
ca urmare a înțelepciunii intelectualității culturale a fiecărei părți care a militat, 
în general, pentru promovarea intereselor comune în dauna unor explicabile 
tendințe centrifuge, în prima linie aflându-se mânuitorii condeiului care au 
promovat ideile de cunoaștere reciprocă și de unitate pentru înlăturarea 
obstacolelor din calea spre progres. 

Trecerea regiunii intracarpatice sub administrarea autorităților de la 
București a eliberat viața culturală a maghiarilor transilvăneni de presiunea 
centralismului exercitat de capitala maghiară. Dacă înainte de 1919, marea 
cultură maghiară se realizase doar la Budapesta, ulterior cultura regională a 
Transilvaniei a început să devină mult mai activă, mai consistentă și mai originală.  

Dintre lucrările în limba maghiară din epoca respectivă, care abordează un 
asemenea subiect, amintim, de pildă, pe cea intitulată Metamorphosis 
Transylvaniae 1918-1936, aparţinând unui colectiv de 18 autori maghiari, care, 
inspirându-se din iniţiativa baronului Apor Péter1 de a scrie, în 1736, o lucrare cu 
acest titlu, schiţau transformările survenite în viaţa politică, economică, socială şi 
intelectuală a maghiarilor din Transilvania în decursul celor 18 ani de după Unire. 

Sentimentul care i-a inspirat pe autorii volumului amintit, aşa cum reiese 
din introducerea acestuia, este acela că: „după marile erori ale trecutului, venise 
momentul înlăturării obstacolelor care se opuneau unei sincere înţelegeri dintre 
românii şi maghiarii care trăiesc pe pământul transilvănean”.2 Preocuparea 
izvora şi din convingerea că: „această ţară de coline este o forţă de iradiere care, 
dincolo de  

 

1Apor Péter baron de Altorja (1676, Altorja - 1752, Altorja), scriitor, poet și memorialist, aristocrat 
secui din Transilvania. 
2Metamorphosis Transylvaniae 1918-1936, Ed. Az Új Transylvania, Cluj, 1937, p. 5. 
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chimbările istorice şi de transformările politice, a accentuat apartenenţa 
comună a acestor popoare de limbi diferite care locuiesc această provincie”.3 

Autorul capitolului privind literatura maghiară din Transilvania interbelică, 
intelectualul cu vederi de stânga, Gaál Gábor, care va deveni, după cel de al 
doilea Război Mondial, membru al Academiei Romîne, scria că, înainte de război, 
viaţa maghiarilor din această provincie se derula lent, mediocru şi fără iniţiativă, 
centrul cultural fiind la Budapesta. Guvernele maghiare nu prezentau vre-un 
interes deosebit pentru problemele culturale din această parte a ţării, nu doreau 
să vadă în această provincie o viaţă spirituală specifică. Odată cu înlocuirea 
regimului politic, continua autorul, totul s-a schimbat. Presa a cunoscut o 
puternică dezvoltare, luând naştere şi o literatură maghiară cu specific 
transilvănean. Totodată, însă, afirma cel amintit, a apărut şi „transilvanismul“ 
ermetic, ai cărui întemeietori se temeau să privească realitatea concretă, 
refugiindu-se în romantismul istoric sau în literatura  castei aristocrate. Autorul 
considera această cale ca fiind greşită, întrucât aristocraţia, funcţionarii şi marii 
proprietari reprezentau trecutul, depăşite fiind ideile şi obiceiurile care 
aparţineau acestei caste. În opinia sa,  prezentul aparţinea burgheziei, micilor 
proprietari, salariaţilor, proletariatului etc. Prin urmare, literatura naţională 
maghiară din Transilvania trebuia să reflecte gândirea, obiceiurile şi problemele 
vitale ale acestora.4 

După cum am amintit deja, inițiativele scriitorilor români și maghiari s-au 
manifestat prin numeroase și variate forme, de la traduceri literare în presa 
vremii până la apariția de antologii, sau, la o scară mai mică, a culegerilor 
literare, așa cum este cazul celei româno-maghiare de la Târgu-Mureș, din anul 
1936, de care ne vom ocupa în mod deseobit în această lucrare. Chiar dacă 
vechile sentimente și resentimente naționale nu au dispărut, nici la unii, nici la 
ceilalți, spre cinstea intelectualilor români și maghiari, deopotrivă, este de 
remarcat faptul că, pe lângă unele „ieșiri în decor”, planul politic nu s-a suprapus 
perfect  peste cel intelectual, ambele „tabere” militând pentru crearea și 
menținere unui climat de unitate și alteritate. În sprijinul acestor afirmații vin și 
cele spuse și scrise de Kuncz Aladár care îi destăinuia lui Beke György, autorul 
unei foarte interesante cărți de interviuri, că viața în comun a românilor cu 
maghiarii, cooperarea lor prilejuiește „tragerea unor învăţăminte care s-ar putea 
dovedi utile pentru întregul nostru continent multinaţional şi brăzdat de atîtea 

 

3Ibidem, p. 6. 
4Vezi şi recenzia semnată de I. Moga în „Revue de Transylvanie”, IV, nr. 1-2, 1938, p. 156-161. 
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contradicţii”.5 Kuncz privea Transilvania drept o „Europă centrală virtuală” , 
drept un model de existenţă, a cărui menire era de a elabora modalităţile şi 
posibilităţile de convieţuire a popoarelor. În domeniul acestor posibilităţi şi 
modalităţi, după opinia sa, o răspundere aparte revenea literaturii, pentru că 
literatura reprezintă şi dă glas tradiţiilor, aspiraţiilor şi caracterelor popoarelor. 
De aceea acorda Kuncz atâta importanţă relaţiilor literare româno-maghiare, 
prieteniei dintre scriitorii români şi maghiari. În studiul său intitulat Erdély az én 
hazám (Transilvania este patria mea), apărut în 1929, acesta îi chema pe scriitorii 
maghiari din Transilvania să procedeze la o cît mai profundă cunoaştere a 
valorilor literare românești şi săseşti: „nu se poate numi scriitor maghiar 
transilvănean acela care nu este la curent cu aceste mişcări literare paralele (cea 
română, a saşilor). Viaţa, pe care trebuie să ne-o ducem împreună, apropie una 
de alta aceste trei literaturi, şi este cu neputinţă de evitat ca ele să nu exercite o 
înrâurire reciprocă, să nu stabilească între ele o legătură intrinsecă. Datoria 
neîntârziată a literaturii maghiare din Transilvania rămîne aceea de a adânci 
aceste contacte spirituale.”6 

„La sfârşitul primului război mondial, în 1918 -  scria și Mihaela Bucin -  
începe o nouă epocă în istoria relaţiilor literare româno-maghiare. Scriitorul 
maghiar transilvănean devine deodată scriitor minoritar, care trebuie să 
găsească un sens nou scrisului său. Şi o componentă foarte importantă a acestui 
«sens nou» este descoperirea misiunii sale de a fi mediator spiritual între cultura 
maghiară şi cea română.”7  

Despre influențele reciproce între literatura română şi cea maghiară, Gáal 
György 8 afirma că acestea pot fi identificate încă din epoca Reformei, începând 
cu poezia lui Balassi Bálint (1554-1594),9fiind deosebit de bogate în domeniul 
folclorului. Amplificarea acestora se petrece însă – după opinia celui amintit - în 
ultima perioadă a revoluţiei şi luptei pentru libertate din 1848 şi după înăbuşirea 
acesteia din urmă. Károly Ács10 a publicat la Pesta, în 1858, o antologie a 

 

5 Despre viața și opera lui Beke György vezi și Cseke Péter, Paralelisme culturale simetrice și 
asimetrice, Editura Avalon, 2019, p. 53-57. 
6 Beke György, op. cit., p. 590. 
7 Mihaela Bucin, Traduceri și traducători ai operei lui Mihai Eminescu în limba maghiară, în 
„Columna”, 4/2015, p. 49. 
8 Gáal György, Conexiuni literare româno-maghiare înainte de 1945  
(http://www.enciclopediavirtuala.ro/mobil/articoletematice/articol.php?id=116). 
9Bálint Balassi (în slovacă Valentín Balaša) a fost un poet renascentist maghiar, scriitor de limbă 
maghiară și slovacă. A pus bazele poeziei maghiare moderne și a fost primul autor de lirică 
erotică maghiară (Wikipedia). 
10 Károly Ács (1824, Kisbankháza- 1894, Budapesta) scriitor, poet și traducător maghiar. 

https://ro.wikipedia.org/wiki/1824
https://ro.wikipedia.org/w/index.php?title=Kisbankh%C3%A1za&action=edit&redlink=1
https://ro.wikipedia.org/wiki/1894
https://ro.wikipedia.org/wiki/Budapesta
https://ro.wikipedia.org/wiki/Maghiar
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literaturii populare româneşti (Virágok a román népköltészet mezejéről -  Flori de 
pe câmpul poeziei populare românești), iar câțiva ani mai târziu, Iosif Vulcan 
redactează, tot la Pesta, săptămânalul cultural-literar „Familia”, care cuprinde  
traduceri şi recenzii ale operelor literare maghiare. Începând cu anii 1870, se 
publică tot mai mult traduceri literare, antologii şi manuale şcolare. În 1877, de 
pildă, Societatea Kisfaludy11 a scos de sub tipar volumul intitulat Román 
népdalok (Cântece populare româneşti), în urma căruia se intensifică activitatea 
de traducere şi recenzie literară.  

După unirea Transilvaniei cu România, cunoaşterea mai aprofundată a 
tradiţiilor literare şi culturale a celor două etnii a avut o importanţă 
fundamentală, pentru crearea unui climat de acceptare și stimă reciprocă. 
Inițiative  de apropiere, pot fi sesizate  încă din anii 1920. Realizarea  generoasei 
intenții s-a materializat prin mai multe căi: cu ajutorul traducerilor publicate, în 
primul rând, prin presa culturală și nu numai, a antologiilor literare, al 
conferinţelor şi  studiilor etc.12 În prima linie a frontului cultural s-au aflat, la 
început, publicaţiile „Gândirea”, „Napkelet”(Răsăritul),„Géniusz,13 „Jövő 

 

11 Societatea Kisfaludy (Kisfaludy Társaság) a fost fondată în 1836 la Pesta de către adepții 
scriitorului maghiar Kisfaludy Károly cu scopul de a-i  publica acestuia toate scrierile și de a-i 
păstra vie memoria. După moartea lui Kisfaludy, societatea a devenit un cenaclu literar important 
pentru dezvoltarea gusturilor literare și promovarea literaturii maghiare.  
12 „Prin 1933 – își amintea Geo Bogza -  am întreprins în Transilvania un lung turneu scriitoricesc. 
Ne-am strîns laolaltă scriitori români, maghiari şi germani şi aproape în toate oraşele am ţinut 
şezători. Conferenţiam pe rînd, citeam versuri, citeam proză, în română, maghiară şi germană, iar 
publicul ne aplauda îndelung. La Cluj, la Oradea, la Timişoara, la Târgu-Mureş, întîlnirile noastre 
cu publicul s-au transformat în adevărate triumfuri. Eram tineri, eram însufleţiţi de cele mai 
nobile idealuri, eram neobosiţi, credeam în înfrăţirea popoarelor, în pace, în progres, într-o lume 
mai bună, a dreptăţii şi a fericirii. Publicul era de acord cu noi şi ne răsplătea convingerile şi 
strădaniile cu generozitate. La Oradea şi la Timişoara fusesem primiţi în gară de studenţime şi de 
fanfara militară, iar de-a lungul căii ferate care ducea la aceste oraşe se înşiruiau ţărani români şi 
maghiari cu steagul ţării şi cu steagurile asociaţiilor lor culturale. Cine ne îndemna să desfăşurăm 
această activitate? Nimeni altcineva decît inima şi credinţa noastră în posibilitatea unei 
convieţuiri rodnice între români şi naţionalităţile conlocuitoare. Nimeni altcineva decît dorinţa 
noastră ca literatura română şi literatura maghiară scrisă în România să meargă mână în mână, 
pe acelaşi drum, către acelaşi ţel: al respectului reciproc, al colaborării, al înfrăţirii”(Beke György, 
op. cit., p. 95). 
13 „Odată cu apariţia revistei „Géniusz” - spunea Frányo Zoltán -  am înfiinţat, împreună cu 
profesorul Stamatiad şi dr. Salvatore Vuia, intelectuali arădeni, foşti membri ai asociaţiei România 
Jună de la Viena, Unio Club-ul, care şi-a propus ca scop să dezvolte legăturile sociale şi culturale 
româno-maghiare. Am organizat curând conferinţe la care au participat personalităţi ca: 
Constantin Mille, Jules Cazaban, Cincinat Pavelescu, Ion Minulescu şi alţi scriitori şi publicişti 
bucureşteni /.../ „Géniusz” recenza, pe larg, în fiecare număr, 7—8 reviste româneşti şi publica 

https://ro.wikipedia.org/wiki/Pesta_(ora%C8%99)
https://ro.wikipedia.org/wiki/K%C3%A1roly_Kisfaludy
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társadalma” (Societatea viitoare), „Aurora”, „Cultura”,„Cele Trei Crişuri”,„Gând 
românesc”,„Societatea de Mâine”,„Revista Fundațiilor Regale” etc. Cel de-al 
doilea val apare la începutul deceniului al treilea, odată cu „Erdélyi Fiatalok” 
(Tineretul ardelean)14 „Familia”, „Erdélyi Helikon15” (Heliconul ardelean) şi 
„Korunk” (Vârsta noastră). Dacă prima etapă e caracterizată ca fiind una de 
tatonare, de încercare, cea de-a doua este deja una a deschiderii mai 
curajoase.16 Redactorul revistei „Erdélyi Helikon”, amintitul Kuncz Aladár, își 
formula, astfel, crezul: „menirea noastră e să oglindim acea spiritualitate care-şi 
propune să creeze ordinea universală a valorilor artistice şi morale, care stau sub 
ocrotirea neamurilor aflate în relaţii culturale strânse.”Despre relațiile culturale 
româno-maghiare dintre cele două Războaie Mondiale există astăzi o bibliografie 
cuprinzătoare și generoasă, dar, o parte din lucrări, elaborate în anii 
comunismului, când se căuta înțelegerea și acolo unde nu exista, trebuie 
acceptate cu serioase rețineri.  

În noile condiții, apropierea devenise un interes comun și se putea realiza 
numai printr-o sinceritate reciprocă și așa cum spunea Weis Sándor, unul dintre 
cei mai însemnați publiciști maghiari din Transilvania. „Nu facem bine şi nici nu 
vedem real şi clar - scria acesta - dacă ne lăsăm influenţaţi de pornirile 
duşmănoase de azi, rămase încă din nenorocitul trecut”. Venise vremea ca în 
locul relaţiilor de după culise să  se facă apropierea în suflete, „să tindem ca prin 

 

deseori scrierile poeţilor români Al. Philippide, Ion Minulescu, Aron Cotruş şi alţii”( Beke György, 
op. cit., p. 22 ). 
14 „Tineri progresişti fiind -  spunea Jancsó Elemér -  noi toţi am considerat ca un scop al întregii 
noastre vieţi să contribuim la cunoaşterea reciprocă. Această generaţie a înfiinţat revista „Erdélyi 
Fiatalok”, al cărei redactor am fost împreună cu fratele meu mai mare, Jancsó Béla. Revista a 
urmărit cu atenţie şi a apreciat orientările progresiste ale literaturii române. În mod deosebit aş 
vrea să relev activitatea fratelui meu care, din tinereţe, a luptat consecvent pentru prietenia 
româno-maghiară. El a scris, de pildă, primul articol apreciativ despre drama Zamolxe a lui Lucian 
Blaga”(ibidem, p. 151). 
15 Erdélyi Helikon a fost o societate culturală maghiară din Transilvania, înfiinţată în 1926, sub 
patronajul lui Miklos Banffy, fost ministru de Externe al Ungariei, revenit, în acel an, în România, 
fiind considerată forul scriitorilor maghiari din România. Până în anul 1944, reuniunile se ţineau 
anual în castelul lui Kemény János din Brâncoveneşti (jud. Mureş). Nemulţumiţi de politica 
Partidului Maghiar, reprezentanţii societăţii Helikon au militat pentru apropierea reală dintre 
români şi maghiari. Între 1928 şi 1944, societatea a editat, la Cluj, şi o revistă cu acelaşi titlu. 
Printre redactori, se numărau: Kós Károly, Banffy Miklós, Áprily Lajos, Kuncz Aladár, Kovács László 
(vezi și Liviu Malița, Transilvanismul în presa culturală românească dintre cele două războaie, în 
„Studia Universitatis “Babeş-Bolyai,” Historia, vol. 55, nr.1-2, iunie-decembrie 2010,  p. 21-41). 
16 Apud  Nagy Imola, Reviste ardelene și momente din istoria traducerilor în limba română, în 
„Journal of Romanian Literary Studie,” nr. 12/2017/Editor: Iulian Boldea, p.253. 
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mijloacele ştiinţifice, culturale şi economice să se închege aci o viată publică în 
care fiecare individ să-şi păstreze rădăcinile sentimentale ale sufletului său.”17 
Keresztury Sándor (alias Alexandru Olteanu),18vedea această apropiere, în primul 
rând, prin mijlocirea publicisticii și literaturii, dând ca exemplu apropierea anglo-
maghiară din secolul al XlX-lea. Pe scurt, publicistica şi literatura română şi 
maghiară erau chemate să realizeze apropierea sufletelor, la  care, prin 
mijloacele politice, era dificil de ajuns. Cu toate că relațiile literare au trecut din 
sfera prieteniilor culturale în cea a organizării instituționale, ele au dăinuit și pe 
mai departe, cum e și firesc, adăugând plusvaloare acestei opere generoase. Un 
exemplu care susține afirmația este prietenia dintre Kémeny János, cel care 
găzduia în locuința sa din Brâncovenești-Mureș întâlnirile heliconiștilor, cu 
compozitorul Zeno Vancea, pe atunci profesor la Conservatorul de muzică din 
Târgu-Mureș. „Dintre compozitorii români – spunea cel amintit -  un vechi şi bun 
prieten îmi este Zeno Vancea. Într-o vreme am fost adesea împreună în diverse 
societăţi ale artiştilor sau scriitorilor, în cercuri de prieteni. A fost o vreme când 
viaţa culturală a oraşului Târgu-Mureş părea de neconceput fără el. Plin de 
amabilitate şi de o veselie exuberantă, tânărul Zeno Vancea manifesta un 
entuziasm înflăcărat faţă de curentele moderne în muzică. Frăţia româno-
maghiară n-a fost niciodată o lozincă pentru el: o simţeai în fiecare bătaie a inimii 

 

17 „Cele Trei Crișuri”, martie 1922, p.121-122. 
18 Keresztury Sándor (1897 - 1943) jurist, traducător, editor și publicist; a fost fiul unui executor 
judecătoresc căsătorit cu o româncă din Salonta. După primul Război Mondial s-a stabilit la 
Oradea și s-a alăturat activ, împreună cu soția sa, Victoria Diamandi, Societății Cele Trei Crișuri 
căutând să promoveze cultivarea relațiilor româno-maghiare; la sfârșitul anilor '30, a publicat 
povestiri scurte și poezii in reviste din Oradea, Cluj, Brasov, Timisoara, dar și abordări serioase  
privind literatura  maghiară, publicate în presa românească  bucureșteană și în revistele  
„Gândirea”, „Cele Trei Crișuri”, „Napkelet și Korunk”; în revista pentru copii a lui Benedek Elek, 
„Cimbora” (Prietenul de joacă), pe lângă scrierile originale, traducea povești și poezii românești; 
în afara activităților sale jurnalistice, și-a publicat și traducerile literare în Antologia noilor poeți 
români (Oradea, 1922); începând cu anul 1934, și-a  semnat scrierile cu numele de jurnalist, 
respectiv de Alexandru Olteanu (pentru viața și opera acestuia vezi Mircea Popa, Apropieri 
literare și culturale româno-maghiare, Cluj-Napoca, Editura DACIA, 1998, p.144-154). Despre el, 
Salamon László spunea că: „într-o anumită perioadă a avut merite incontestabile în popularizarea 
literaturii române. A fost primul care după întâiul Război Mondial a publicat în limba maghiară 
versurile poeţilor români contemporani, în volumul său întitulat Új román költők antológiája 
(Antologia noilor poeţi români). Ca redactor, avusese multe conflicte alimentate de orgoliul său 
exagerat” (Beke György, op. cit., p.48). 
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lui, în universul său sufletesc, în muzica lui, în întreaga sa fiinţă care gândea pe 
coordonatele frumosului. Îmi face o deosebită plăcere să-mi amintesc că am 
putut fi de faţă la două dintre cele mai mari evenimente din viaţa lui. Eram 
preşedintele Societăţii literare Kemény Zsigmond când s-a prezentat cu un succes 
frenetic prima sa compoziţie scrisă pe versurile poemului «Tavaszo-dik» (E 
primăvară) al lui Áprily Lajos, în interpretarea foarte talentatei artiste vocale 
Kemény Katalin, acompaniată la pian de însuşi compozitorul Zeno Vancea. 
Publicul muzical din Târgu-Mureş este purtătorul unei vechi tradiţii. E un public 
entuziast, dar foarte exigent. De aceea, pentru a-i obţine nu numai complezenţa 
sau satisfacţia, ci aplauzele într-adevăr entuziaste, un compozitor trebuie să 
parcurgă un drum lung. La prezentarea în primă audiţie a compoziţiei lui Zeno 
Vancea, publicul a aplaudat frenetic, iar eu am fost fericit că am putut mulţumi în 
mod public, în numele Societăţii literare şi al celor prezenţi, prietenului meu Zeno 
pentru cadoul său de neuitat. După cîţiva ani, într-un cerc familial restrîns, 
completat doar cu doi-trei prieteni apropiaţi, s-a căsătorit cu Illyés Judit. Mie mi-a 
revenit cinstea să fiu nu numai prezent, ci, ca unul care am absolvit teologia, să 
oficiez cununia lor.”19 

Apropierea dintre cele două literaturi, română și maghiară, deși nu se afla 
pe un teren nedesțelenit și era dorită de cei cu minți luminate, a avut un traseu 
destul de sinuos ca urmare a atitudinii circumspecte a celor două tabere. Dar, 
totuși un început, în noile condiții politice, a avut loc imediat după Unirea 
Transilvaniei cu România. Scriitori maghiari născuți şi trăiţi în Ardeal au fost 
recomandaţi în traduceri publicului românesc, iar scriitori români din cercuri mai 
largi au fost traduşi în ungureşte. Dispreţul neîntemeiat cu care se tratau, uneori, 
aceste două nații, dispreț și ură bazate pe o reciprocă ignorare a producţiilor lor 
literare şi artistice, disparea sau se minimaliza în mentalitatea învechită a 
multora. 

Ziarele şi revistele ambelor părți au început a privi, nu fără justificată 
curiozitate, în ograda intelectuală a vecinului; iar gândul de mutual respect s-a 
născut și s-a fortificat odată cu descoperirea atâtor nebănuite asemănări ascunse 
încă neștiute, ieșite din conviețuirea în mijlocul aceloraşi împrejurări. „E timpul să 
stăm fată în fată şi să ne privim” fără consideratiuni de ordin politic, scria 
Keresztury Sándor în revista „Gândirea” din 1 februarie 1922. Ideea nu era nouă, 
originală, nu se născuse din  transformările politice de după Război. Cel amintit 
ne spune că tineretul de atunci al literaturii maghiare din Ardeal a propovăduit 
înțelegerea chiar şi atunci când şovinismul vechii  politici maghiare încerca să 

 

19 Beke György, op. cit, p. 114-115. 



 
 

21 

 

înăbuşe orice manifestare culturală sau artistică a popoarelor de naţionalitate 
străină din fosta Ungarie. Lupta de independență dusă de maghiari, timp de mai 
multe veacuri contra Vienei, a imprimat însemne speciale literaturii și nu numai. 
Ca urmare, până la sfârşitul secolului al XIX-lea, critica literară a fost călăuzită de 
scopuri naţionale, transformând, astfel, literatura în unealtă și armă politică. În 
acest chip, se întreținea un conservatorism politic spre paguba artei. Dacă un 
talent tânăr căuta să se rupă de vechea ideologie şi se avânta către noi izvoare de 
artă, critica naţională, ca o fiară, se arunca asupra lui să-l sfâşie. Lupta curentului 
simbolist stă mărturie pentru evidenţierea acestui antropofagism literar. Noua 
literatură maghiară al cărei simbol era Ady Endre a avut de luptat cu greutăţii 
înspăimântătoare. Victoria câştigată a fost doar parțială. Vechea reacțiune care, 
în politică, nu dorea să renunţe la otrăvirea sufletelor, a revenit cu vechile-i 
scopuri şovine  în coloanele cărților şi revistelor din Budapesta. În consecință, 
pentru a se apăra, tânărul stat român este nevoit, în primii ani de după Unire, să 
sisteze importul de literatură budapestană. De altfel, nu au reprezentat o 
noutate manifestările unor spirite înfierbântate care căutau să ponegrească 
eforturile de înfrățire  ale unor reviste înțelepte românești care, în coloanele lor, 
au acordat spațiu traducerilor din limba maghiară şi au deschis ochii cititorilor la 
manifestările culturale româno-maghiare de pe cuprinsul Ardealului. Mişcarea 
conservatorilor maghiari s-a dovedit, însă, neînsemnată. Reviste ca „Napkelet,” 
cea mai populară revistă maghiară nu numai în Ardeal ci în toate formaţiunile noi 
de stat unde se găsea populaţie maghiară, „Korunk,” „Erdélyi Fiatalok”,„Erdélyi 
Helikon”, toate din Cluj, amintindu-le doar pe cele mai reprezentative și mai 
viabile, au înteles rostul vremii  şi au ştiut să răspundă la acţiunea românească, 
promovată, îndeosebi de revistele amintite anterior.  

Indiscutabil, rolul cel mai important, după părerea noastră și nu numai, în 
promovarea relațiilor literare româno-maghiare l-au avut traducerile din și în  
ambele limbi care și-au găsit locul, la început, în revistele bilingve. În 1922 
apărea, la Oradea, revista bilingvă „Aurora literară, artistică, teatrală, socială”, 
primii redactori fiind George A. Petre şi Salamon László, revistă care își propunea 
să publice traduceri din română în maghiară și viceversa.20 Cu un program și mai 
ambițios a apărut la Cluj, la 1 ianuarie 1924, revista „Cultura” redactată în 
română, maghiară şi germană, având ca subtitlu Sciences – Lettres - Arts sub 

 

20 Conform lui Salamon László, scriitorul Károly Engel considera că „Aurora” „a săvîrşit o muncă 
de pionierat prin popularizarea valorilor clasice ale literaturii române şi maghiare, a găzduit 
traduceri din scriitori contemporani, iar manifestele şi apelurile publicate în coloanele ei 
constituie documente interesante ale apropierii româno-maghiare precum şi ale încercărilor de 
organizare ale scriitorilor români şi maghiari din ţara noastră”( Beke György, op. cit. p. 45-46). 
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direcțiunea lui Sextil Pușcariu, cel dintâi rector al Universității clujene, pe atunci 
membru permanent al delegației române  la Liga Națiunilor.21În Comitetul 
director  se  aflau: Yves Auger, pentru partea franceză, Lucian Blaga, pentru 
partea română,  Kristőf György, pentru partea maghiară și Oskar Netoliczka, 
pentru partea germană. Scopul revistei, din care au apărut doar patru numere, 
moartea ei fiind provocată de „inaniția financiară”, era astfel formulat: „Notre 
revue est née d'un accord entre plusieurs savants et lettrés roumains, hongrois et 
allemands, et elle est destinée a créer un trait d'union entre trois consciences 
ethniques différentes dans leur essence intime, mais unies par de nombreux et 
nobles intérets communs. Elle n'a pas l'intention de consacrer des talents, ni de 
renverser l'échelle des valeurs consacrées. En fait de littérature, nous nous 
bornerons a publier des traductions d'oeuvres appréciées, pour contribuir ainsi à 
faire connaître les écrivains de Roumanie.”22 Nagy Imola, citându-l pe K. Lengyel 
Zsolt,23 ne spune că amintitul autor consideră revista doar un organ de 
propagandă al statului român pentru cei de la Liga Națiunilor care monitorizau 
situația minorităților etnice din România, „pentru a acredita ideea falsei 
alternative comune culturale la noncomunicarea politică”.24 Dacă așa se prezenta 
situația, este dificil de  înțeles motivul pentru care guvernul țării a sistat 
finanțarea periodicului. Pentru o imagine cât mai conturată, trebuie, cel puțin, 
amintită și revista „Culise” (A kulissza – Cluj, 1923) sub redacţia lui Leonard 
Paukerov şi Kádár Imre, care a avut o durată scurtă de apariție și, așa cum 
sugerează și titlul, s-a ocupat cu preponderență de problemele teatrului 
ardelean. Tot așa, revista româno-maghiaro-germană intitulată „Banatul” 
apărută în 1926, la Timişoara, care s-a străduit să prezinte convieţuirea din 
această parte a țării. 

Referindu-se la traducerile lui Áprily Lajos, Domokos Sámuel, de pildă, 
scria: „Poeţii români preferaţi erau Eminescu şi Lucian Blaga. Áprily a dăruit 
literaturii maghiare tălmăcirea magistrală a patruzeci şi unu de poeme ale celui 

 

21 Mircea Zaciu, Ca o imensă scenă, Transilvania, Ed. Fundației Culturale Române, București, 
1996, p.31. 
22 „Revista noastră s-a născut dintr-un acord între mai mulți cărturari și erudiți români, maghiari și 
germani care este menit să creeze o legătură între trei conștiințe etnice, diferite în esența lor 
intimă, dar unite de multe și nobile interese comune. Ea nu intenționează să consacreze talente și 
nici să inverseze scara valorilor consacrate. În ceea ce privește literatura, ne vom limita la 
publicarea traducerilor de opere apreciate, contribuind astfel la cunoașterea scriitorilor din 
România”. 
23 K.Lengyel Zsolt, A kompromisszum keresése (Găsirea unui compromis), Editura Pro-Print, 
Miercurea  Ciuc, 2007 
24Nagy Imola, loc. cit., p.253. 
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din urmă. Altminteri, Áprily a ştiut să descopere, în fiecare dintre poeţii traduşi de 
el, valoarea esenţială — la Eminescu, clasicismul desăvîrşit, la Arghezi, 
profunzimea de gândire şi spiritul modern, la Blaga, excepţionala lui sensibilitate, 
la Macedonski, virtuozitatea versificaţiei, iar la Pillat, marea erudiţie a formelor.” 
Áprily a tălmăcit din opera poeţilor români — considerînd traducerile din tinereţe 
şi cele crepusculare — nouăzeci şi opt de poeme din lirica lui Eminescu, Şt. O. 
Iosif, George Coşbuc, Alexandru Macedonski, Tudor Arghezi, Lucian Blaga şi Ion 
Pillat. Publicîndu-i, într-un volum bilingv, toate traducerile din lirica românească, 
Editura pentru literatură din Bucureşti a instituit un memento al activităţii sale de 
traducător al poeziei româneşti, dând, astfel, o pildă demnă de a fi urmată şi un 
izvor de învăţăminte tinerilor noştri poeţi, oferind totodată, celor ce iubesc 
frumuseţea versurilor, un prilej de desfătare.25La o privire generală asupra 
fenomenului literar amintit, criticul Gaál György  scria că în domeniul traducerilor 
literare, al tălmăcirilor în proză, în această perioadă nu se manifestă vreun 
caracter metodic, iar calitatea traducerilor a atins rareori un nivel artistic. În 
limba română apar volume independente din poezia lui Vörösmarty (1929) şi a 
lui Ady (1930), câte un roman de Dezső Szabó (1931) şi de Jókai (1933), iar în 
limba maghiară moştenirea poetică a lui Eminescu (1934, 1939), Alecsandri 
(1935), Aron Cotruş (1936) şi Goga (1938), respectiv proza lui Vlahuţă (1924), P. 
Istrati (1926) şi Rebreanu (1938). În jur de 20 de drame româneşti sunt, de 
asemenea, traduse. Kádár Imre publică cinci tălmăciri reuşite îngrijite de către 
„Erdélyi Helikon”, în anul 1934. Singura traducere de nivel artistic, a unei opere 
literare maghiare, din partea românească, poate fi considerată Tragedia omului, 
în versiunea  lui Octavian Goga (1934). 

Antologiile, au fost, cu mici excepții, demersuri literare pornite tot din 
partea unor traducători. Prima care a văzut lumina zilei i-a aparținut lui  
Keresztury Sándor, care  a redactat volumul Új román költők antológiája 
(Antologia tinerilor poeţi români, Oradea, 1922). Au urmat cele semnate de 
Fekete Tivadar26cu culegeri din poezia contemporană (Szerelmes kert  - Grădina 
îndrăgostiţilor - , Arad, 1924) şi din cea mai veche (Klasszikus kert  - Grădina 
clasicilor -  Cluj, 1930); Kiss Piroska care a adunat traducerile sale din poezia 
românească sub titlul Átültetett virágok (Flori transplantate, Cluj, 1925). „Erdélyi 
Helikon” a publicat traducerile din poezia populară românească ale lui Kádár 
Imre cu titlul A havas balladái (Balade din munţi, Cluj, 1932). La Budapesta a 
apărut, în ediţia Societăţii Vajda János, antologia poetică Mai román költők (Poeţi 

 

25 Beke György, op. cit., p. 275-276. 
26Fekete Tivadar (Pécs, 2 noiembrie 1894 - Sighișoara, 4 noiembrie 1940) scriitor, jurnalist, 
traducător. 
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români de azi, 1940) de Szemlér Ferenc. O culegere cu adevărat exigentă, care 
cuprindea piese reprezentative din toată poezia de limbă română scrisă până la 
epoca respectivă, a fost realizată de Bitay Árpád, cu titlul Műfordítások román 
költőkből (Traduceri literare din poeţi români, Cluj, 1928), cuprinzând 72 de 
poezii scrise de 24 de poeţi, în tălmăcirea a 16 traducători. Partea românească a 
avut rezultate mai modeste. Iustin Ilieşiu a publicat în volumul intitulat Laura 
(Oradea, 1922) 64 de poezii scrise de 22 poeţi maghiari, în traducere proprie; 
Ioan Lupu a întocmit o antologie din povestirile a nouă prozatori ardeleni 
(Povestitori unguri ardeleni, 1929), în timp ce Octavian Şireagu a făcut o selecţie 
din noua poezie maghiară (Noua lirică ardeleană, Cluj, 1935 - dintre cei 25 poeţi 
prezentaţi în acest volum şapte erau maghiari)27. 

La Târgu-Mureș, primele încercări de apropiere culturală dintre literaturile 
celor două etnii majoritare au fost promovate de revista „Zord Idő” (Vremuri 
sumbre) apărută în anul 1919 sub redacția lui  Osváth Kálmán,28fratele mai mic al 
redactorului revistei „Nyugat” (Apusul), Osvát Ernő, revista lui Osváth Kálmán 
reprezentând, conform istoricilor literari,  primul forum al scriitorilor maghiari 
din România. Istoriografia literară o consideră ca fiind cea mai serioasă revistă 
literară din acea epocă. După părerea lui Sőny Pál,29 de pildă, „printre meritele lui 
Osvát Kálmán este şi faptul că el a atras pentru prima dată atenţia asupra 
necesităţii descoperirii României şi a propovăduit principiul cunoaşterii reciproce, 
principiu pe care l-a afirmat cu succes şi în redactarea lexiconului său ardelean.”30 

Din august 1919, până în iunie 1920, a fost un jurnal bilunar al Societății 
Zsigmond editat de Osvát Kálmán și Karl Ziegler, cărora li s-au alăturat, din 1920, 
Hajdu István și Berde Mária.31 În paginile sale se regăsesc cunoscute nume de 
poeți, prozatori și oameni de știință (Áprily Lajos, Balogh Endre, Bárd Oszkár, 
Makkai Sándor, Molter Károly, Nyirő József, Reményik Sándor, Sipos Domokos, 
Tabéry Géza, Tompa László); forțele literare locale: Antalffy Endre, Büchler Pál, 
Dékáni Kálmán, Gulyás Károly, Kabdebó Erna, Nagy Emma, Székely József, Szini 

 

27 Idem 
28 Osvát Kálmán (Oradea, 18 ianuarie 1880 - Budapesta 1 august 1953), medic, scriitor, editor; 
studii medicale la Budapesta;  practicant la Gyula, apoi la Batoș (comitatul Mureș-Turda); a fost 
încorporat timp de 14 ani, perioadă în care a participat la Primul Război Mondial ca medic militar. 
Rănit fiind, este spitalizat la Târgu-Mureș timp în care, între 1919-1920, va publica articole în 
ziarul „Jövő Népe” (Oamenii viitorului).  
29Sony Pal (Oradea , 21 ianuarie 1917, – Cluj-Napoca, 1981), critic, istoric literar și prozator. 
30 Erdélyi lexikon, szerk. Osváth Kálmán, Oradea-Nagyvárad, Szabadsajtó Könyv- és Lapkiadó Rt., 
1928. 
31 A fost, o perioadă, profesoară de maghiară și germană la Liceul de Stat din Târgu-Mureș. 
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Gyula, Trózner Lajos. La secțiunea de literatură universală se publicau articole 
despre Goethe, Christian Friedrich Hebbel, Gottfried Keller, Flaubert, Zola, parțial 
despre contemporani: Emile Verhaeren, Anatole France, Henri Bergson, Ștefan 
George, Hugo von Hofmannsthal, Oscar Wilde, Gerhart Hauptmann, ale căror 
scrieri fuseseră traduse în maghiară de traducătorii consacrați precum: Antalffy 
Endre, Áprily Lajos, Bakóczi Károly, Berde Mária, Büchler Pál, Tompa László; aici 
și-a publicat Antalffy Endre, pentru întâia oară, poveștile celor 1001 de nopți 
arabe. Csérer Lajos se ocupa cu probleme literare naționale și universale, ale 
transilvanismului ș.a., iar Joseph Fisher cu problemele naționalismului și 
patriotismului. 

 
Osvát Kálmán (1880-1953) 

Despre Osváth Kálmán, amintitul Beke György scria că acesta a fost unul 
dintre primii intelectuali maghiari care a propovăduit principiul cunoașterii 
reciproce pe plan cultural între români și unguri. 

Referindu-se la inițiativa de apropiere culturală de la Târgu-Mureș, 
Keresztury Sándor scria că, după Oradea, face şi Timişoara o încercare născută 
moartă. Şi aci se adună un grup de literaţi, printre care se afla și Tóth Árpád32 şi 
pornesc o revistă cu titlul «Szemle» (Revista). Ardealul s-a dovedit însă incapabil 
să susțină  un program dogmatic-occidental, intelectualii de aici fiind prea rustici, 
naţionalişti şi în majoritate preoți şi profesori, aşa că după trei numere se 
înneacă şi aceasta. În timpul acesta, unul din compania cheflie a lui Ady trece din 
Cehoslovacia la Târgu- Mureş, schimbând un post de medic judeţean bine 

 

32 Tóth Árpád (14 aprilie 1886, Arad -  7 noiembrie 1928, Budapesta), un scriitor maghiar 
considerat unul dintre cei mai buni traducători în ungurește al lui Baudelaire, redactor la 
„Nyugat”, revistă care răspândea cultura occidentală. 
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remunerat cu literatura şi fără să cugete prea mult porneşte-n furtună. Osvát 
Kálmán, căci despre el era vorba, cu ultimul său ban scoate revista „Zord Idő. 

Osvát Kálmán care venea de la Budapesta cu o trainică cultură franceză, 
încearcă, cu o competență neîndoelnică, recrutarea scriitorilor necunoscuţi încă 
din Ardeal. Cel mai mare avantaj al lui era, după cum scria Keresztury Sándor, că 
n-a fost condus de niciun interes material. Din venitul său a împărțit onorarii; a 
răbdat de foame, dar prin 3—4 numere a sondat gustul publicului şi i-a reuşit. 
Prin el a ajuns la lumină Áprily Lajos, al cărui volum de versuri, Falusi elegia 
(Elegia rustică), în multe locuri, atingea hotarul acelui  spirit biblic şi poporan spre 
care tindea poezia maghiară după Ady Endre. Dintre poeţii maghiari din Ardeal 
era considerat a fi cel mai ardelean. Ca reprezentant al literaturii maghiare de 
aici a ajuns la Budapesta şi s-a şi întors. Tot revista «Zord Idő» a dat la iveală pe 
Berde Mária care şi mai înainte de aceasta ajunsese cunoscută la Budapesta. 
Scrisorile ei feminine cât și romanul Rina kincse (Comoara Rinei) au fost 
răspândite în scurt timp în toate părţile Ardealului. În acelaşi rând, lângă ea s-a 
aflat şi Nagy Emma a cărei fantezie era influenţată mult de maghiarismul lui Ady. 
Primul său volum, deşi a fost bine primit de critica oficioasă nu reprezenta o 
valoare extraordinară. Mai presus de aceștia era considerat Molter Károly33care, 
prin nuvelele sale atingea accente cu totul noi. „Ceilalţi prieteni ai Iui Osvát 
Kálmán (Farczádi, Finta Gerő, Szekely Józse -scria Keresztury Sándor - nu-s cine 
ştie ce. Mult mai mult ne încântă cele două volume (Scrisori către fiul meu şi 
Domnule chelner!) care, prin pana lui Osvát Kálmán însuşi, au revărsat miresme 
de litere peste tot Ardealul. Toată răceala înşelătoare a unui medic cu suflet cald 
o găsim în aceste cărţi. În fumul de țigare, la masa unei cafenele, îşi aruncă 
privirea asupra misterelor istoriei şi asupra lumei căreia îi face câţiva duşmani de 
la țarul rus până la Wilson — şi-apoi, cu un zâmbet rece, îşi bate joc de toți. După 
ce revista sa a îngheţat pe câmpiile albe şi pline de zăpadă ale scepticismului 

 

33 Director, pe atunci, al Școlii profesionale din Târgu-Mureș. 



 
 

27 

 

nostru, acum a scos o alta: «Kalauz» (Ghid),34 căci — cum spune şi dânsul — 
Ardealul e lipsit de călăuză.”35  

Molter Károly în interviul cu Beke György, din anul 1970, spunea, printre 
altele, despre întemeietorul revistei „Zord Idő” că, în ciuda faptului că în 
dicționare scria că a fost scriitor și medic, în realitate a fost mai degrabă doar 
scriitor pentru că profesiunea de medic n-a prea practicat-o. Cine a fost în 
realitate Osvát Kálmán? În 1921, îmbrăcat într-o haină ponosită, spunea Molter 
Károly, a fost sărbătorit în fastuoasa sală a Palatului Culturii din Târgu-Mureş. Cel 
amintit a încercat atunci, prin conferinţa sa, să-și contureze personalitatea. 
Scrierile sale, spunea Molter, îl arătau ca pe un publicist militant, unul dintre cei 
mai remarcabili publicişti din Ardeal. Osváth a fost primul care a descoperit 
razele luminoase de aici, din Transilvania. A început să vorbească despre 
respectul scrisului, despre cultură și astfel a pornit la drum noua literatura 
ardeleană. Principiul lui Osvát era că scriitor este acela care scrie, care nu poate 
proceda altfel, iar cel ce poate lăsa condeiul sub imperiul unor forţe exterioare 
nu e scriitor. A fost omul exigenţei extreme în ce priveşte talentul. Numai astfel a 
fost cu putinţă ca ceea ce se făcea aici să se afirme ca literatură şi artă.  

Revista „Zord Idő” a trăit doar atâta timp cât a fost condusă de Osváth. 
Preluată de politiceni, ea a devenit o foaie oarecare, guvernată de platitudine şi, 
în scurtă vreme, şi-a încetat apariţia. Osváth şi-a continuat însă lupta. A editat 
alte ziare, cărţi. Printre acestea Descoperirea României36 a avut o mare influenţă, 
a limpezit orizonturile. Volumul înmănunchea note de călătorie, prezenta prin 
reportaje sincere Bucureştii, Ploieştii, Constanţa, Galaţii. În prefaţă, autorul 
spunea totul despre cartea sa: „Noi, ungurii, trebuie să descoperim România 
pentru noi. Activitatea noastră politică, în măsura în care vrea să însemne mai 
mult decât un joc de-a baba oarba, presupune cunoaşterea exactă a terenului. Se 
cuvine oare să vorbească de înţelegere acela care nu ştie că înţelegerea trebuie 

 

34 Săptămânal politic apărut la Târgu Mureș între anii 1922–1923; cele 21 de numere din 1922 au 
fost scrise de editor, unele dintre ele fiind semnate și de Molter Károly. Scopul mărturisit al lui 
Osvát Kálmán este de a-i confrunta și de a-i familiariza pe maghiari cu situația istorică și socială 
schimbată și de a-i mobiliza pentru noile realități. De aici, a pornit ideea descoperirii României 
Mari. Din ianuarie 1923, apare în format de revistă, dar numai trei numere văd lumina tiparului. 
Publică poezii, proză și eseuri de Antalffy Endre, Berde Mária, Dékáni Kálmán, Imre Sándor, Kádár 
Imre, Ligeti Ernő, Molter Károly, Nagy Emma, Olosz Lajos, Silbermann Jenő, Tompa László, Erdélyi 
József și Sarolta Lányi. 
35Keresztury Sándor, Patru ani de cultură maghiară în Ardealul deslipit II în „Cele Trei Crișuri”, 
Oradea, martie 1923, p. 42-43. 
36 Cartea înmănunchează un ciclu de reportaje despre România publicate anterior în „Keleti 
Újság”, prin care autorul prezintă spiritul românesc maghiarimei din Ardeal.   
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să fie precedată de cunoaştere?”. Fără îndoială, că şi îndemnul lui Osvát a 
contribuit la faptul că, încă de la începutul anilor douăzeci, la Târgu-Mureş a 
început o muncă sistematică în vederea recunoaşterii literaturii române. La 
începutul anilor treizeci, Societatea literară Kemény Zsigmond iniţiază o serie de 
conferinţe în care sunt prezentaţi Eminescu, Agîrbiceanu, Rebreanu, Goga, 
Slavici. În acest context, s-a remarcat prima serată la care Berde Mária a 
conferenţiat, în prezenţa liceenilor, despre literatura română, iar unul dintre 
reprezentanţii cei mai marcanţi ai tinerei intelectualităţi române, Ion Chinezu, pe 
atunci profesor de gimnaziu la Târgu-Mureş, a vorbit despre literatura maghiară 
din Ardeal. Berde Mária a făcut foarte multe pentru prietenia reciprocă, pentru 
popularizarea literaturii române. Ea afirma că scriitorilor și artiştilor le revine 
misiunea să pregătească sufletele pentru frăţie. Volumul ei de poezii tradus în 
românește a fost cea dintâi rândunică a înţelegerii  care, în locul frazelor despre 
apropiere, dovedea cu faptele prieteniei că limba nu constituie o graniţă, un 
obstacol al culturii. Cultura adevărată constituie un dar făcut celeilalte părţi, nu 
ceva ce i se impune. La începutul anilor treizeci, Molter scria : „Eu cred în frăţia 
spiritelor de limbi diferite ... de aceea am sperat în continuarea operei lui Eötvös37 
sau Bălcescu, sau măcar într-un singur glas bărbătesc care să strige din 
străfundul reflex al sufletului, stai, vârtelniţei ruginite a şovinismului». Noi, 
maghiari şi români, puţinii gînditori independenţi şi entuziaşti credeam ceea ce 
ştiam, anume că, dintre tineri şi vârstnici, cei veşnic tineri sufleteşte, obsedaţii 
cunoaşterii intelectuale, aleşii ne vor da ascultare /.../ Desigur, popoarele lumii nu 
se înţeleg niciodată desăvârşit; dar ele de mult îşi urmăreau cu atenţie cuvântul. 
Învrăjbite, naţiunile îşi trimiteau pe atunci gaze toxice şi poezii, dar, în ciuda 
înarmărilor, începuseră să înţeleagă că cunoaşterea reciprocă a celor din urmă 
este mult mai utilă. Sâmburele oricărei uri este necunoaşterea, iar cei care 
diminuează această necunoaştere localizează şi pericolul de incendiu ce-ar putea 
pustii sufletele. Şi nu e o mică bucurie aceea de a constata că frumosul învăţat de 
la mama îţi este oferit şi de către fiii altor mame, cu gestul paşnic: iată, poţi fi 
om, vorbind orice limbă!”38   

 

37 Eötvös József (Buda,3 septembrie 1813 – Pesta,Ungaria, 2 februarie 1871,) politician liberal și 
scriitor maghiar. În calitate de ministru al educației a susținut înființarea la Cluj a unei universități 
cu predare în limbile maghiară, română și germană. Demersurile sale au fost susținute de 
cercurile naționaliste maghiare, care, în anul 1872, la un an după moartea sa, au reușit înființarea 
Universității „Franz Josef” din Cluj, cu predare în limba maghiară și doar cu catedre de limba 
română, respectiv germană. A fost președinte al Academiei Maghiare de Științe, începând cu anul 
1866.  
38 Beke György, op. cit., p. 36-39. 
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Ancheta revistei „Cele Trei Crișuri” 

 
În rândul intelectualității românești, revista-pionier a apropierii dintre 

maghiari și români pe calea cunoașterii prin literatură a fost „Cele Trei Crișuri,”39 
din Oradea condusă de George Bacaloglu, care, în 1922, a inițiat și lansat o 
„anchetă” culturală în rândul oamenilor de cultură și politici, așa cum au făcut și 
revistele maghiare „Napkelet”, ,,Tűz” și ,,Ellenzék”. Mai puțin sau deloc 
cunoscută, ea cuprindea, în esență, două întrebări: 

1) Este posibilă o apropiere sinceră între românii şi maghiarii din România 
Mare ?  

2) Dacă este, pe ce tărâm:  politic, economic sau cultural ?  
În contextul în care, din zi în zi devenise tot  mai pronunţată mişcarea 

pentru apropierea etnică în România, scria cel care pornise acest demers 
jurnalistic, revista „Cele Trei Crişuri," care, încă de la înfiinţare, şi-a înscris-o în 
program, a avut un puternic ecou în Cluj, printre scriitorii tineri din jurul revistei 
maghiare „Napkelet." Rând pe rând au venit apoi aderenţi de prin toate părţile 
Ardealului, luptători pentru ducerea la îndeplinire a acestei mişcări.40  

Primul care a răspuns chestionarului a fost Benedek 
Elek.41 „Da, iubite frate scriitor român –spunea acesta - 
fiindcă din întrebare simt îndeajuns că şi Dv. doriţi 
colaborarea şi mai ştiu că cei mai de seamă scriitori 
români şi maghiari doresc aceasta. 

Primul pas spre colaborare este voinţa, voinţa 
sinceră, fără gânduri ascunse; al doilea pas este a căuta să 
ne cunoaştem. «Numai închipuindu-ți e grozav», scriam 
într-o scrisoare deschisă („Keleti Ujság” din 2 Apr. 1922) 
— dar să fie adevăr, ca două popoare să trăiască de-
alungul atâtor secole laolaltă atât de străine ca şi cum ar 
fi despărţite de o mare şi să intervină tocmai o catastrofă mondială ca ele să stea 
de vorbă şi să se intereseze reciproc de cultura lor, nici să nu mai vorbim de 
lucrurile mărunte din viața zilnică! Da, e grozav să-ți închipui aşa ceva, dar şi mai 

 

39  Vezi și Ioan Baba, Literatura maghiară în „Cele Trei Crișuri", în „ Crisia”, 1992, 22, p.237-252. 
40 Pentru amănunte, vezi Olkar Enikő, Relații literare și culturale româno-maghiare în perioada 
interbelică, Editura Dacia XXI, Cluj-Napoca, 2012. 
41 Benedek Elek (1859 - 1929, Bățanii Mici, Covasna) scriitor, jurnalist și povestitor secui; a fost 
unul dintre inițiatiorii literaturii maghiare pentru copii, editând revista de tineret „Cimbora.”  
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grozav e să fie adevărat. Gândul şi adevărul acesta trebuesc îngropate ca să nu 
mai învie niciodată.  

E mare şi grea munca aceasta, iubite frate scriitor român, dar cred că şi tu 
împărtăşeşti următoarea mea părere: că munca de mai sus ne aşteaptă pe noi, 
scriitorii români şi maghiari din Ardeal. Nu aprob ca literatura să facă politică, dar 
susţin că literatura sinceră, care serveşte binele şi evoluţia poporului ei — e o 
politică, o politică mult superioară decât aceea ce-o fac bărbaţii de stat, privind 
odată la o clasă, altădată la alta şi uneori chiar la interesele unor indivizi. Şi dacă 
trebue neapărat să începem munca pentru cunoaştere, fără îndoială că cel mai 
bun mijloc pentru cunoaşterea şi aprecierea reciprocă e literatura. Trebue să 
reparăm întârzierea absurdă şi scurtă de vedere timp de atâtea veacuri, căci 
«mai bine mai târziu decât niciodată». Aşadar, să începem munca şi eu am 
credinţa stăruitoare că din ambele părţi vom avea un succes strălucit. Eu aş vrea 
să privesc mai de aproape în sufletul poporului românesc, însă cum s-o fac, când 
în mijlocul secuimii, unde locuesc eu, îi întâlnesc prea rar? Şi tu ai vrea, frate 
român, să priveşti în sufletul nostru, dar dacă şi tu te întâlneşti tot atât de rar cu 
mine? Fără îndoială că eu aş ajunge la aceasta prin cunoaşterea literaturii 
româneşti, după cum şi tu ne-ai cunoaşte poporul din cărţile noastre. Dacă se 
începe şi se urmează traducerea reciprocă, servind scopul cel mare, sunt sigur că 
va sosi şi aprecierea, punându-se capăt urii, neîncrederii şi indiferenței, nedemne 
pentru omul făcut după asemănarea Domnului şi plantându-se iubirea în inimi, 
iubirea lui Christos, pe care mi-a reînoit-o de curând o poezie a d-lui N. Iorga, în 
care numeşte pe Christos, apostol pacificator. E o nenorocire pentru popoarele 
cari n-au nici un bărbat de stat care mai mult decât politician, să fie şi poet. 
Sufletul de poet vede mai departe decât mentalitatea croită numai pentru poli-
tică; el presimte dinainte schimbările pe care politicianul le vede numai atunci 
când vin. Dacă guvernarea ar fi alcătuită de oamenii cu suflet de poet, cu o cul-
tură superioară — ca să revin la chestia actuală a Ardealului — nimeni nu s-ar 
gândi să împiedice evoluţia culturii într-o limbă străină. Acela care a jurat în 
sufletul lui că nu va servi decât cultul frumosului, în orice limbă ar fi o cultură, el 
o primeşte cu inima caldă. Simte o durere mare dacă constată o altă cultură 
superioară acelei a poporului său, dar durerea aceasta este cea mai nobilă, căci îl 
îndeamnă puternic la muncă cu gândul ca poporul său să ajungă şi el la nivelul 
acelei culturi superioare. 

Noi, scriitorii români şi maghiari, trebue să avem una şi aceeaşi părere 
despre cultura noastră şi să ne educăm poporul în acest sens, oprind orice 
început care ar încerca degenerarea culturii din Ardeal într-un sens şi gust 
special. Nu trebue să mai amintesc că atunci când e vorba de cultura ardeleană, 
nici nu mi-a trecut prin minte gândul s-o atribui numai maghiarilor. 
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Ardealul e o comoară comună tuturor popoarelor conlocuitoare şi strig în 
gura mare că cel ce împiedică evoluția unei culturi, săvârşeşte un atentat nu 
numai contra frumosului, dar şi contra patriei şi neamului său. Chiar acum am 
citit o colecţie de poveşti a lui Ispirescu cu gândul s-o traduc în ungureşte. Po-
veştile acestea sunt nu numai frumoase, dar şi dovadă sigură că în sufletul 
povestitorului român şi maghiar s-a făcut încă de mult rudenia sufletească, fără 
ca neamurile lor să ştie de aceasta. După cum s-a dovedit, povestea populară 
colindă din tară-n tară; fiecare popor îi şterge şi-i adaugă ceva, o colorează, o în-
floreşte după gustul şi dispoziţia Iui. Dar ceeace în cazul nostru e mai important: 
românul fără îndoială a povestit maghiarului, iar reciproc şi maghiarul — 
românului şi iată înfăptuită rudenia — în poveste. Ar fi doar imposibilă, dacă noi 
cei cari scriem pentru popor şi acei cari conduc popoarele nu fac deosebire de 
naţionalitate; dacă minoritatea n-o considerăm ca minoritate, ci având aceleaşi 
datorii şi drepturi ca şi majoritatea; dacă lăsăm drum liber evoluţiei economice şi 
culturale a minorităţii cum are şi majoritatea; dacă vom lăsa Trecutul să rămână 
Trecut şi dacă lăsăm la o parte răzbunările fără rost şi cari sunt dăunătoare prin-
cipalului interes al Statului. Pe scurt: dacă în lumea nouă ce se ridică pe ruinele 
celei vechi începem o viată nouă, purificată. În aceste câteva fraze cred că am dat 
răspuns şi la întrebarea a doua: cum văd posibilă colaborarea economică, politică 
şi culturală. În scrisoarea mai sus amintită am scris deja: noi, scriitorii maghiari, 
ardeleni, nu putem privi nici spre Orient, nici spre Apus, nici spre Sud şi nici spre 
Nord. Noi ştim bine că in afară de Ardeal «n-avem alt loc». Dar aceasta s-o ştie şi 
fraţii noştri, scriitori români. Fiecare strop de sânge al creerului şi inimei noastre 
trebue să-l punem în slujba înălţării literaturei specifice, ardelene la un nivel 
european, căci numai prin ajutorul acestei literaturi se va înfăptui unirea 
maghiară şi posibilitatea de trai laolaltă cu popoarele vecine, fără gânduri as-
cunse, în pace şi prietenie. La muncă dar, fraţi scriitori români şi maghiari.”42 

După răspunsul lui Benedek Elek, bătrânul şi cunoscutul scriitor şi folclorist 
maghiar, au urmat cele semnate de  Karácsonyi János43, unul dintre cei mai de 

 

42 „Cele Trei Crișuri”, iulie-august 1922, p.173-174 
43Karácsonyi János (15 decembrie 1858, Gyula  - 1 ianuarie 1929, Oradea) istoric maghiar, 
profesor universitar, membru titular al Academiei Maghiare. A studiat teologia la Budapesta. 
Articolele sale au fost publicate de „Pásztortűz” (1925). Este unul dintre istoricii remarcabili ai 
generației sale care a abordat problema originilor maghiare și secuiești. Lucrările sale publicate și 
în România se referă la italienii valoni din Transilvania, strămoșii secuilor și maghiarilor secui, 
istoria națiunii maghiare până în 895, trecerea națiunii maghiare la creștinismul occidental, 
toponime secuiești etc.  
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seamă istorici unguri la vremea respectiveă și baronul Jósika Sámuel,44 
preşedintele Uniunii Maghiare din Ardeal45.  

„Onorata redacţie – scria Karácsonyi János, 
canonic episcopesc, titular -   m-a rugat să-mi dau 
părerile dacă văd posibilă o apropiere între unguri şi 
români, — şi cum? Am cugetat mult la aceasta, aşa 
că aş putea scrie şi mult, dar cu vorbă lungă mai 
mult aş speria pe acei ce se interesează de această 
chestiune. De aceea nu voiu scrie decât rezultatul 
scurt al cercetării mele. 

             Dacă românii şi ungurii s-ar apropia cu 
iubire creştinească şi libertatea constituţiei Statului, 
ar fi destul de posibilă o apropiere şi colaborare, 
căci după părerea mea, bunul Dumnezeu a lăsat ca două naţiuni să aibă nevoie 
una de alta; însă, dacă românii vor guverna şi mai departe, tot ca în aceşti trei ani 
trişti, cu absolutismul rusesc şi viclenia grecească, desigur că nu va putea fi vorba 
niciodată de vre-o apropiere”.  

„Stimate d-le director. Sosind de curând dela băi şi 
simțindu-mă încă slăbit – i se adresa  baronul Jósika 
Sámuel lui George Bacaloglu -  abia acum am putinţa să 
răspund Ia ancheta D-vstră. Prima întrebare: e posibilă o 
apropiere sinceră şi o colaborare între românii şi ungurii 
din România? 

Când s-a înființat în Cluj Partidul Maghiar, am 
primit în unanimitate acea declaraţie a d-lui Dr. Pál 
Árpád, că este necondiţionat necesară o viață paşnică 
între naţionalităţile din Ardeal, pentru prosperitatea 
Ţării. Referitor Ia a doua întrebare, numai aşa o văd posibilă, dacă hotărârile 
aduse în 1918 la Alba Iulia vor fi menţinute în vigoare. Cred că este de prisos să 
mai prelungesc răspunsul şi să-l analizez, căci la întrebările primite am constatat 

 

44 Baronul Jósika Sámuel de Branyicska (1848 –1923) a fost un politician maghiar care, după 
Tratatul de la Trianon, a devenit unul dintre liderii  minorității maghiare din România. 
45 Uniunea Maghiară (Magyar Szövetség), a fost înființată la 6 iulie 1921 sub preşedinţia baronului 
Józsika Sámuel ; organizaţia politică  a avut o existenţă efemeră fiind suspendată de către 
prefectul Clujului, Petru Meteş, sub pretextul neparticipării preşedintelui său la spectacolul de 
operă organizat în cinstea vizitării oraşului de către Regina Maria, la 29 octombrie 1921; în 
octombrie 1922 a fost definitiv dizolvată de către guvernul român. 

https://ro.wikipedia.org/wiki/1848
https://ro.wikipedia.org/wiki/1923
https://ro.wikipedia.org/wiki/Tratatul_de_la_Trianon
https://ro.wikipedia.org/wiki/Maghiarii_din_Rom%C3%A2nia
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«punctum saliens».∗ În speranţa că răspunsul meu n-a întârziat aşa de mult, 
rămân cu stimă”46.  

 „Relaţiile culturale între români şi unguri, ca 
popoare în Ardeal – scria Ligeti Ernő - le-am crezut 
necesare chiar atunci când noi eram încă domni peste 
ţinutul Ardealului. Deci punctul de naştere mi-I susţin 
şi acum cu aceea, că puterea politică n-are ce căuta în 
cultură. Un stat eterogen nu-şi va putea atinge su-
perioritatea culturală, apăsând cultura minorităţilor 
de sub guvernarea lui. Dar, dacă pe aceasta din urmă 
o aduce în armonie cu a lui, lăsându-i liberă orice 
manifestare culturală spre evoluare, succesele ajunse 
constituesc o laudă nu numai pentru culorile 
minorităţilor ci şi pentru paleta armoniei. 

Tot de aceeaşi cugetare trebuesc să fie conduse şi minorităţile, atunci când 
îşi explică conştient posibilităţile unei vieţi culturale. Cultura maghiară din Ardeal 
nu trăeşte numai pentru ea însăşi ci pentru toată omenirea, natural stând mai 
aproape de statul în văile căruia îşi găseşte o viaţă paşnică. Cred şi susţin că 
prima condiţie de consolidare a României Mari e ca oamenii intelectuali din 
cuprinsul ei să se înţeleagă, să se ajute reciproc şi cu puterile unite să scoată 
Statul din balcanismul în care a fost adus de situaţia lui istorică şi geografică, pe 
care situaţie, după cum se observă, politicienii vor s-o mai păstreze încă. 

Pe noi, scriitorii maghiari din Ardeal, acelaşi sentiment ne mână pe toţi: să 
putem menţine prin cultură ceeace am pierdut cu armele. Să ne putem desvolta 
în cultura noastră şi de la Stat nu cerem mai mult decât libertate. Nici de la statul 
maghiar n-am cerut altceva. Dar aşteptăm şi ne frământăm ca scriitorii celorlalte 
popoare să ne-nţeleagă tendinţele noastre, să ne dea o mână de ajutor, şi-ar fi 
cea mai mare bucurie pentru noi să ne putem cunoaşte reciproc. Primesc cu cea 
mai deosebită plăcere întrebarea revistei „Cele Trei Crişuri" în acţiunea căreia văd 
garanţia unui fapt absolut cultural, heliotropismul geniului latin, ieşit şi de sub 
cenuşă.  Să fie convinsă revista „Cele Trei Crişuri" că luăm parte cu nespus de 
multă bucurie la munca culturală comună. În lume sunt germani, francezi, 
români, unguri etc, dar mai este şi Omul şi toate sunt mai întâiu pentru el. 
Fiecare mână se întinde spre el în haosul acesta şi, întocmai ca un copil în 

 

∗ Factor decisiv 
46„Cele Trei Crișuri”, iulie-august 1922, p. 187. 



 
 

34 

 

întuneric, strigăm fericiţi de bucurie când mâinele noastre căutându-l pe El, se 
întâlnesc.”47 

Pourquoi — pas?!" De ce nu? - scria Tabéry 
Géza48 - Aşa a fost botezat vaporul francez care-a 
pornit pentru descoperirea Polului Sud.49 Întrebarea 
care forma numele vaporului a însufleţit speranţa, 
credinţa, optimismul, fără de cari nu putem începe 
nici cele mai mici lucruri. Cu numele acelui vapor 
francez răspund şi eu la întrebarea Dv.: Pourquoi — 
pas?! Şi de ce n-ar fi posibilă o apropiere între 
românii şi maghiarii din Ardeal ? 

Dacă politica oficială  va dovedi pentru noi, 
minoritatea maghiară, numai a zecea parte din 

marea înţelegere pe care marii români europeni o amintesc din convingere 
sinceră, dacă din adunările „Uniunei Maghiare" delegaţii statului nu vor pleca 
iritaţi pentru că acolo, «horibile dictu»∗, se doreşte asigurarea condiţiilor posibile 
pentru existenţa minorităţilor, dacă legislatorii, fabricatorii ordinelor şi puternicii 
administraţiei nu vor lăsa să sboare din memoria lor spiritul dela Alba Iulia, într-
adevăr, nu înţeleg ce piedică ar mai exista în cazul acesta în calea unei apropieri 
sincere ? A trecut un an încă de când maghiarimea din Ardeal a făcut primii paşi 
spre colaborare hotărându-se a lua parte la politica activă.50  

 

47 Idem 
48 Tabéry Géza (1890 –1958), scriitor și jurnalist; studiile preuniversitare le-a făcut la Oradea, iar 
cele universitare la Academia de Drept din Oradea și apoi a continuat la Geneva, finalizându-le în 
1913, la Cluj; ca urmare a puternicelor influențe de stânga din anii de studiu în strănătate, inclusiv 
a legăturilor sale cu revoluționarii ruși, s-a alăturat și a participat la „Revoluția Crizantemelor” din 
31 octombrie 1918 și a fost, pentru puțin timp, secretar al comisarului guvernamental al 
comitatului Bihor în timpul guvernului condus de Károlyi Mihály; după înfrângerea Republicii 
Sovietice Ungaria a fost arestat o perioadă de timp ca urmare a scrierilor și activității desfășurate; 
a militat pentru o politică de stânga și a sprijinit înființarea organizației de autoapărare a 
maghiarilor din Transilvania, Uniunea Populară Maghiară.  
49 Pourquoi Pas? a fost denumirea unei  nave de cercetare, a patra cu același nume, construită în 
1907 de exploratorul francez Jean-Baptiste Charcot pentru a fi folosită în diferitele sale expediții 
în Arctica și Antarctica. Pourquoi Pas? s-a scufundat pe 16 septembrie 1936 în apele islandeze, 
pierzând tot, cu excepția unui membru al echipajului, cârmaciul Eugène Gonidec. Jean-Baptiste 
Charcot a fost unul dintre cei decedați. 
∗ Groaznic de spus 
50În primii doi ani care au urmat Unirii, minoritatea maghiară din Transilvania s-a arătat 
dezorientată în acţiunea sa politică ca urmare a faptului că liderii acesteia considerau actul de la 
Alba Iulia drept un episod pasager adoptând tactica „rezistenţei pasive”, după modelul P.N.R. 

https://ro.wikipedia.org/wiki/Revolu%C8%9Bia_Crizantemelor
https://ro.wikipedia.org/wiki/Comitatul_Bihor
https://ro.wikipedia.org/wiki/Mih%C3%A1ly_K%C3%A1rolyi
https://ro.wikipedia.org/wiki/Republica_Sovietic%C4%83_Ungaria
https://ro.wikipedia.org/wiki/Republica_Sovietic%C4%83_Ungaria


 
 

35 

 

Nu noi însă suntem vinovaţi că nu ne-a reuşit să strecurăm în parlament 
decât trei deputaţi şi doi senatori, atunci când pentru populaţia noastră şi după 
dreptul de alegere ar fi trebuit să avem cel puţin de 15 ori mai mulţi 
reprezentanţi Ia Bucureşti. Abstrăgând însă de la toate o activitate laolaltă în 
politică care-ar duce numai la rezultate milităreşti, văd destul de posibilă în 
Ardeal realizarea unei largi autonomii. 

Cea mai mare şi dureroasă piedică contra apropierii culturale este faptul că 
ni se românizează şcolile cu forţa,51şi altor instituţiuni cum ar fi în primul rând 
teatrele, li se pun cu tendinţă greutăţi mari cari fac dilematică existenţa lor. Chiar 
în jurul acestui punct revine scriitorilor români datoria măreaţă de a arăta ochilor 
legaţi, că o cultură nu se poate desvolta niciodată pe ruina alteia, ci numai în 
luptă de întrecere cu ea. Numai după ce pe terenul politic şi cultural vom reuşi să 
netezim dealul prăpăstios, se naşte involutar întrebarea pentru înflorirea 
economică a Ardealului. Căci dacă politica — politica greşită — schilodeşte pe 
cele două milioane de maghiari, aceasta va aminti mai curând sau mai târziu fiilor 
celorlalte trei milioane. Dealtfel, aceste două popoare nu s-au urât niciodată. Mai 
mult, intrigile austriece le-au asmuţit unul contra altuia, pentru un moment, şi 
această neînţelegere a lăsat o dâră roşie între revoluţionarii maghiari din 1848 şi 
Avram lancu, dar în orice caz ambele popoare au plătit egal cearta. Durerea 
înţeleasă — cel mai sigur balsam pe răni — să credem că şi de data aceasta va 
vindeca, dacă vom căuta o vindecare. Dar munca mai încordată, „samariteană” 
se aşteaptă de la mâinile românilor; trupul nostru prea e slăbit de răni.”52  

Chestiunea apropierii şi colaborării între români şi maghiari şi celelalte 
minorităţi  ale statului român a luat un avânt simţilor -  scria G. Bacaloglu după 
primele răspunsuri la chestionar. Românii, ca întotdeuna generoşi şi împăciuitori, 
încă dela început s-au arătat dispuşi  să înceapă opera de apropiere sinceră şi să 
o  continue fără niciun sentiment de ură sau răzbunare contra trecutului. 
Maghiarii însă prea fără veste loviţi de întorsătura vremii survenită la sfârșitul 

 

Totuşi, o parte, grupată în jurul ziarului „Új Világ” din Cluj, condus de Lengyel și Maurer Béla, s-a 
dovedit mai clarvăzătoare şi mai progresistă pronunţându-se constant pentru participarea la viaţa 
politică românească. După semnarea Tratatului de la Trianon, la 4 iunie 1920, şi după ratificarea 
acestuia şi de către Parlamentul de la Budapesta, în aprilie 1921, activismul maghiar şi-a marcat 
debutul la 5 iunie 1921 când, în urma adunării de la Huedin, s-a constituit Partidul Popular 
Maghiar (Magyar Néppárt), avându-l ca preşedinte pe Albrecht Lajos.  
51 Afirmația este tendențioasă chiar dacă este făcută înaintea apariției legilor învățământului din 
Noul Regat al României. Prin succesiunea politică, școlile maghiare de stat din Transilvania, 
imediat după anul 1918, au devenit școli românești de stat, pe lângă care s-au înființat secțiuni 
minoritare cu cadre didactice din rândul minoritarilor, acolo unde a fost cazul.  
52 „Cele Trei Crișuri”, septembrie 1922, p. 202-203. 
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Marelui Război s-au arătat, la început, supăraţi, neîncrezători. Era şi firesc: nu se 
puteau obişnui aşa de repede cu ideia că vor rămâne cetățeni români minoritari.  

După constatarea stării de spirit în urma răspunsurilor scriitorilor Benedek 
Elek, Ligeti Ernő, Tábery Geza, sau ale istoricului Karácsonyi János şi preşedintelui 
Uniunii maghiare, Josika Sámuel, se observa, totuși, şi din partea maghiarilor o 
tendinţă accentuată pentru apropiere şi colaborare, idee ce răzbate și din 
răspunsul lui Bernády György,53 intelectual maghiar 
de frunte, fost primar al orașului Târgu-Mureș şi 
deputat, la vremea respectivă, în Parlamentul 
României.  

 „Nu numai că văd posibilă dar şi neapărat 
necesară o apropiere sinceră şi o colaborare cinstită 
între românii şi ungurii din Ardeal - scria demnitarul 
cetățean român - ceeace ar aduce un viitor fericit 
popoarelor locuitoare pe acest teritoriu. Am 
convingerea neclintită că în scurtă sau mai lungă 
vreme apropierea şi colaborarea între fiii părţilor 
ardelene cu toată siguranţa va sosi. Cu cât va veni 
mai de grabă cu atât va fi mai bine. La aceasta ne îndeamnă o forţă de 
neînlăturat, mijloacele noastre de trai, obiceiurile poporale, moravurile, simţurile 
noastre de drept, comunitatea intereselor şi pretenţiunilor noastre culturale şi 
economice, desvoltarea noastră istorică, comună şi dragostea neştearsă din 
sufletul fiilor ambelor popoare pentru pământul ardelean. Dar la aceasta ne 
forţează şi pericolul acela comun pe care nu-I pot explica îndeajuns de amănunţit 
într-un răspuns aşa de scurt ca cel de faţă, însă pe care-l văd mulţi dintre fiecare 
popor conlocuitor şi care ne sileşte pe toţi să ne adunăm într-o tabără. 
Posibilitatea apropierii sincere şi a colaborării cinstite trebue făcută urgent, ca să 
nu ne găsească acel pericol mare, nepregătiţi şi luptând unul contra altuia. În 
calea apropierii sincere şi a colaborării cinstite stau încă memoriile din trecut şi 
tendinţele exageraţilor, miopilor şi ademeniţilor. Trebue să dăm mâna, 

 

53 Bernády György (1864 - 1938) a fost farmacist, jurist, om politic și primarul orașului Târgu-
Mureș. Cariera sa politică a început când a devenit deputat de Târgu-Mureș în Parlamentul ungar 
din partea Partidului Liberal Maghiar. Ca edil șef, înainte de Primul Război Mondial, și cu o 
puternică susținere financiară din partea băncilor budapestane, a dezvoltat și modernizat orașul 
Târgu-Mureș prin ridicarea de noi clădiri administrative, crearea sistemului public de apă și 
energie electrică, realizarea canalizării, asfaltarea drumurilor etc. Ca urmare a abilităților sale 
profesionale și diplomatice a obținut un nou mandat de primar în perioada interbelică, între anii 
1926-1928.  
 

https://ro.wikipedia.org/wiki/1864
https://ro.wikipedia.org/wiki/1938
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înlăturând baricadele, fiii mai treji, serioşi, prevăzători şi neinteresaţi ai ambelor 
popoare, chiar dacă ne depopularizăm pe un scurt timp şi să începem munca 
grea, dar Ia tot cazul binefăcătoare, a apropierii sincere şi a colaborării cinstite. 
Privind la împrejurările determinante şi la întâmplările de eri, începutul trebue să 
vină din partea românilor şi această iniţiativă trebue să fie astfel, încât Ia niciun 
caz să nu se poată ridica contra ei vre-o bănuială. Pentru un viitor mai frumos şi 
mai fericit, ambele părţi au câteva lucruri de uitat: să le uităm! Să ştergem din 
memorie tot ceeace ne aşterne în suflet amărăciune, ură şi cu toată privirea să 
cercetăm mijloacele pentru stabilirea unui viitor mai bun pentru toţi.  

Să nu privim înapoi, să nu ne tulbure reminiscenţele din trecut, din contră, 
cu simţ sănătos, cu hotărâre neclintită, cu dragoste de pământul ardelenesc să 
aruncăm privirea în viitor fără să pierdem pe vreun moment măcar interesele 
noastre comune şi să ne străduim cu toţii: români, maghiari şi celelalte popoare 
conlocuitoare a obliga şi exploata toate puterile în vederea unui viitor mai bun, 
atât de necesar şi dorit de toţi.  

Acestea nu înseamnă, însă, ca totul să rămână cum e astăzi iar asigurarea 
viitorului fericit s-o încercăm pe bazele din prezent. Din contră, să putem înlătura 
şi nimici amărăciunile actuale, dealtfel juste, şi să schimbăm mijloacele încordate 
din prezent cu apropierea sinceră şi colaborarea cinstită, nu numai dorite de toţi, 
dar şi necesare; ca vecini buni şi îngrijitori, românii au datoria să protesteze cât 
mai energic şi să ceară cât mai puternic, ca în organizaţia comună de Stat care ne 
îmbrăţişează pe toţi să fie înlăturat tot ceeace stă în drumul împăcării, 
consolidării şi evoluţiei, ca având putinţa să primejduiască sănătatea Statului. Nu 
numai ungurii ardeleni şi celelalte minorităţi, ci şi românii din Ardeal trebue să 
utilizeze orice mijloc dat, ca literile moarte ale hotărârilor de la Alba Iulia şi ale 
convenţiilor internaţionale, încheiate pentru apărarea intereselor minoritare din 
România să se transforme într-un drept viu, rezolvându-se astfel odată definitiv 
şi împăciuitor pentru toţi chestia minorităţilor, retrăgându-se dispoziţiunile jigni-
toare şi fără fond, satisfăcându-se pretenţiunile juste şi punându-se capăt în 
sfârşit acestei nesiguranţe generale şi clasării popoarelor după limba lor maternă. 
Ceeace a fost luat pe nedrept să fie înapoiat şi să se stabilească odată, de atâtea 
ori accentuata egalitate de drepturi cu care se laudă democraţia de azi. Într-un 
moment se va convinge românimea din Ardeal, că nici ei nu-i sunt indiferente 
relaţiile în cari trăesc minorităţile, şi între ele minoritatea cea mai numeroasă: 
maghiarimea, întocmai cum nu-i este indiferentă stăpânului îngrijitor şi bun 
situaţia ce predomină în vecinătatea lui, de unde diferite boale şi vite stricătoare 
pot trece peste hotar, cauzând dezastre chiar în cea mai bine organizată gos-
podărie; tot astfel poate tulbura munca şi liniştea vecinului indispoziţia şi 
nesatisfacţia maghiarimei. Dacă românii, recunoscând acestea, vor cere sincer şi 
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serios schimbarea lucrurilor de azi, vor pune imediat baza solidă a apropierii şi 
colaborării cinstite între români şi unguri şi vor asigura pentru toţi o posibilitate 
sigură pentru viitorul mai bun şi mai fericit. Înţelegerea românilor şi maghiarilor 
din Ardeal, înţelegere şi colaborare împăcată, va fi urmată mai târziu cu simpatie 
de toţi cetăţenii României ceeace va creea baza îmbogăţirei materiale, generale, 
a evoluţiei economice şi culturale şi a liniştei situaţiei interne.”54  

Keresztury Sándor, considerat de George Bacaloglu ca fiind cel mai sincer 
susținător al apropierii româno-maghiare pentru care a şi militat mult în acest 
sens,55 luptând şi contra reacţionismului maghiar, scria:  

„1. Dacă văd posibilă apropierea? Aceasta a crezut-o necesară şi cel mai 
reacţionar maghiar: Ştefan Tisza. Mi-a rămas vie în minte o conferinţă a lui din 
1910 în Kiskunhalas, în care spunea maghiarilor din locul natal al lui Petofi: 
«Interesele poporului maghiar şi român sunt aceleaşi. În relaţiile mele politice şi 
în faţa publicului de mult afirm aceasta: numai straturile geologice să fie 
înlăturate şi imediat se va clasifica comunitatea intereselor.» (Dacă nu din cuvânt 
în cuvânt, dar în rezumat aşa a vorbit.) În orice caz nu numai posibilă, dar văd 
apropierea unui proces istoric în curând inevitabil. Pe terenul politic uniunea 
personală a devenit forma în care se pot înmănunchia interesele comune. Că 
forma aceasta o văd favorabilă sau nu, e altă chestiune. Dacă este vorba de 
colaborarea politică — chiar dacă aceasta nu depinde de noi scriitorii — trebue 
accentuat că ea ar provoca teama mai multor puteri vecine. Iar a nega că la 
Bucureşti şi Budapesta o asemenea aspiraţie încălzeşte creerii politicienilor, nu se 
poate, căci regimul reacţionar al lui Horthy, fără conduita pasivă a statelor 
moştenitoare n-ar putea să dăinuiască. Reînvierea monarhiei n-ar da niciun 
rezultat, fiindcă evoluţia Europei n-are interes să se edifice un nou castel-azil al 
reacţiei în poarta ei orientală. De aceasta s-ar bucura grofii din Ardeal care, cu 
asemenea promisiuni, au salvat deja mai multe moşii ale lor de expropriere, însă 
o politică de acest sens nu s-ar înrădăcina niciodată în sufletul maselor. Până 
acum a avut înţeles ca statele moştenitoare să aibă teamă de un guvern 
democrat maghiar, dar astăzi când în Europa de mijloc şi muncitorimea se trage 
tot mai la dreapta, n-avem de ce să ne temem că o sinceră democraţie maghiară 

 

54 „Cele Trei Crișuri”, octombrie 1922, p.217-218. 
55 „Până acum se cunoaşte îndeajuns străduiala d-sale – scria directorul revistei -  de a traduce în 
ungureşte literatura noastră. După antologia poeţilor moderni români, acum pregăteşte o 
antologie din nuvela românească şi traduce câteva piese de teatru care se vor juca în curând pe 
scenele maghiare. Lăsăm la justa apreciere a publicului răspunsul d-sale care ni se pare şi cel mai 
sincer dintre toate cele precedente” („Cele Trei Crișuri”, noiembrie 1922, p. 232). 
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ar aduce pericole revoluţionare. Iarăşi la Budapesta nu se poate face altcum o 
politică împăciuitoare. Numai o pace sinceră poate să ajute aici, care să nu fie 
condusă de rafinamentele politicii externe, ci de convingerea serioasă a 
principiilor. O politică reală nu se poate baza pe căsătoriile regale, cari duc acolo 
ca pe timpul germanilor în Albania, iar acum în Grecia, ne mai vorbind că acestea 
ar fi o imitaţie habsburgică. Repet, nu vreau să descoper aici, dar nu se poate 
înţelege, că în timp ce în Ungaria ţăranii sunt aruncaţi în puşcărie şi cuvântul liber 
înăbuşit în gât, de ce contele Bethlen nu renunţă la cetăţenia lui română? 
Tendinţele de „apropiere sinceră" ale magnaţilor din Ardeal sunt cunoscute 
acum. Tatăl lui Bánffy, ministrul de externe în ţara lui Horthy, a adresat o 
scrisoare în secolul trecut lui Kogălniceanu în chestia uniunei personale, dar 
acesta a ştiut ce-are de făcut. Să fie şi urmaşii lui cuminţi. România nu se va găsi 
în siguranţă, până când la Budapesta nu va veni Ia putere democraţia exilată, în 
emigraţie. Numai aceasta se va resemna de evenimentele trecute şi va vedea mai 
importantă o evoluţie liberă şi sigură, decât integritatea Ungariei.  

2. Legăturile dintre maghiari şi români sunt determinate de istorie şi se 
poate schimba în orice mod situaţia din Europa: interesele românilor şi 
maghiarilor vor fi întotdeauna comune. Până când marea putere a Turciei a stat 
în poarta de Sud a Europei, ei au avut acelaş duşman comun, chiar dacă perfidia 
grofilor pe căi ascunse i-au asmuţit pe unii contra celorlalţi — apoi aceleaşi dureri 
de naţii subjugate i-au constrâns la revoluţia liberală din 1848. Şi atunci aveau 
aceleaşi interese şi numai politica rafinată şi neagră a Vienei i-a convertit să lupte 
unul contra altuia. Viena a fost întotdeauna cauza că aceste popoare n-au mers 
pe acelaş drum şi tocmai faptul acesta a fost documentul principal că Uniunea 
Austro-Ungară a distrus maghiarimea. Pentru satisfacţia pretenţiilor austriece, 
Ungaria a fost silită întotdeauna să conducă o politică externă care niciodată n-a 
corespuns propriilor ei interese. Acum, însă, şi România trebue să-şi găsească 
posibilităţile relaţiilor cu maghiarimea eliberată din ghiarele pajurei austriece. 
Nici nu mă întind la preponderenţa slavă, dar în viitorul apropiat al Europei îi 
aşteaptă aceeaşi datorie. După încheierea contractelor de pace, greutatea 
rezolvării timpului provizoriu a fost împinsă pe umerii Europei mijlocii. Popoarele 
din Apus obosite de societăţile diferenţiate şi de viaţa lor culturală parcă au 
scăpat guvernarea din mâna lor şi hăţurile căzute în noroi le-au ridicat popoarele 
dunărene. Ele sunt încă proaspete şi au sânge curat: de la ele se aşteaptă 
reîmprospătarea sângelui european. Afară de aceasta, trebue să ne gândim la 
posibilitatea evoluţiei unui mare stat rusesc. Puterile occidentale nu vor favoriza 
mai mult statele dunărene cari tind la o deplină independenţă şi în momentul 
când Rusia se va găsi într-o situaţie organizată şi liniştită, industrialismul apusean 
va observa posibilităţile sale de răspândire în Răsărit. Până atunci şi popoarele 
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dunărene trebue să se unească într-o tabără, căci altcum trec prin sita timpului. 
Aşadar e urgent să rezolvim şi chestia izolării maghiare. In prezent maghiarii sunt 
nervoşi şi nehotărâţi — ceeace se şi înţelege — dar e un comun interes ca fiecare 
semn de trezire al lor să fie utilizat, iar popoarele vecine să se apropie de ei.  

3. De curând în coloanele acestei reviste am vorbit despre importanţa 
schimburilor culturale. Abia acum citesc răspunsul d-lui Dragoş Protopopescu din 
Londra („Hiena” III. 3) care găseşte ideologică orice acţiune culturală: «vrem o 
politică reală» — răspunde d-sa scurt. Tot această convingere o are şi d-l I. 
Teodorescu („Adevărul” XXXV. no. 11711). Am un răspuns şi la aceste păreri 
pesimiste: până când nu se vor înlătura prejudecăţile din vremurile urii nu se 
poate naşte o «politică reală». Pedagogia lui Apponyi Albert a răspândit între 
masele maghiare credinţa că poporul român n-are literatură, e o naţie 
«balcanică, rămasă cu mult în urma căruţei evoluţiei şi întreagă cultura ei se 
rezumă în mămăligă şi opinci». Domnii de mai sus vroesc să convingă pe Bethlen 
şi pe Bánffy sau pe ceilalţi grofi din Ardeal că nu este aşa? Ei ştiu de mult acestea 
— masele trebuesc deşteptate. Mai ieri, când am recitat poezia Călătorul a lui 
Nichifor Crainic unui intelectual maghiar cu destulă vază, s-a mirat: «Cum, 
românii au poeţi de aşa valoare? Nici n-aş fi bănuit!». Aceste păreri trebuesc 
înlăturate, celelalte vin de la sine. Din sufletul mamelor cunoscute reciproc în 
acest mod, va înflori spontan pretenţia unei «politici» accentuate de cei de 
sus.”56 

Gömöri Jenő, redactorul-șef şi fondatorul revistei maghiare „Tϋz" (Focul) 
din Viena, care a apărut mai intâi la Bratislava, în Cehoslovacia, a lucrat foarte 
mult în direcţia apropierii culturale între maghiari şi popoarele statelor 
moştenitoare; în „Tϋz" au apărut numeroase traduceri din poeţii români şi 
recenzii la reviste româneşti.  

„Cred, că de la mine - scria Gömöri Jenő - care redactez revista „Tϋz" în 
sensul pacifismului cultural, cu convingerea sinceră a necesităţii apropierii între 
popoare, dar în special cu programul apropierii româno-maghiare, Dv. nici nu 
aşteptaţi alt răspuns la ancheta D-voastră, decât că: da, cred posibilă o apropiere 
sinceră între români şi maghiari şi că aceasta o găsesc absolut necesară. A doua 
întrebare în ancheta Dvoastră e că dacă da, cum văd această apropiere, pe teren 
politic, economic sau cultural? Permiteti-mi să mă exprim mai pe larg decât mi-ar 
permite spaţiul revistei „Cele Trei Crişuri". Eu cred posibilă apropierea de-
ocamdată pe terenul cultural, adică specificat pe teren literar, artistic şi ştiinţific. 
Trebue să notez că între „posibilă" si „necesară" e o deosebire. Eu însă am atâta 

 

56 „Cele Trei Crișuri”, noiembrie 1922, p.232-233.  
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raţiune în politica culturală reală ca să consider de absolut necesară o apropiere 
pe toate terenurile, dar relativ la timpul de față, deocamdată, consider de 
necesar numai ceea ce-i şi posibil în prezent. În primul rând, țin de posibilă şi azi 
apropierea pe teren literar, artistic şi ştiinţific, deci necesară şi de actualitate, 
pentru că pe aceste terenuri nu există și nu poate exista nici o controversă, nici 
un punct de ciocnire între români şi maghiari. În al doilea rând, pentrucă pe 
aceste terenuri se întâlnesc reprezentanţii cei mai distinşi ai intelectualităţii cari 
nu sunt animaţi de ură şi porniri josnice, pe care războiul mondial le-a plantat în 
sufletul popoarelor. În al treilea rând, pentrucă sunt convins de pornirile maselor 
saturate cu ura de rasă şi cu neîncrederea reciprocă (înlăturarea neîncrederei e 
mult mai importantă ca vindecarea urei, pentru că neîncrederea s-a încuibat şi 
trăeşte şi acolo de unde a fost izgonită ura de ordin mai inferior; în sufletul 
reprezentanţilor spiritului: scriitori, savanţi, artişti. Această neîncredere o putem 
înlătura cât mai sigur şi de la rădăcină dacă începem pe terenul care ne oferă cea 
mai bună ocazie să ne apropiem de sufletul maselor, să le desinfectăm şi încetul 
cu încetul să distrugem din ele pornirile inferioare, ura şi neîncrederea cari s-au 
înrădăcinat în spirite în decursul războiului şi în special în urma greşelilor politicii 
naţionale a conducătorilor Ungariei de ieri. În primul rând, trebue să cunoaştem 
două lucruri: întâi, că acest proces se va desfăşura încet şi e de dorit ca să se 
desvolte încet, pentrucă lupta numai aşa va avea un rezultat favorabil, dacă nu se 
va pripi. Toate trebue să se coacă. Şi coacerea, mai cu seamă a fructelor 
sufleteşti, se face încet. Noi, cari suntem aderenţii apropierii, avem rolul 
binefăcător să grăbim procesul coacerei în tot felul. În al doilea rând, trebue să 
ştim că până ce nu vom prepara psihologia maselor pentru apropiere, ea nu 
poate fi serios realizată. E adevărat că de ambele părţi scriitorii şi publiciştii au cel 
mai mult teren de muncă pentru pregătirea sufletelor. După cât ştiu, în Ardeal şi 
chiar în Regat există deja posibilitatea punerii în practică a unei lucrări 
publicistice cu tendinţa apropierii. După cât ştiu, numeroşi scriitori şi publicişti 
români şi maghiari sunt aderenţi convinşi ai apropierii. Din partea românilor d-nii 
Nicolae Iorga, Octavian Goga, Nichifor Crainic, G. Bacaloglu, Eugen Relgis, George 
A. Petre, Lucian Blaga, Emil Isac, Ion Teodorescu, P. Muşoiu şi altii. Din partea 
maghiarilor Kádár Imre, Kaczér Illés, Keresztury Sándor, Salamon László, Ligéti 
Ernő şi alţii. Dar cea mai neîndoelnică simptomă a posibilităţii necondiţionate a 
apropierii este că Ardealul are deja două reviste al căror program principal e 
tocmai construirea apropierii culturale a naţiunilor conlocuitoare: „Aurora" din 
Oradea-Mare şi „Culisele" din Cluj, cari apar în două limbi. Despre apropierea 
economică, modesta mea părere e următoarea: mai întâi de toate trebue să 
facem o deosebire (care se referă şi la terenul cultural şi în special la cel politic) 
între apropierea dintre românii şi maghiarii din Ungaria (natural, eu în expunerea 
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mea de mai sus mă refer numai la apropierea dintre românii şi maghiarii din 
Ardeal). Despre apropierea pe teren economic, dealtfel, nici nu găsesc necesar să 
mai vorbesc, pentru că terenul economic e de aşa natură că e de prisos să se mai 
discute. Aci trebuesc fapte, nu vorbe. Am convingerea că terenul economic e o 
suprafaţă aşa de sensibilă, că, în mod instinctiv, aspiră la orice comunitate de 
interese, şi dacă aceasta există sau va exista, se naşte dela sine o apropiere 
economică. Iar dacă nu există, atunci e zadarnică orice propagandă a unei mişcări 
binevoitoare — apropierea nu se va face. Eu, deci, cred că e bine să părăsim cu 
totul propaganda apropierii pe teren economic, pentru că e o risipire inutilă de 
energie. Pe teren politic, atât apropierea cât şi propaganda pentru apropiere o 
găsesc prea de timpuriu. Aceasta însă nu înseamnă că nu găsesc de necesară 
apropierea politică. O găsesc absolut necesară, dar, deocamdată, n-o cred 
posibilă. Posibilă va fi numai atuncea când propaganda desfăşurată pe teren 
cultural va pregăti spiritele şi pentru o apropiere pe teren politic. Dar, cu toată 
convingerea aceasta, totuşi am o idee care nu se contrazice cu concepţia mea 
asupra apropierii politice, pentru că nu-i o concepţie pur politică, dar e potrivită 
pentru a netezi calea apropierii politice, paralel cu propaganda apropierii 
culturale. Concepţia aceasta pătrunde şi în politică, ea cuprinde următoarele idei: 
în fiecare stat moştenitor ar trebui format un partid uman, nu un partid cu baze 
teoretice şi de rezistentă pasivă, ci un partid direct parlamentar. De ce n-ar putea 
avea fiecare parlament şi un partid uman, când sunt atâtea partide diferite: 
partidul agrar, liberal, socialist, social-creştin, clerical, democrat, popular, 
constituţional,social-național,al industriaşilor, nationalist-democrat, conservator, 
ţărănist, comunist, etc etc? Scopul şi programul principal al partidului uman ar 
trebui să fie umanizarea şi depolitizarea parlamentelor din fiecare stat. Afară de 
asta ar trebui să lupte pentru triumfarea princiipiilor economico-culturale în 
toate parlamentele. Acest partid ar trebui să fie atât de indepedent de 
consideratiunile de rasă şi naţionale încât, de exemplu în Ardeal, să poată fi 
membri ai partidului uman fiecare român, fiecare maghiar, şvab sau sârb. Astfel 
partidul ar fi într-adevăr internaţional în înţelesul nobil şi uman. Un astfel de 
partid tocmai că ar reprezenta pe toate naţiunile; după convingerea mea 
nestrămutată, în scurt timp ar reprezenta o forţă considerabilă şi ar putea fi un 
factor de control, nu oficial, dar atât mai mult umanitar, în politica oficială a 
statelor. Partidul n-ar reprezenta nici o clasă socială, n-ar fi nici partid burghez, 
nici partid socialist, nici creştinesc, nici jidovesc, nici agronomic ci ar reprezenta 
interesele tuturor claselor şi membrii tuturor claselor ar putea fi membrii lui. 
Într-atâta ar reprezenta interesele tuturor claselor întrucât ar adopta din progra-
mul fiecărui partid punctele corespunzătoare umanităţii şi ar înlătura părţile 
dăunătoare omenirei. Accentuez că nu sunt aderentul utopiilor nici al teoriilor 



 
 

43 

 

politice, pentru că am considerat politica întotdeauna «par excelentiam» ca un 
lucru practic. Dar ideile de mai sus le găsesc, între împrejurări prielnice, absolut 
realizabile. Glasul meu e slab ca să provoace un răsunet corespunzător acestor 
idei. D-voastră, românii progresişti, ar trebui să vă adaptaţi această idee, s-o 
propagaţi — la început oricât de restrâns — să o realizaţi, şi mai târziu poate şi în 
celelalte state moştenitoare ar găsi răsunet. Recomand acest lucru în primul rând 
d-Iui Eugen Relgis purtătorul drapelului pacifismului cultural din România. Cred 
că apropierea în Ardeal, Cehoslovacia şi Jugoslavia trebue s-o începem şi s-o 
forțăm noi maghiarii, pentrucă noi suntem minoritatea. Noi trebue să fim începă-
torii, dar Dv. Românii, la rândul D-voastră, nu trebue să respingeţi această 
apropiere, ba din contră, trebue s-o sprijiniţi şi să-i neteziţi calea cât se poate de 
bine. Acesta e şi interesul D-voastră atâta cât şi al nostru. Această credinţă a mea 
eu am şi pus-o în practică în revista „Tüz" care, dela apariţia sa, este solia 
apropierii şi a pacifismului cultural. La apariţia ei, revista „Tüz" a apărut în 
Bratislava, nu în formatul relativ de azi, ci în formă de revistă. In primul număr al 
acestei reviste am scris sub titlul „Pornire" („Marş") următoarele: «Ne punem în 
serviciul ameliorării psihozei de ură războinică ce bântue în epoca noastră de 
după război. Vom lupta pentru împăciuire cu armele ce le avem la dispoziţie: 
cultura, literatura, arta, ştiinţa; cu arma cuvântului şi a sentimentului voim să 
apropiem sufletele omeneşti infectate de ură, de otrăvile diferitelor 
politicianisme. Voim să le depolitizăm, să le curăţim de ură şi să le desinfectăm: 
ţinem aceasta ca o sfântă datorie omenească. Pe platforma comună a culturii 
voim să aducem mai aproape sufletele maghiare, slovace şi cehe şi în special pe 
platforma culturii voim să împreunăm forţele intelectuale din toate 
naţionalităţile ce ne înconjoară."57  

Asupra schimbării provocate de principiile declarative, și la unii și la alții, se 
pronunța Ioan Chinezu, în anul 1930, într-un articol din revista „Darul vremii,” 
când scria că: „o moştenire seculară nu se lichidează într-un deceniu. Adevărul, 
repetat până la banalitate, se poate verifica uşor şi în istoria Ardealului de azi. În 
noile cadre ale ţării întregite, Ardealul şi-a păstrat, în adevăr — cel puţin în 
liniamente generale — aproape intactă vechea lui fizionomie; schimbările ce s-au 
făcut sunt numai de suprafață, nu de adâncime. Istoriceşte, faptul este explicabil. 
În pozițiile de conducere se găsesc aceleaşi mentalităţi, aceleaşi structuri 
sufleteşti — taberele în care sunt repartizate nu interesează — care au pregătit şi 
priveghiat marele moment al destinului ardelean. Tactica a putut fi adaptată 
situaţiei noi, s-au putut lansa cuvinte proaspete de comandă: în straturile mai 

 

57 „Cele Trei Crișuri”,  ianuarie 1923, p. 11-13. 
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adânci ale spiritului public însă, pe care ochiul mai atent le zăreşte prin toată 
ţesătura aparenţelor, stăruie întreagă, vechea moştenire de gândire”.58 

 
 „Pionierii de la Oradea” 

Ancheta revistei „Familia” 
 

La mijlocul deceniului al patrulea al secolului trecut, când relaţiile dintre 
România şi Ungaria s-au răcit, ba chiar au devenit tensionate, revista „ Familia” a 
lansat o „mişcare de circulaţie", cunoscută mai târziu sub denumirea de Pionierii 
de la Oradea. 

În luna august a anului 1935, grupul de scriitori din jurul revistei, împreună 
cu alți scriitori minoritari din Oradea și din Cluj au avut o primă întâlnire la 
Oradea, în grădina Cercului Ziariștilor, unde, printre altele, s-a pus din nou în 
discuție posibilitatea unei înțelegeri româno-maghiare pe plan cultural, care să 
devină un jalon călăuzitor pentru întreaga societate amenințată de norii negri ai 
revizionismului59. 

S-a constituit atunci un Birou de acțiune în care se aflau primarul Tiberiu 
Moșoiu, ca președinte, susținut de doi secretari, respectiv Tábery  Géza și G.M. 
Samarineanu, directorul revistei. Totodată s-a ajuns la concluzia să se sondeze 
părerea unor scriitori reprezentativi din generații diferite, din țară, români și 
maghiari, și din Ungaria. 

Drept  prim pas, s-a propus o întâlnire a scriitorilor la Oradea și la  Stâna de 
Vale, unde urma să se realizeze o mare șezătoare populară în care să se citească 
scrierile fiecăruia traduse. S-a ales data de 29 decembrie 1935, care nu a putut fi 
respectată, însă, din cauza unor vicii de organizare. Prin urmare, marea întâlnire 
a fost reprogramată pentru primăvare anului 1936, dar a avut o soartă 
asemănătoare. În final, nu s-a mai ținut niciodată. 

Alte cauze care au condus la eșecul întâlnirii, par a fi fost unele evenimente 
care au virusat grupul scriitorilor români dar și maghiari. Unul dintre acestea a 
fost atitudinea de sprijin a lui Victor Eftimiu, pe atunci președintele PEN-Clubului 
român,60 pentru Daday Loránd care, în urma unui proces, fusese condamnat la 

 

58 „Darul vremii”, februarie 1930, p.3. 
59 Vezi și Nagy Imola Katalin, Interferențe culturale româno-maghiare, Editura Scientia, Cluj-
Napoca 2015, p. 33-35. 
60 PEN- Club, a fost organizația europeană a scriitorilor care a luat ființă în 1921 la Londra, la 
inițiativa scriitoarei Catharine Amy Dawson Scott. Scopul clubului era să reunească scriitorii 
europeni despărțiți de Primul Război Mondial, să-i ajute să comunice între ei. Sub conducerea 
prozatorului John Galsworthy, PEN- Club a luat un avânt neașteptat și la doar un an de la crearea 
lui s-au înființat alte PEN Cluburi similare în țări ca Franța, Belgia, Italia, Olanda, dar și România. În 
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șase luni de închisoare pentru cele două cărți ale sale, respectiv Zátony 
(Naufragiul) și Csütörtök (Joi), ambele cu evident mesaj antiromânesc, semnate 
sub pseudonimul  Mózes Székely.61La rândul lor, unii maghiari erau nemulțumiți 
de alegerea lui Octavian Goga ca traducător român al Tragediei omului  de către 
Societatea Kisfaludy, fapt pentru care Tabéry Géza s-a și retras din organizație.  

Importanţa acestor opinii exprimate de către cei participanți la „anchetă” 
reiese și din faptul că ele au fost publicate de către istoricul Gábor Kemény G. în 
1946, la Budapesta, cu o prefaţă de László Gáldi, atât în limba română, Pionerii de 

 

primăvara anului 1932, la Cluj, a fost creat şi PEN-Club-ul maghiar, format din scriitorii 
heliconieni, ca urmare, îndeosebi, a eforturilor depuse de Ligeti Ernő şi Kuncz Aladár. PEN-Club-ul 
maghiar a îndeplinit un rol însemnat, deoarece a creat posibilitatea unui contact direct mai strâns 
cu scriitorii români, iar pe de altă parte, a justificat existenţa literaturii maghiare din România, 
care, în decursul unui singur deceniu, a obţinut succese remarcabile. Debutul scriitorilor de la 
„Erdélyi Helikon” în faţa publicului bucureştean — scria Izsák József, într-un studiu intitulat Az 
Erdélyi Helikon és a román irodalom (Erdélyi Helikon şi literatura română), prezenţa editurii 
Szépmíves Céh la săptămîna cărţii de la Bucureşti, apariţia tot mai frecventă a lucrărilor scriitorilor 
maghiari din România în cele mai prestigioase reviste româneşti, interesul şi aprecierea 
manifestate faţă de literatura maghiară din România, în ansamblu — toate acestea sunt o 
consecinţă directă a colaborării mai strânse, realizată în cadrul Pen-Clubului, între scriitorii 
români şi scriitorii de la „Erdélyi Helikon” (vezi și Magda Cârneci, PEN-Club România la 95 de ani / 
https://revista22.ro/interviu/magda-crneci-pen-romnia-la-95-de-ani; Beke György, op. cit., p.119. 
61 „În persoana lui Victor Eftimiu – spunea Kemény János -  au găsit un protector sincer şi un 
prieten bun nu numai scriitorii din gruparea helikonistă, ci toţi scriitorii maghiari din România. 
Niciodată nu a făcut deosebire între un scriitor şi altul, între un om şi altul, în funcţie de 
apartenenţa la o naţionalitate. Iată o întîmplare elocventă: când în perioada interbelică unui 
scriitor maghiar din România i s-a intentat un proces pentru romanul său semnat cu pseudonim, 
Eftimiu a declarat că se prezintă voluntar ca martor al apărării. Întrebat ce-l determină să ia 
apărarea unui scriitor pe care nici nu-l cunoaşte şi a unei cărţi pe care nici n-a citit-o, el a răspuns 
că vrea să apere nu cartea, ci scriitorul. După opinia lui, orice scriitor are dreptul să-şi exprime în 
scris părerea, iar cel care nu este de acord cu el are dreptul să-şi expună părerea contrară. În scris 
îl poate birui, dacă e capabil, dar justeţea sau injusteţea unei opere nu se poate judeca pe baza 
unor paragrafe”(Beke György, op. cit., p. 121-122). „Un punct întunecat al acestor aspecte – scria 
Ion Buzași - îl constituie cazul scriitorului Daday Lorand, cel cu mania pseudonimelor, autor de 
romane istorice în care apare nostalgia Ungariei Mari, care va culmina în anii cumpliți ai 
Dictatului, când sub pseudonimul Ducsa Csaba va semna un abject manifest îndemnător la 
violență și crimă împotriva românilor din Ardealul de Nord:  
„Nincs Kegyelem”, adică Fără milă (Ion Buzași, Un studiu despre relațiile literare și culturale 
româno-maghiare în perioada interbelică, în „Mișcarea literară”, XI, 4 (44), 2012, Bistrița, p. 68-
70). 

https://revista22.ro/interviu/magda-crneci-pen-romnia-la-95-de-ani
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la Oradea,62 cât şi în maghiară, A váradi hídverés  (Podul de la Oradea). În 
postfață, istoricul maghiar scria că „fără să mai zăbovim asupra amănuntelor 
diferitelor răspunsuri, credem necesar să lămurim două puncte: primul se va 
evidenția în mod firesc pentru cititor: toată ancheta noastră poartă pecetea 
anului 1935, atât din punct de vedere român și maghiar cât și pe planul vieții 
internaționale. Puntea de trecere la care lucrează cei din Oradea vrea să lege 
două țărmuri: pe unul se află Budapesta revizionistă, pe altul Bucureștii și 
antirevizionismul erei Titulescu. Puntea trebuia să se ridice deasupra acestor 
curente ale politicii cotidiene!” Mai departe, constată  că potopul de ură a distrus 
pilonii simbolicului pod, cele două națiuni plătind scump încercarea de a-și 
reglementa neînțelegerile punându-se în serviciul unei puteri străine care s-a 
dovedit a fi și perdantă.63 Inițiativa revistei „Familia” a rămas mult timp 
necunoscută presei politice precum și gestul primarului,  prof. Tiberiu Moșoiu, 
care, în timpul mandatului său (1933-1935), oferise, prin Consiliul Municipal 
Oradea, suma de 25000 lei pentru publicarea operelor maghiare în limba română 
și a lucrărilor românești în limba maghiară și care a inițiat o licitație pentru 
realizarea  unei istorii a literaturii române în limba maghiară.64  

Dacă varianta maghiară este foarte popularizată pe toate rețelele de 
comunicare, cea românească este ca și inexistentă în mass-media românească. 

Principiile Punții de la Oradea enunțate în chestionarul revistei  „Familia” 
au fost considerate drept punct de plecare pentru dezvoltarea relațiilor culturale 
româno-maghiare în anii care au urmat celui de al doilea Război Mondial, fapt 
pentru care au și fost publicate la Budapesta.  

Chestionarul anchetei a fost lansat în septembrie 1935, fiind precedat de o 
introducere din partea conducătorului revistei, G. Samarineanu, în care scria că: 

 

62 Kemény G. Gábor, Pionierii de la Oradea. Ancheta ,,Familiei” despre colaborarea intelectuală 
româno-maghiară, Asociația Maghiaro-Română” si ,,Colaborarea Dunăreană”, Budapesta, Editura 
Anonymus, 1946. 
63 Avram P. Todor, Confluențe literare româno-maghiare, Kriterion, 1983, p. 295-297. 
64 Pentru promovarea apropierii româno-maghiare, prin literatură, I. P. S. S. Patriarhul Elie Miron 
Cristea, ajungând prim ministru, în februarie 1939, a pus la dispoziţia revistei maghiare „Erdélyi 
Helikon”  suma de 50000 Lei, în scopul de a fi distribuită drept premii acelor  literati maghiari, 
care, prin traducerile efectuate din româneşte în ungureşte, au contribuit în măsură mai mare la 
o apropiere româno-maghiară, prin artă şi literatură.  
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„... problema ne preocupă. Ne putem înțelege, români și unguri aflători 
între aceleași hotare, români și unguri despărțiți de barieră, dar vecini? Ne-am 
spus cuvântul noi, cei din jurul revistei «Familia». Ne-am rostit un da categoric. 
Nu paradoxal sau furați  de cine știe ce sentimentalism, ci argumentat. Trăim aici 
la hotarul geografic al acestor popoare. Milităm naționalism de 15 ani. Un 
naționalism care se aseamănă cu preceptul: cunoaște-te pre tine însuți ca să poți 
înțelege pe aproapele tău și să-l apreciezi pre dânsul. Un naționalism care să nu 
desconsidere pe ceilalți, care să-ți fie ție însuți reconfortant. Am încercat să ne 
coborâm în inima românismului de aici, și, de acolo, să ne urcăm la intelectul său 
de unde să îndreptăm radiația. E atâta căldură…Și atâta iubire!... 

Arătând maghiarilor, în cuvinte tari, poate câte odată, defectele pe care li le 
vedeam, nu făceam decât să netezim drum, de la sufletul nostru neîntinat, la 
sufletul lor neîntinat. Sunt atâția oameni și atâtea motive cari se interpun bunei 
înțelegeri!... 

Azi, după 15 ani de viață trăită aci cu ochii deschiși și cu antenele priceperei 
pururi gata de recepție și de transmisie, am pornit acțiunea …Pe tărâm cultural, 
bineînțeles. 

Dorim sincer o înțelegere cu maghiarii fiindcă, de le-am combătut defectele 
(după cum și ei au făcut-o cu noi), le-am apreciat la justă valoare calitățile. Dorim 
sincer o colaborare cu maghiarii fiindcă, în istorie și civilizație, după cum am mai 
spus-o, avem realizări și drum alături de parcurs. 

Dar aceasta este părerea noastră, acelora de la „Familia”. Și a unora din 
maghiarii locali, prieteni fiindcă am avut ocazia să ne cunoaștem bine. Ce zic 
ceilalți scriitori de aci, din țară și de dincolo? 

Pentru ca cetitorii noștri să afle și părerea lor, am întreprins o anchetă. Am 
trimis mai multor colegi de scris din Ungaria și de la noi, următorul chestionar: 

 Credeți posibilă o colaborare culturală româno-maghiară? Dacă 
da, cum vedeți dvs. această colaborare. Ce eforturi trebuie și dintr-o parte și în 
cealaltă? 

 Cultura ambelor popoare poate forma piedestal suficient pentru 
ridicarea marelui monument al înțelegerii? 

 Poate contracara scriitorul cu scrisul său, acțiunea de desbinare pe 
care, conștient sau inconștient, o desfășoară politicianul? 

 Ce credeți de curentul de apropiere pornit la Oradea de revista 
„Familia?” 65 

 

65„Familia”, Oradea, septembrie 1935, p. 65-66. 



 
 

48 

 

 Întrucât,  varianta în limba română se dovedește și azi, pentru multă 
lume, o rara avis, încercăm să oferim celor interesați textele integrale ale celor 
25 de respondenți urmând ca fiecare lector să-și formuleze concluziile personale. 

 
Zilahy Lajos66 
„Neapărat! Nu numai că e posibilă, dar este 

arzător de urgentă și necesară. Politica mondială de 
azi se învârte numai în jurul axei materiale și dacă 
nu am ști că în sufletul fiecărui popor – să 
adăugăm, în sufletul celui apăsat – trăiesc mute, 
dar cu forță puternică, dorințele de înțelegere într-
un sens mai înalt – dacă  nu am ști aceasta, toți am 
putea să ne sinucidem. De ce trăim? Ca să investim 
în arme toate forțele noastre morale și materiale? 
E limpede că aceasta nu poate să ducă la altceva, 
decât câteva monumentale statui ecvestre, pe cari 
le-am înălțat acelora cari au provocat această 

pustiire. Cultura și spiritul așteaptă de la oamenii lor misiunea de a propovădui 
adevărul vieții eroice, în locul minciunii morții eroice. Pretutindeni, în toată 
lumea. Și în Ungaria și în România. 

Cel mai însemnat lucru de făcut este să se ocolească toate chestiunile 
amestecate cu politică. Scriitorii români trebuie să vadă că această conduită 
pretinde din partea scriitorilor unguri mult mai multă jertfă și sacrificiu de sine, 
decât de la dânșii. Sub dominația română însă trăiește un milion și jumătate de 
unguri. Nu stăruiesc asupra acestei chestiuni. Noi, scriitorii unguri, închidem 
durerea noastră națională într-un deosebit ascunziș al sufletului nostru, ca să 
putem servi marile idei ale umanității, printre care și relațiunile culturale ungaro-
române. Nu va fi o muncă ușoară. Pe popularitate nu putem conta. Dar ne poate 
da credință și rezistență conștiința că, atât în viața spirituală maghiară, cât și în 
cea română, putem conta pe camarazi de arme convinși. 

În această chestiune, nu asemănarea celor două culturi hotărăște. Una 
dintre misiunile noastre este și aceea ca, de pildă, să lămurim asemănările și 
deosebirile noastre pe acest teren. Recunoașterea drumului de luptă spre 
înțelegere sub marea idee a umanismului de către publicul ungaro-român. Lângă 

 

66Zilahy Lajos (1891-1974), scriitor, publicist, regizor de film, scenarist și producător maghiar, 
membru al Academiei Maghiare de Științe.  
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solurile marilor rase omenești noi suntem două popoare fără frați în Europa. Și 
doar arăm pământul cu același plug. Și aici este Dunărea, care ne leagă. Toți 
aceștia sunt factori atât de decisivi, încât, pe nevăzute putem spune: cultura 
celor două popoare are rădăcini comune în multe privințe. 

 Cred că mentalitatea politicii mondiale de azi va fi furtunos măturată 
de revoluția unui nou spirit care va prevedea omenirea cu o forță mare, ca 
odinioară creștinismul. Răspunsul acesta va răsuna mai curând sau mai târziu 
pentru materialismul, capitalismul și fabricarea de arme de azi. Răspunsul acesta, 
în taină sau deschis, e conceput azi de fiecare om în propriul suflet. Nu literatura 
va decide spiritul politicii mondiale de azi, ci instinctul de viață al popoarelor, iar 
noi, scriitorii, suntem deocamdată numai o iradiație a acestui instinct. 

 Nu pot să mă pronunț, pentru că nu cunosc încă precis proiectele. 
Dar este o deosebită bucurie pentru mine, că această mișcare pornește din 
pământul natal”.67 

Babits Mihály68 
„Cultura europeană este una și comună. 

Literaturile română și maghiară sunt deopotrivă părți 
ale unității literaturii europene. E trist, că ele se 
cunosc una pe alta atât de puțin. Literaturile, ca și unii 
scriitori, se dezvoltă influențându-se și îmbogățindu-se 
una pe alta. Istoria literară ne arată suficient că nici 
limba, nici politica nu pot să fie obstacole la această 
influențare și îmbogățire reciprocă. 

Mai  întâi de toate trebuie să ne cunoaștem unii 
pe alții. Pe scriitorii și traducătorii ardeleni îi așteptă o 
mare și utilă muncă, pentru mijlocirea acestei 
cunoașteri. Nu este suficient, ca să luăm puțină cunoștință unii de existența și de 
operele acestora. Trebuie să pătrundem în spiritul lor, să sorbim tot ceea ce pot 
să  ne dea și să ne spună. 

Dintr-o asemenea influențare reciprocă desigur că se poate forma o 
oarecare comunitate de dispoziții și de mentalitate în elita spirituală a celor două 
popoare. Și aceasta nu poate să rămână complet fără influență chiar și asupra 
însăși relațiunilor între cele două popoare. 

 

67 „Familia”, Oradea, septembrie 1935, p.66-67. 
68 Babits Mihály (Ákos László Mihály Babits - 1883 - 1941) poet, scriitor, istoric literar, traducător, 
o figură semnificativă în literatura maghiară de la începutul secolului al XX-lea. 
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Unul dintre cele mai frecvente și mai periculoase mijloace ale despicării 
politice e minciuna; falsificarea acelei icoane a unui popor, care trăiește în 
sufletul celuilalt popor. Pentru împiedicarea acestui lucru, sub orice formă, 
scriitorii pot să facă mult. Îndeosebi dacă există în ei însăși posibilitatea simțirii și 
gândirii comune, care se opune la toate sugestiile dezbinatorilor. 

Cu alt cuvânt, inițiativa de la Oradea și-a propus un țel corect și important. 
Există oare în zilele noastre un serviciu mai mare decât acela de a nivela căile 
înțelegerii între popoare? Și cine e mai chemat la acest serviciu decât scriitorul? 
Ceea ce putem face e deocamdată puțin. Dar trebuie să facem și puținul 
acesta.”69 

Benedek Marcell70 
„Consider posibilă colaborarea culturală. Ceea 

ce e de făcut pentru ambele părți deopotrivă 
(excluzând aici chestiunea politică) este creșterea pe 
calea literaturii și a școalei a unui public care nu vede 
motiv de înstrăinare, de nepăsare sau chiar de ură în 
simplul fapt al deosebirii naționale. Aceasta nu se 
referă doar la cele două națiuni: la toate națiunile. 

 Piedestalul cultural e suficient dacă … dar 
răspunsul la acest punct are legătură cu întrebarea de 
la punctul 4. 

 Dar, în scriitorii și în muncitorii culturii 
există suficientă conștiință! Politicienii, azi, într-adevăr, dărâmă cu puteri înmiite, 
în toată lumea, ceea ce clădesc cei mai mari vestitori ai solidarității omenești. 
Dar, politicianul în primul rând se gândește la sine însuși, la puterea și 
popularitatea lui. Scriitorul și savantul – dacă e autentic – cugetă în milenii și nu 
se gândește la sine însuși, ci la omenire. De aceea poate să creadă că opera lui  va 
fi, în sfârșit, glorioasă. 

 La această întrebare, așa zicând, am răspuns. Politicește, inițiativa de 
la Oradea pare nelatimp. Dar, de timp trebuie să fie preocupați numai politicienii. 
Această idee și toți aceia care luptă pentru ea, stau deasupra concepției 
timpului”.  

 

69 „Familia”, Oradea, septembrie 1935, p. 67-68. 
70 Benedek Marcell (1885-1969), profesor universitar maghiar, scriitor, istoric literar, traducător și 
director de teatru.  
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Illyés Gyula71 

Da.  
Ceea ce trebuie făcut din ambele părți este să 

cunoască valorile spirituale unii altora și să le prețuiască 
obiectiv. 

Regretabil,nu; dar pentru pornirea la lucru e totuși 
suficientă, în speranță că pilda va fi urmată și de alți 
factori.  

Politica, condusă de interesele momentane, ridică 
adversități totdeauna între toate popoarele; misiunea 
literaturii eterne este, ca, prin puterea unei mai înalte 

lumi de idei – umanitatea – să tragă puncte peste adversitățile momentane. 
«Literatura mondială» a lui Goethe poate să fie o mai adevărată și mai durabilă 
comuniune a popoarelor decât chiar Liga Națiunilor. 

Cred că va fi ținta multor atacuri. Cei mai buni ai celor două națiuni să 
năzuiască a prezenta din umanitate o astfel de pildă și a servi scopuri așa de 
nobile și înalte, cu cât să facă dinainte imposibile atacurile.”72 

Makai Sándor73 
„Răspunzând la amabilele rânduri ce mi le-ați 

adresat la 20, luna trecută, mă bucur sincer de cinstea 
pe care mi-ați făcut-o cu acea scrisoare. La întrebările 
puse de Dvoastră pe puncte nu pot să dau decât 
răspunsul că acord o mare importanță inițiativei 
Dvoastre și sunt convins de reușita ei.  

Regret nesfârșit de mult că nu pot participa la 
consfătuirea proiectată pentru ziua de 13 Octombrie la 
Oradea, deoarece  la aceea dată nu voi fi încă acasă. Vă 
rog să credeți, că și de departe iau parte cu sinceră 
solidaritate la nobila Dvoastre acțiune. 

Primiți mult stimații mei Domni, expresiunea stimei și înaltei mele 
considerațiuni.”74 

 

71Illyés Gyula (1902 - 1983), poet, scriitor, dramaturg, traducător maghiar, câștigător al Premiului 
Kossuth, membru corespondent al Academiei ungare.  
72 „Familia”, Oradea, septembrie 1935, p. 69. 
73 Makkai Sándor (1890 - 1950), scriitor maghiar, profesor, pastor reformat, episcop al Bisericii 
Reformate transilvănene din 1926 până în 1936. 
74 „Familia”, Oradea, septembrie 1935, p. 69. 
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Mihail Sadoveanu75 
„Am luat cunoștință cu deosebită bucurie de acțiunea dv. de înfrățire. Cred 

că dragostea și prietenia singure pot fi crez și călăuză pentru viitorul popoarelor; 
o colaborare culturală între poporul român și maghiar, deci de o acțiune 
spirituală, e mijlocul cel mai eficace pentru a înlătura relele politicei de 
dușmănie. Lealitatea și buna credință trebuie să stea la baza unei asemenea 
opere. Nu e suficient numai schimbul cultural pentru a desăvârși o apropiere, dar 
e absolut esențial operei și neapărat necesar acestui început. Dacă o asemenea 
acțiune culturală e serioasă și sinceră, ea va putea fi durabilă și va putea deci 
constitui rezistența împotriva politicienilor – spiritual împotriva intereselor 
trecătoare. 

Felicit pe orădeni. Vă rog să binevoiți a mă socoti alături de dv. Voi încerca 
să particip la adunarea de la 13 Octombrie; asta depinde de câteva împrejurări cu 
caracter personal. 

Sunt al dv. cu cele mai amicabile sentimente.76 
Lucian Blaga77 

„Am primit invitația D-voastre de a participa la ședința scriitorilor români și 
maghiari convocată pentru 13 Octombrie la Oradea. Apreciez cu toată simpatia 
acțiunea întreprinsă și voi fi cu duhul între d-voastre, dar la aceea dată mă voi 
găsi iarăș la Viena.  

Nu cred că împrejurările îmi vor îngădui să particip, deși aș ține foarte mult 
la aceasta. În orice caz, vă doresc spor la muncă și succes.”78 

Camil Petrescu79 

 

75 Mihail Sadoveanu (1880-1961), scriitor,  academician și om politic român; a fost considerat  
unul dintre cei mai importanți și prolifici prozatori români din prima jumătate a secolului al XX-
lea. 
76 „Familia”, Oradea, septembrie 1935, p. 69. 
77 Lucian Blaga (1895 –1961), eseist, filozof, poet, dramaturg, traducător, jurnalist, profesor 
universitar, academician și diplomat român. 
78 „Familia”, Oradea, septembrie 1935, p. 69. 
79 Camil Petrescu (1894-1957), romancier, dramaturg, doctor în filozofie, nuvelist, poet, inițiator 
al romanului românesc modern.  
 

https://ro.wikipedia.org/wiki/1895
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„La Oradea, cu sprijinul unui tânăr liberal 
cărturar, primarul și deputatul T. Moșoiu, apare o bună 
revistă literară, scrisă de pene nervoase, vii și tipărită 
cu o îngrijire care se apropie de lux.  

«Familia» nu e însă o revistă provincială, deși 
poartă pecetea locului unde apare, tocmai pentru că e 
o adevărată publicație culturală care participă la 
frământarea întregului suflet românesc ...  

Și iată, din această preocupare de întreg care 
singură nutrește apoi localul (nu deopotrivă) a ieșit o 
întreagă politică de colaborare româno-maghiară. 

D-l Tiberiu Moșoiu a luat o inițiativă care dovedește și judecată adâncă și 
conștiință culturală ... În loc să sacrifice falimentar 5 milioane pentru opereta 
vulgară maghiară, înțelege să se adreseze miezului cultural însuși, și de altfel cu 
mijloace materiale mult mai reduse (dar de zece ori mai eficace, pentru că sunt 
dirijate cu o inteligență care a lipsit la Timișoara) gândindu-se la o apropiere 
româno-maghiară, profesorul, de înaltă cultură de la Oradea, s-a gândit să pună 
în contact românismul cu adevărații creatori maghiari, sufletul nației vecine 
însăși, nu să aducă în România (concurând cu milioane, plăcile de 150 de lei) 
„șlagărele” mahalalei culturale pestane, trivialitatea „artistică” a negustorilor de 
amor muzical. Ziarele au anunțat astfel hotărârea municipiului Oradea de a 
subvenționa revista «Familia» (știți oare că și la Timișoara apare o revistă, 
culturală, vezi bine?) ca să tipărească 5 autori români în traducere ungurească 
pentru a-i trimite mai ales în Ungaria, și 5 autori maghiari în limba română, ca să 
ne facă știute aci valorile unui neam tânăr și dornic să se afirme. 

În prealabil, «Familia» adresă scriitorilor români câteva întrebări, sub 
forma unei anchete sociale ... 

De altfel, răspunsul la aceste întrebări e aproape cuprins în însăși formula 
lor, atât de evidentă se impune colaborarea româno-maghiară. 

 «Credeți posibilă o colaborare cultural româno-maghiară?» 
 Dar această colaborare e impusă de climat, de peisajul aproape 

comun. De altfel, ea a început de mult, în muzica populară, în arta casnică, în 
vocabular ... Mult mai bine înțelege un scriitor maghiar structura psihică a unui 
țăran român, decât un publicist francez, de pildă ... 

 «Dacă da, cum vedeți d-voastră această colaborare. Ce eforturi trebuie 
făcute și dintr-o parte și dintr-alta?»  

 Să se procedeze cum se face acum la Oradea, nu cum s-a procedat 
anul trecut la Timișoara ... Să se ia contact cu sufletul maghiar nu cu „vițurile” 
vesele maghiare și cu ciorapii baletistelor. 
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 «Cultura ambelor popoare poate forma piedestal suficient pentru 
ridicarea marelui monument al înțelegerii?» 

 Nu, dacă prin «înțelegere» se vizează politicul ... Toate emoțiile 
culturale comune nu vor putea împiedica un viitor războiu româno-maghiar, dacă 
evoluția politică îl va impune ... Dar va rămâne și atunci frumusețea unei lupte 
între dușmani care se prețuiesc.  

 «Poate contracara scriitorul cu scrisul său acțiunea de desbinare pe 
care, conștient sau inconștient, o desfășoară politicianul?» 

 Scriitorul nu poate împiedica un conflict, dar poate înfrumuseța și 
face rodnică epoca de pace ... E o activitate binecuvântată de zei ... dar nu e o 
soluție definitivă, din păcate, cel puțin în actuala fază istorică. 

 „Ce credeți de curentul de apropiere pornit de la Oradea?” 
 Dar mai încape îndoială că truda celor de la granița de Vest pentru că 

e inteligent orientată prețuiește infinit mai mult decât o risipă de milioane, 
dirijată cu idealuri de mahalagii sentimentali?”80 

Corneliu Moldovanu81 
„Între două popoare cu frontieră comună, 

colaborările în orice domeniu, nu numai că sunt posibile, 
dar chiar se impun.  

Colaborarea culturală româno-maghiară ar fi un 
eveniment fericit pentru pacea și civilizația europeană. 
Va trebui, însă, întemeiată pe prisma sincerității și a 
dorinței de conviețuire fecundă și armonică. Se cer jertfe 
morale de ambele părți. Noi, Românii, va trebui să uităm 
suferințele veacurilor din trecut. Maghiarii ar trebui să 
uite că au stăpânit cândva peste milioane de români care 

și-au cucerit libertatea. 
 Numai prin osmoză și endosmoză culturală se poate statornici 

armonia politică între două națiuni care fac eforturi să iasă din faza vrăjmășiei.  
 Scriitorul este prin esență și vocație un dușman al politicianismului. 

Slujind idealul, năzuiește să strivească minciuna politică și să demaște pe toți 
pescuitorii în apele tulburi ale agresiunii ca scop și metodă.  

 Curentul de apropiere româno-maghiară, pornit de la Oradea, este 
bine venit și oportun. În Europa actuală, frământată de ambiții și curente politice, 

 

80 „Familia”, Oradea, septembrie 1935, p. 70-72. 
81 Corneliu Moldovanu (1883-1952), poet, romancier, critic de teatru, gazetar, fondator de reviste 
literare, director al Teatrului Național din București și Director General al Teatrelor, membru 
fondator și președinte al Societății Scriitorilor Români.  



 
 

55 

 

o colaborare între Maghiari și Români poate fi salutară pentru salvarea 
patrimoniului cultural al umanității”.82 

Victor Eftimiu83 
„Colaborarea româno-maghiară este necesară, 

chiar dacă ar fi imposibilă. Scriitorii sunt avantgardele 
înțelegerii dintre popoare. Ei pregătesc sufletele 
pentru marea înfrățire de mâine. Popularizând 
literatura altui neam, traducătorul face cunoscut 
însuși neamul acela și nu există popor care, fiind 
cercetat cu respect și cunoscut în adâncurile sale, să 
nu fie iubit. Mulțimile s-ar înțelege între ele și-ar trăi 
foarte bine, dacă n-ar fi agitatorii care, din interese 
personale, alternând sentimentul de patriotism și 

naționalitate, îl transformă în șovinism și ridică obstacole permanente, 
intimidând pe solii apropierii neamurilor menite să trăiască multe veacuri în bună 
vecinătate. 

Aplaud inițiativa de la Oradea, a «Familiei» și a omului occidental care este 
Tiberiu Moșoiu. După traducerile din românește făcute de colegii de la „Helikon”, 
după magistrala tălmăcire a „Tragediei omului” datorită lui Octavian Goga – nu 
mă îndoiesc că grație inițiativei de la Oradea, vor urma și alte schimburi spirituale 
între locuitorii de altă limbă ale frumoaselor ținuturi care sunt Ungaria și 
România”.84 

Caton Theodorian85 
„Se poate încerca.                                                      
Să fie sinceră. Și atunci nu mai e de făcut nici un 

efort.  
Aportul cultural al ambelor popoare e remarcabil. 

Să dea Dumnezeu un timp bun care să permită 
cimentului din care va fi alcătuit soclul, să susțină 
mărețul monument pe care-l visați.  

N-am văzut încă lup mâncat de oaie.  
Ne leagă multe speranțe frumoase. Dar nu 

întrezăresc pruncul colosal din cărucior mergând pe 
 

82 „Familia”, Oradea, septembrie 1935, p. 70-72. 
83 Victor Eftimiu (1889-1972), dramaturg, eseist, scriitor și traducător român de origine 
macedoromână, membru al Academiei Române.  
84 „Familia”, Oradea, septembrie 1935, p. 70-72. 
85 Caton Theodorian (1871-1939), dramaturg, poet, scriitor și romancier român. 
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picioare proprii”.86 
 

Romulus Dianu87 
„Colaborarea intelectuală cu maghiarii este, cum 

bine știți, un deziderat al nostru. Mai deadreptul, noi 
am dori să ne înțelegem cu toții cei care își vor binele 
lor și al nostru. Dar e momentul să spunem că nu 
putem începe asta fără o pregătire prealabilă și rolul 
revistei «Familia» e lăudabil cel puțin în această 
privință. Lucrurile se desfășoară aici ca o cerere în 
căsătorie; de ce ai mai cere mâna fetei, dacă știi că te 
refuză. Poate că atmosfera s-a mai schimbat. Bine faci 
că ridici chestiunea. În viața socială, ca și în filozofie, a 

pune întrebările care trebuie, echivalează cu un pas în direcția deslegării lor. 
 Deci, dragul meu Samarineanu, eu zic să întrebăm pe maghiari dacă 

voiesc un schimb intelectual cu noi și apoi să ne conformăm o atitudine. 
 Dacă lucrurile au întârziat până acum este din cauze cu totul 

nefirești. E o lozincă afurisită, în Ungaria, pentru toate domeniile: «să nu facem 
nimic mai înainte de a se admite jocul nostru, în cadrul Articolului 19 din Pactul 
Societății Națiunilor».88 Dar bine, frățioare, un realism pozitiv ca acela ce se cere 
politicii de pace, consistă tocmai în a construi pe acum și pe aici. Nu pe aspirații 
irealizabile. Nu pe ambiții nemăsurate, și-n orice caz, nu pe ipotetice conjuncțiuni 
istorice cărora nu se face nimic. 

 Încă o dată, iubite prietene, eu sunt partizanul colaborării 
intelectuale cu toată lumea, și cu ungurii, prin urmare. 

 Nici nu încape vorbă că Maghiarii prețuiesc însușirile artistice 
românești; cum apreciem și noi pe ale lor. O rapsodie zisă ungară, de Liszt, 
amintește motive musicale ardelenești și nu de mult d. Bela Bartok a mai cules 
din mijlocul țărănimii românești ceea ce îl interesa. Mai sunt și alte exemple. 
Așadar, ne stimăm reciproc, dar nu ne-o arătăm pe față. Partizan al raporturilor 
sincere între oameni ca și între popoare, cred că o colaborare intelectuală cu 
Maghiarii n-ar fi decât recunoașterea formală a unei stări de fapt89 

 

86 „Familia”, Oradea, septembrie 1935, p.73. 
87 Romulus Dianu (1905-1975), prozator, publicist și traducător român. 
88 „Adunarea poate, din când în când – prevedea acest articol - să invite pe membrii societății ca 
să procedeze la o nouă examinare a tractatelor devenite inaplicabile, precum și a situațiunilor 
internaționale, a căror menținere ar putea să pună în pericol pacea lumei”. 
89 „Familia”, Oradea, septembrie 1935, p.73. 
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George Mihail Vlădescu90 
„Firește că da! Se impune chiar această 

colaborare pentru că dacă politica ne îndepărtează 
adesea de idealurile noastre omenești, nu-i rămâne 
decât artistului această generoasă preocupare.  

 Prin o cât mai bună cunoaștere reciprocă. 
Prin vizite, excursiuni, traduceri, corespondență, dar 
mai ales prin omenia cu care trebuie să îmbrăcăm toate 
manifestările noastre. 

 Cred că această cultură poate impune 
această înțelegere.  

 Dacă se realizează o colaborare sinceră 
între scriitori și dacă din această colaborare se naște adevărată iubire între 
scriitori, e foarte posibil ca acțiunea de desbinare a politicienilor să fie anihilată. 

 Aceia ce cred eu despre orice acțiune pornită cu spirit de înfrățire. Iar 
când această acțiune este pornită cu hotărâre și exactă înțelegere a realităților, 
cred că nu se poate opri decât cu înfăptuirea biruinței”.91 

Berde Mária92 
„Apropierii culturale româno-maghiare i s-a creat 

un drum drept de către păturile mai de jos ale celor două 
popoare. 

Pentru cine s-a ocupat cu cusăturile lor, cu 
motivele țesăturilor lor, cine a ascultat melodiile lor, le 
cunoaște glumele, obiceiurile de sărbătoare, dansurile, 
pentru acela nu este străin gândul de a continua acest 
schimb de cultură pornit din inima curată a poporului de 
jos, care a găsit normal înfrățirea mișcării spirituale în 
timpurile istorice și până în zilele noastre.  

Eu, demult am simțit necesitatea apropierii 
culturale între cele două popoare. Astfel, în fragedă tinerețe am tradus din 
Eminescu și din perlele poeziei poporane, în limba maghiară. Cu ani înainte am 
ținut un ciclu de conferințe la Târgu-Mureș și la Oradea, pentru a dovedi că se 
poate vorbi despre o apropiere, se poate vorbi despre ambele popoare lucruri 
din domeniul realității. 

 

90 George Mihail Vlădescu (1885-1952), traducător, prozator și  romancier român. 
91 „Familia”, Oradea, septembrie 1935, p.74-75. 
92 Berde Mária (1889 –1949), scriitoare de limbă maghiară, publicistă, traducătoare. 
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Pe acest tărâm orice acțiune este binevenită, și dacă prin acțiunea noastră 
de a lămuri masele vom obține numai atât, că ne vom privi prin prisma unui om 
și a unui popor care luptă pentru acelaș ideal cultural, acesta este deja un foarte 
mare rezultat. Și aici am sosit la punctum saliens∗ al celor ce vreau să spun. Eu 
consider apropierea culturală româno-maghiară ca o obligațiune morală. În 
univers nu există întâmplări. Nu este o întâmplare că aceste două popoare nu 
numai că trăiesc în imediata vecinătate, dar în așezarea lor se găsesc amestecate, 
întrețesute. Acest trai comun trebuie să însemne fără îndoială o poruncă istorică 
de tolerare reciprocă și cinstită. Trebuie să avem credința fermă că odată nu 
numai individul va fi condus de sentimentele acestea, dar și popoarele vor fi 
conduse de o etică superioară; acest timp însă trebuie pregătit de către 
exponenții responsabili și conștienți ai spiritului, de către scriitori și gânditori, 
după exemplul straturilor nestricate ale poporului.  

Din partea mea consider acțiunea revistei «Familia» ca o dovadă certă că 
principiul sfânt al umanității nu se poate distruge nici în timpurile cele mai 
cinice”.93 

Ligeti Ernő94 
 E vorba mai mult de posibilitate, de necesitate. Cum pot să judec un 

popor cu care am intrat în comuniune de soartă, dacă nu prin cea mai nobilă 
încordare, prin literatură? Literatura expune descoperit în fața mea sufletul 
poporului român, pentru că nu mie vrea să-mi placă, nu pentru străini se scrie, 
deci nu vrea să inducă în eroare pe nimeni: se dă pe sine instinctiv. Nu pot să 
cred într-o apropiere politică serioasă fără cunoștința spiritului public român.  

 Prin traduceri cât și prin opera de beletristică și publicistică. Volume 
de învățătură scrise de scriitori unguri care își iau oboseala să lămurească 
poporul român din toate laturile. Scriitorii Liebnig și Curtius și André Maurois au 
făcut mai mult pe terenul cunoașterii între popoare, decât câteva conferințe 
internaționale. 

 Culturile noastre au rădăcini comune. Trebuie să arătăm că 
trăsăturile comune ale culturii noastre ne constrâng la aceeași comuniune de 
soartă aici, în valea Dunării. 

 Ceea ce s-a încercat până acum este o politizare a literaturii. Acum 
trebuie să facem mai mult: să introducem în politică spiritul scriitorului, să 
literaturizăm politica în sensul nobil al cuvântului. 

 

∗ Punctul vulnerabil 
93 „Familia”, Oradea, noiembrie 1935, p. 75-76. 
94 Ligeti Ernő (1981 – 1945), scriitor maghiar, publicist, editor.  
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 Nu știu dacă vom ajunge la rezultate, la întâlnirea de la Oradea. Știu 
însă una: câștigă numai acel bilet de loterie pe care omul l-a cumpărat mai 
înainte”.95 

Molter Károly96 
„Colaborarea culturală ungaro-română e mai 

posibilă și mai necesară decât apropierea economică și 
schimbul de mărfuri. Pentru că în colaborarea culturală 
ambele părți au numai de câștigat. Sufletul poporului, 
geniul – ai cărui fii niciodată nu s-au împotrivit cu 
sufletul altui popor, dar niciodată n-au fost îngăduitori 
– are un drum netulburat, drept, paralel cu al altor 
popoare, și se întâlnește în omul nesfârșit, în 
universitate, într-o a patra dimensiune. Ceea ce este 
rasă în geniu, aceasta rămâne la fiecare specific, demn 
de stimă; ceea ce însă este omenesc, asta lăsați-o să se 
întâlnească. Chiar trebuie să fie urgentată o apropiere înțelegătoare între două 
popoare avizate din multe puncte de vedere unul către altul. 

 Această apropiere nu poate să fie numai o concepțiune lirică. S-a copt 
de mult timpul pentru fapte. Dintre ceea ce trebuie făcut, prima este traducerea 
operelor maghiare în românește și a operelor române în ungurește. Apoi este 
necesară apariția cât mai deasă a semnelor cunoașterii reciproce în presa și în 
lucrările critice ale ambelor limbi. Atât la Budapesta cât și la București - și mai 
ales în Ardeal, unde cele două popoare se cunosc unul pe altul dintr-o împreună 
viețuire și unde alăturarea lor a fost consființită de suferințele istorice comune. 
Două focuri deosebite (în Ardeal chiar trei) au dat acelaș material de încălzit pe 
acelaș meleag. Aceste focuri trebuie să fie pentru încălzire nu pentru incendiere. 
Orice artă este ardere, iar cele trei limbi de flăcări din Ardeal constituie în Europa 
poliglotă o pildă directă, că pot să lumineze spre adevăr și frumos, fără ură și fără 
imperiu. 

 Cultura celor două popoare (român și maghiar) chiar dacă nu este o 
bază suficientă, este însă un început hotărâtor pentru o înțelegere comună. 
Esența culturii este de limbă și aceasta se simte în sufletul de altă limbă mai greu 
decât nevoia de mărfuri a ființei diferitelor popoare, care abia se poate înlătura, 
care este aproape comună în viața elementară. Arta e „Aufbau”, un produs mai 
fin la subedificiul economic. Dacă arta celor două popoare a ajuns așadar în 

 

95 „Familia”, Oradea, noiembrie 1935, p. 76-77. 
96 Molter Károly (1890 – 1981), scriitor, critic, publicist maghiar din România.  
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contact sufletesc, e mai ușor de trecut hotarele materiale și de a educa într-u 
pace cele două partere ale casei cu etaj. 

Că până acum nu s-a dovedit ușor? Este un motiv simplu; arta adevărată și 
eternă a celor două popoare – ca pretutindeni – se retrage în spatele 
mediocrității zgomotoase și eroice, a șovinismului gălăgios și agitator de ură. 
Dacă însă spiritul celor două popoare își face o misiune națională de primul ordin 
din întreprinderea păcii și a împăcării, atunci în locul asmuțirilor ieftine scumpa 
șoaptă pașnică a artei alină viața comună a celor două popoare. 

Colaborarea scriitorilor ar impresiona lupta fără îngăduință a 
conducătorilor economici și politici. E și senzațional; după doleanțele românești 
dinainte de Trianon și după amărăciunile maghiare ce se aud după Trianon, fiii 
cinstiți și care nu se tânguiesc ai spiritului celor două popoare sunt dispuși, ca, în 
cea mai otrăvită atmosferă, să se adune la un loc pentru crearea unei noi 
mentalități, deci la tratative de pace fără gaj. Jokai și după 1849 a zugrăvit cu 
simpatie pe țăranul român, iar Ady vedea în aceeași suferință cele trei 
naționalități: maghiară, română și slavă, din Ungaria de ieri. Să vină acum spre 
noi Jokaii și Adyi români neinfluențați de politicul de la margine de drum, 
netemându-se de pumnul tovarășului, privind numai cele mai înalte interese ale 
poporului lor. Scrisul e frământarea de conștiință: vai acelui popor, în care 
politicul adoarme conștiința, căci o astfel de ignoranță împinge spre pustiire. 

Mișcarea de apropiere de la Oradea – mai bine mai târziu decât niciodată – 
să nu se îngrozească de opera otrăvitorilor de fântâni. Și așa trebuie să se 
deschidă noi izvoare între popoarele Ardealului. Nu este întâmplător că în 
Oradea a apărut revista „Mâine” (Holnap-n.a.). Domnii mei, de atunci a sosit acel 
„Mâine” și a devenit azi. Și totuși e numai ieri mentalitatea maghiară și română. 
Dănțuirea oamenilor de ieri ai momentului, iată, ține de zeci de ani. 

De aceea ar fi timpul să se trimită vorbă cu blândețe de la Oradea la 
Budapesta și la București, că în bazinul dunărean s-ar putea trăi poate și în alt 
chip. Dacă nu primim răspuns la această întrebare, nici atunci nu trebuie să ne 
jeneze prima problemă româno-maghiară împreună concepută. Astfel, la 
întâlnirea de scriitori de la Oradea s-ar putea începe întrebările reciproce. 
Probabil că din partea maghiară va fi prea mult de întrebat. Și desigur, dacă la 
aceaste întrebări se pot naște câteva răspunsuri acceptabile, atunci după primul 
pas intelectual al Grupului Familia, mulți se vor ocupa apoi cu următorii pași 
practici”.97 

 

97 „Familia”, Oradea, noiembrie 1935, p.77-79.  



 
 

61 

 

Germanus Gyula98 
„Consider colaborarea culturală româno-maghiară nu 
numai posibilă, dar chiar foarte necesară. Poporul 
român și cel maghiar trăiesc de sute de ani în 
vecinătate apropiată, unul lângă celălalt, ba mai mult, 
în Ardeal s-au așezat asemenea unei table de șah, 
trecând împreună – în cursul istoriei – prin toate 
manifestațiunile culturale și economice. 

Cu toate că ambele popoare și-au menținut 
spiritul de existență propriu lor, în rasă, religie și 

limbă prezintă mari deosebiri; este nu mai puțin adevărat că așezarea geografică 
a celor două popoare grăbește apropierea lor, o separațiune având repercursiuni 
dăunătoare pentru dezvoltarea spirituală și economică a ambelor popoare. Dacă 
din punct de vedere politic nu este realizabilă crearea unei Elveții orientale, pe 
teren cultural, însă, cele două popoare, care au ținta comună a idealului cultural 
european creștin,vor cunoaște mai bine valorile culturale în mod reciproc, atunci 
când nu vor sta față în față ca două tabere înarmate până în dinți. 

Ar trebui să studiem istoria colonizării românilor și maghiarilor, apoi 
cauzele dezvoltării economice și ar trebui totodată încercată valorificarea 
produselor culturale. De asemenea, ar trebui date în vileag manifestațiunile 
poporului român și maghiar în literatură și artă și acestea ar trebui redate 
publicului doritor de cultură. Cred că studii de acest gen vor ameliora simțitor 
marea răspântie cauzată de politicienii imperialiști și se va pregăti drumul prielnic 
pentru o înțelegere avantajoasă pentru ambele părți. 

În Ardeal își dau întâlnire două sfere de cultură foarte interesante: cultura 
maghiară reprezintă creanga cea mai îndepărtată de protestantism a 
creștinismului apusean – care se întâlnește aici cu curierul apusean al 
creștinismului oriental din Bizanț. Secole întregi, cultura aceasta a luptat cu sfera 
dezvoltată a Islamului, poziția actuală fiind rezultanta războaielor de defensivă. 
După furtuna ce a trecut, pe ruinele rămase a trebuit creată o viață nouă. Cultura 
maghiară, ca reprezentantă a Europei Apusene victorioasă, a reînviat mai repede, 
știind să absoarbă mai ușor cultura europeană în floare, atunci când majoritatea 
poporului român era sub stăpânirea turcească. Pentru acest motiv este 
considerată o punte de trecere spre Orient, acolo unde se pot propaga ideile 

 

98 Germanus Gyula, alias Julius Abdulkerim Germanus (1884-1979) a fost profesor de studii 
orientale, scriitor și islamolog maghiar. 
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europene. Această punte leagă două lumi diferite. În partea opusă, viața 
culturală națională româno-bizantină va lua cultura europeană repede sub 
influențele spiritului cultural în dezvoltare. Întâlnirea acestor două culturi, dar 
care nu se exclud – dacă vom evita pornirile dușmănoase – cu toată siguranța ne 
va da o sinteză sănătoasă. 

După cele exprimate mai sus, sunt convins de faptul că, în principiu, cele 
două culturi sunt potrivite de a se forma din ele – în spiritual înțelegerii reciproce 
– produse valoroase pentru ambele popoare. Nu mă gândesc la o cultură hibridă, 
ci la înfăptuiri sintetice, care arată locurile de întâlniri istorice ale popoarelor 
român și maghiar, fără a trebui ca oricare să-și trădeze originea etnică. 

Istoria nu este numai unealta oarbă a factorilor geografici. Voința 
omenească este tot atât de puternică ca muntele și apa împreună și astfel ideile 
mari, care au avut un scop umanitar, au învins nu numai factorii mari, dar au pus 
stăpânire și peste interesele mici, particulare și peste pornirile dușmănoase. O 
astfel de ideie grandioasă este religia care, în creațiunile omenești, nu vede 
altceva decât înfăptuirile unui singur Dumnezeu și dorește ca fiecare individ să se 
poată ferici singur, fără ca să dușmăneacă pe aproapele lui. Scopul oricărei 
culturi nu poate fi altceva decât ridicarea morală a omenirei, fiind astfel rudă 
apropiată cu religia, care e de origine dumnezeiască, față în față cu politica care 
îndeamnă la dușmănie, care este reprezentanta spiritului tăgăduitor și nimicitor 
al lui Lucifer față de dragostea omenească. De aceea, trebuie să credem în 
cultură, în edificare, în voința de înțelegere, luptând cu acest crez – în cursul 
secolelor nenumărate – toate acestea în contra răutății și piedicilor generale. 

Salut cu bucurie această inițiativă care pornește de la Oradea și care 
dorește să ia lupta gigantică dar nu fără speranță a apropierii culturale româno-
maghiare”.99 

Tabéry Géza 
„Trebuie să credem în apropierea culturală chiar dacă ea nu s-ar putea 

realiza poate niciodată o sută de procente. În România trăiesc un număr 
considerabil de naționalități și dintre acestea cea mai numeroasă este a noastră, 
a ungurilor. Pentru majorități și pentru minorități deopotrivă ar însemna un iad 
adevărat dacă șovinismul, ce bântuie în întreaga Europă, nu ar fi înlăturat în scurt 
timp de înțelegerea reciprocă a popoarelor din interiorul granițelor României. 
Această țară este înzestrată nu numai cu bogății naturale dar și cu bogății 
culturale, așa că trebuie să privim ca un păcat de neiertat orice acțiune care ar 
tinde să influențeze masele cu minciuni că, între rasele ce trăiesc aici, numai una 

 

99 „Familia”, Oradea, noiembrie 1935, p. 79-80. 
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poate exista sub soare și aceea numai așa, dacă distruge pe cealaltă rasă. Când, 
pe întinderile Europei, popoarele trăiau prin vânatul animalelor sălbatice sau 
pășteau vitele lor, era rațional ca aceste popoare să năzuiască, ca, prin rărirea 
altor națiuni, să-și poată spori în mod indirect stocul de animale sălbatice sau 
domestic. Dar, de atunci au trecut mai multe secole, ba poate mai mult de o mie 
de ani. Legea economică a învățat pe om că pământul este cu atât mai roditor cu 
cât îl cultivă mai mulți și în mod mai intensiv, iar puterea este cu atât mai tare și 
mai solidă, dacă cetățenii unei țări trăiesc mulțumiți. 

Este o mare nenorocire a vieții minoritare din România, că se arată una pe 
alta în culorile cele mai negre. Această credință falsă trebuie distrusă chiar 
atunci, dacă politicienii sunt adevărați draci. Trebuie distrusă și atunci dacă – 
cum am constatat – cei cu gura mare din ambele tabere, a românilor și a 
maghiarilor, atacă ideia de apropiere culturală româno-maghiară. 

Această luptă nu va decurge între unguri și români, ci va fi lupta unei părți a 
înțelegerii române și maghiare contra profitorilor români și maghiari, 
contra fripturiștilor. Pentru scriitorii crescuți în spiritul liber, independenți și 
neatrași de mrejele politice, nu poate fi nici o clipă o problemă importantă faptul 
că, în această luptă, oare de partea cui să se atașeze?”100 

Pompiliu Constantinescu101 
„Vecinătatea celor două țări și faptul că pe pământul 

nostru trăiesc și minoritari unguri indică de la sine 
posibilitatea unei colaborări culturale.  

Modalitatea practică e ceva mai dificilă, desigur. 
Efortul suprem, în vederea acestei colaborări, este de a 
ajunge la o reciprocă, sinceră și temeinică cunoaștere. Nu 
este vorba numai de o cunoaștere teoretică, pe cale 
sărbătorească, ci de o cunoaștere vie, a celor două popoare, 
a moravurilor, a stării lor sociale, economice, culturale. 
Lucrul nu pare atât de irealizabil, fiindcă apropierea în 
spațiu ne poate oferi o cunoaștere directă, la fața locului în 
multe privințe. Dar să presupunem, cum e și firesc, că nu toți putem lua o 
cunoaștere direct, unii de alții; rămâne calea scrisului; și aci, însă, este un punct 
capital de lămurit.  Chioșcurile noastre de ziare afișează un număr impresionant 
de reviste și ziare maghiare; desigur că în ele se pot găsi multe informații 
obiective și poate și unele manifestări de simpatie. Limba ungară este însă 

 

100 „Familia”,Oradea, noiembrie 1935, p. 81. 
101 Pompiliu Constantinescu (1901-1946), critic literar român. 
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necunoscută de noi, Românii, din vechiul regat, cu excepția specialiștilor și a 
Ardelenilor care au avut ocazia s-o învețe în cei 1000 de ani de conlocuire – noi 
nu ne putem informa din aceste reviste și gazete. Cea dintâi condiție cred că este 
redactarea, în românește, de către intelectualii maghiari a unei reviste din care 
să putem lua cunoștință de năzuințele, de opiniile, de sentimentele și stările de 
fapt ale maghiarimei. Îmi traducea cineva dintr-o revistă ungară, acum câteva 
luni, păreri foarte cuminți și sincere, care arătau multe analogii între stările 
politico-sociale din Ungaria și cele românești. Dar cazurile acestea sunt 
întâmplătoare; nu totdeauna avem la îndemână un tălmaci, după cum, s-o 
mărturisim sincer, nu toți avem timpul să găsim utilă învățarea limbei ungare. 
Fără îndoială că pentru informarea vecinilor noștri se impune un mijloc 
asemănător, adică redactarea în ungurește a unei reviste referitoare la noi.  Abia 
în aceste condiții cred că se poate vorbi de un început serios de colaborare. 

Mai întâi trebuie să ne cunoaștem cultura, reciproc. Știu că ungurii au 
tradus destul de mult din scriitori români; am avut ocazia să admir un stand la 
ziua cărții, cunoscută anul acesta la Dales, plin de traduceri din scriitorii noștri. 
Cărți admirabil tipărite, elegant legate, pe care toată lumea le-a remarcat. Pe cât 
sunt de informat, noi nu avem mai puține traduceri din literatura ungară, în 
raport cu ceea ce vecinii noștri au tălmăcit în românește. O serie de bune 
traduceri a operelor maghiare esențiale, în condiții tehnice care să nu fie mai 
prejos de cele scoase de scriitorii unguri – ar forma piedestalul solid pentru 
«ridicarea marelui monument al înțelegerii» între elitele culturale ale celor două 
popoare.  

Poate, fără îndoială, dacă se vor părăsi metodele politicianiste, de ambele 
părți. 

Îl cred pornit din toată sinceritatea românescă și-i urez un cât mai grabnic, 
amplu și eficace succes”.102  

Octav Șuluțiu103 

 

102 „Familia”, Oradea, noiembrie 1936, p. 82-83. 
103 Octav Șuluțiu (1909 - 1949),  scriitor și critic literar român. 
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„O colaborare româno-maghiară ar fi nu numai 
posibilă, dar și necesară. Dar ce nu este posibil dacă 
depinde de noi oamenii să o facem? E vorba de o 
colaborare culturală. Și oamenii de cultură, adică 
aceia care fac cultura sunt totdeauna toleranți față de 
deosebirile de rasă, sunt curioși să cunoască lucruri 
noi și entuziaști în acțiunile de apropiere. Un om de 
cultură care nu este tolerant, curios și entuziast, nu e 
un creator și nu-și merită locul pe care-l ocupă. Într-
un cuvânt generozitatea, sentimentul care cuprinde 
toate condițiile deja enunțate, e condiția însăși a 
fenomenului cultural și intelectual. Noi scriitorii 
români ne simțim înclinați oricând spre o colaborare cu scriitorii maghiari, mai 
ales pentru că națiunile noastre s-au ciocnit necontenit până acum. La aceasta ne 
înclină nu curiozitatea intelectuală singură. Pe aceasta o putem satisface oriunde 
și oricând. Dar ne înclină la această apropiere dorința de a ne face reciproc 
cunoscuți. Și cunoscându-ne, siguranța că ne vom putea înțelege și împăca. 
Pentru aceasta e însă necesară o acțiune pozitivă și sinceră. Deci muncă practică, 
nu vorbe și congrese. Și mai ales sinceritate. Adevărul trebuie spus oricând și fără 
teamă pentru a ne putea cu adevărat cunoașteEvident că cultura ambelor 
popoare e suficientă pentru a constitui o bază solidă de înțelegere. Această 
problemă nu mai e nevoie să fie pusă, nici discutată. 

Ceeace ne preocupă e posibilitatea practică a acestei colaborări. Ea nu 
poate veni decât pe calea traducerilor. E cea mai eficace posibilitate de 
cunoaștere. Trebuie începută o campanie sistematică de traduceri, cu garanții de 
sinceră răspândire în public a acestora. 

Anual, dacă sunt traduse cinci cărți, în majoritate romane, din românește în 
ungurește și invers, aceasta cred că ar fi cea mai serioasă operă ce s-ar putea 
face. Dar aceste traduceri să fie bine răspândite în public, pentru ca ele să nu 
mucezească prin magazii asemeni operelor de propagandă oficială. Ele trebuie să 
circule. În modul acesta, pe lângă o cunoaștere reciprocă, scriitorii au și 
posibilitatea practică a unui câștig mai mare. Mă întreb dacă n-ar fi ideal ca 
scriitorul maghiar să aibă asigurați 5000 de cititori pe piața ungurească! Ar fi un 
lucru excelent și mai ales posibil. E posibil dacă toți scriitorii vor pune umărul și 
vor lansa cu entuziasm operele traduse. 

Și aci se deschide a doua parte a colaborării. Ea ar consta în articole critice, 
informative și descriptive pe care le-ar scrie scriitorii în țara lor, despre cei din 
țara vecină. Articole care să fie obiective și sincere și care să se ocupe de cărți, 
sau de probleme ideologice și culturale ale țării. Pentru aceasta ar fi necesar 
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luarea de contact  cât mai des posibil  între scriitorii ambelor țări și asta ar duce 
la întrunirea cel puțin de două ori pe an, odată în Ungaria și odată în România, a 
scriitorilor dispuși să colaboreze. 

Aș merge mai departe și aș preconiza întemeierea unei asociații a 
scriitorilor români și maghiari dispuși să colaboreze și care ar avea sedii în 
ambele țări, s-ar îngriji de traduceri, de răspândirea lor, de articole, de vizite și 
eventual conferințe ținute de scriitori în țara vecină. 

E – după cum se poate vedea – un întreg program care poate fi pus în 
aplicare. Dar – repet – e necesar pentru aceasta: acțiune, practică și sinceritate. 

După cele spuse mai sus, e evident că nu pot crede decât bine despre 
curentul pornit de la Oradea. El are datoria să pună bazele practice și ideale ale 
unei colaborări care să nu rămână la stadiul de discuție, ci să purceadă la faptă și 
la faptă durabilă”.104  

Markovits Rodion105 
Apropierea preconizată este nu numai 

posibilă, ci și necesară. Contururile ei vagi se 
desenează, de altfel, de mai mulți ani de zile, prin 
traduceri din românește în ungurește (Eminescu 
etc.) și viceversa. E, de altfel, ceva de neînchipuit ca 
două popoare învecinate, două popoare care pe 
alte tărâmuri au, vrând-nevrând, contact 
permanent, să nu aibă și un schimb de valori 
culturale, să nu se cunoască și în ceea ce au ele 
superior și etern.  

Asupra modalității de apropiere n-aș putea să 
mă exprim în câteva rânduri, în cadrul restrâns al 
unei anchete. Un program de conlucrare trebuie elaborat, în orice caz, dar el se 
va face poate și de la sine în cursul colaborării spirituale dintre cele două 
popoare. Sugestiile spirituale, necesare cunoașterii mai profunde, intervin prin 
traducerea reciprocă a literaturii bune și prin schimb general de bunuri artistice. 

Nu, cultura nu este piedestal suficient pentru apropiere, în orice caz nu 
este unicul piedestal. Tot atât de adevărat, însă, este că ea e treapta cea dintâi și 
cea mai indispensabilă acestei apropieri. 

 

104 „Familia”, Oradea, noiembrie 1935, p. 83-84. 
105 Markovits Rodion (1884-1948); scriitor, jurnalist, activist și avocat român de origine maghiaro-
evreiască.  
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La întrebarea a patra vă răspund pe scurt că nimic altceva nu poate 
contracara acțiunea de desbinare dintre cele două popoare, promovată de 
politicieni,  decât spiritul și dialectica literaturii. 

Ce cred despre curentul de apropiere pornit de revista „Familia”? 
Adeziunea mea spontană, sinceră și completă este răspunsul meu cel mai bun la 
această întrebare.”106 

Kádár Imre107 
„La ancheta Dvoastră am onoarea a răspunde 
următoarele: adânca mea convingere este că un 
mijloc eficace pentru apropierea dintre națiuni este 
stabilirea de legături culturale și schimbul reciproc 
de valori spirituale. Numai spectatorul superficial 
poate să creadă că soarta omenirii o decid 
curentele politice dușmănoase care domnesc la 
suprafață. Armonia din ce în ce mai purificatoare a 
geniului universal lucrează în adâncuri și peste 
toate schimbările istorice se dezvoltă fără 
întrerupere spiritul comun ale cărui particule 
componente sunt culturile națiunilor. 

De aceea, nu pot fi cuprins de îndoială nici atunci când, momentan, forțele 
care fărâmițează omenirea în tabere atomice, inamice, acoperă porunca iubirii. 
În astfel de moment, menirea arzătoare a lucrătorilor proprii spirituali este să 
atragă atenția omenirii asupra valorilor durabile, eterne, care trebuiesc salvate 
ca niște semințe curate din faza culturală de descompunere pentru epoca 
creatoare ce va urma. 

Din partea mea, din fragedă tinerețe lucrez în această direcțiune și mi-am 
luat deosebita misiune de a servi cauza apropierii dintre cultura maghiară și cea 
română. Ca scriitor, traducător și director de teatru simt deopotrivă datoria de a 
face cunoscută în fața publicului maghiar cele mai bune creațiuni ale spiritului 
românesc. Numai prin cultura lui se poate cunoaște un popor. Pentru că esența 
unui popor este tocmai acea spiritualitate deosebită pe care el o reprezintă în 
viața spiritualității universale. În această direcțiune a apropierii lucrează acele 
formații literare și în special „Helikonul Ardelean” și secția maghiară a PEN - 
Clubului român, în care sunt membru și care prezintă deja mari rezultate în 
această privință. 

 

106 „Familia”, Oradea, decembrie 1935, p. 76-77.  
107 Kádár Imre (1894 - 1972), poet, scriitor, traducător, editor maghiar. 
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Urmăresc cu bucurie inițiativa de la Oradea căreia îi doresc mult succes. 
Rezultatul ei depinde, în orice caz, de modul cum va ști să alăture la opera ei 
tocmai organizațiunile amintite mai sus și pe membrii lor. Opera apropierii se 
țese din fire încă delicate și slăbuțe și numai de la unirea sinceră a forțelor 
paralele se pot aștepta rezultate reale. 

Primiți domnule director expresiunea sincerelor mele sentimente de 
simpatie și de stimă”.108 

Szemlér Ferenc109 
„Ambele popoare au acelaș destin dunărean. 
Cercetătorii unei posibilități de colaborare culturală 
n-ar trebui s-o uite niciodată, fiindcă astfel 
premizele unei colaborari sunt puse de însăși 
natura care a așezat cele două națiuni în bazinul 
acestui uriaș fluviu. O colaborare culturală româno-
maghiară nu numai că e posibilă, ci se și impune ca 
o imperioasă necesitate, întrucât aceste două 
popoare numai pe această cale vor ajunge la 
cunoștința clară  a menirii lor comune, ce nu este 
altceva        
Cu toate deosebirile între ele, ambele aceste 

popoare sunt purtătoarele aceluiaș spirit european. Atât cultura românească, cât 
și cea maghiară, s-au născut și s-au dezvoltat sub influența Apusului. Având 
aceeași origine, nu va fi greu să găsim între ele o punte de trecere. După părerea 
mea, primele noastre eforturi vor tinde tocmai la scoaterea în evidență a acestor 
trăsături comune, urmând ca după aceasta să ne cunoaștem și deosebirile. 

Această muncă nu va fi ușoară. Sunt ziduri seculare și sunt ziduri de câteva 
decenii care trebuiesc străpunse. La început însă, ar fi de ajuns, dacă am putea 
realiza un schimb viu și durabil de traduceri reciproce. Față de imensitatea 
problemei desigur că acest început e neînsemnat, însă – din cărămizi se clădește 
casa… 

Trebuie să avem ferma credință că prin tenacitatea noastră convingem și 
învingem pe politician. Poate această credință e o naivitate – căci politicianul, 
apelând la imboldurile primitive ale maselor e incomparabil mai puternic decât 
scriitorul – dar, totuși, nu ne putem da înapoi… Fiindcă această credință e singura 

 

108 „Familia”, Oradea, decembrie 1935, p. 77-78. 
109 Szemlér Ferenc (1906-1978); scriitor, poet, romancier, critic literar maghiar din România. 
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noastră justificare a scriitorilor, a oamenilor de bine … Că încercările noastre vor 
fi fără rezultat: se prea poate. Însă ele nu vor fi fără de folos. 

Prin cele de mai sus mi-am exprimat, cred, îndeajuns părerea mea despre 
curentul de apropiere pornit de revista „Familia”. Inițiatorii poate vor fi huiduiți 
și vor fi bănuiți, însă cauza e demnă de sacrificii.”110 

 
Cezar Petrescu111 

„Evident. Eu cred cu tărie într-o colaborare 
culturală româno-maghiară și aceasta nu de ieri, de 
alaltăieri. E o idee care m-a preocupat mult, oarecum 
la fața locului, încă de acum 13 – 14 ani, când 
întemeiasem și conduceam la Cluj revista „Gândirea”. 
Am susținut-o atunci și acolo, în coloanele acestei 
reviste; am deschis paginile scriitorilor maghiari; am 
căutat să tipăresc în fiecare număr – cel puțin în 
primul și în al doilea an – măcar câte o traducere din 
Ady Endre, Babits etc. Dacă prin strămutarea revistei 
„Gândirea” la București m-am depărtat de această preocupare prin faptul că 
geograficește eram mai la distanță de actualitatea ei mult mai fierbinte în Ardeal, 
nu înseamnă că am abandonat vre-o dată o problemă care nu mi s-a părut și nu-
mi pare o himeră. În articolele de ziar, nu o dată am suținut aceeași temă, am  
urmărit de aproape încercările de colaborare, de traduceri, editările de antologii, 
efemerele inițiative deoparte și de cealaltă, din nefericire încheiate cu o masă 
comună, câteva toasturi și angajamente care nu ...  angajau pe nimeni la nimic.  

În primul rând, o asemenea colaborare e condiționată de înlăturarea 
oficialității și a politicii. 

Oficialitatea va compromite ideea fiindcă e mioapă, timorată și 
birocratizantă prin definiție. Va fi destul să răsară de undeva o alarmă – de la 
București ori Budapesta – pomenind despre cine  știe ce inconștientă sau 
premeditată «vânzare de neam» pentru  ca imediat oficialitatea să dea îndărăt, 
să dezmintă și să anuleze tot ce-ar fi susținut într-o clipă de mai lucidă viziune a 
viitorului. 

Cât despre politică? 

 

110 „Familia”,Oradea, decembrie 1935, p. 78-79. 
111 Cezar Petrescu (1892-1961),romancier, nuvelist, traducător și gazetar român, membru titular 
al Academiei Române.  
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Imediat, ideea ar deveni  o minge electorală zvârlită de la unii la alții. Cum 
această profesiune a patriotismului ca și a umanitarismului cu răsunet în urna 
electorală, nu cunoaște nici un scrupul, e cert că amestecul politicii nu va isbuti 
decât să compromită ideea, să o bagatelizeze și să o trivializeze. Observați cum 
se deformează automat cea mai nobilă intenție, de îndată ce a fost trecută în 
inventarul unui program de partid politic. 

Sforțările se pot face și se cuvin făcute de către scriitori, artiști și 
intelectuali, în cadrul asociațiilor profesionale și în cadrul revistelor respective. 

A cunoaște înseamnă a înțelege; a înțelege, măcar pe jumătate, a iubi. 
Printr-o largă acțiune de traduceri ne-ar fi îngăduit să ne cunoaștem 

reciproc. Și aceasta fără a renunța nici noi, nici maghiarii la ceea ce reprezintă 
rațiunea noastră națională de existență. Să nu uităm că poetul naționalist Goga a 
tradus poemul lui Madach și că alt poet naționalist, Iosif, a tradus alt poem 
capital al lui Petőfi.112 Naționalismul nu exclude justa apreciere a valorilor de artă 
și de cultură aparținând unei nații cu care poți fi în relativă inamiciție dictată de 
fatalitatea istorică ori geografică. 

Hotărât că o înțelegere între popoare ne va veni mai curând prin mijlocirea 
culturii, decât a diplomaților și oamenilor politici. Huni și traci? Mămăligari și 
mâncători de slănină cu papricaș? Opincari și trufași herghelegii de pustă cu 
mustețile unse cu  cosmetic negru? Numai aceasta suntem? Vom fi așa poate în 
concepția simplistă a cetățeanului care-și alimentează intelectul din ieftina marfă 
patriotică a gazetelor de specialitate revizionistă la Pesta, antirevizionistă la 
București. 

Însă popoarele care figurează  în universalitate prin poeți, romancieri, 
muzicanți, pictori, savanți, care au dat și o altă expresie specificului național, vor 
învăța să se aprecieze reciproc prin ceea ce arta și știința au sublimat din acest 
specific național până la o valoare permanent universală - și atunci ungurul nu va 
mai fi reprezentat numai prin groful cu peniță de sitar la pălăria verde sau prin 
consumatorul de papricaș cu botfori lustruiți oglindă; românul nu va mai fi 
reprezentat numai prin mămăligari și opincari fiindcă  mai suntem - și unii și 
ceilalții – altceva, încă. Mai ales altceva.  

 Întrebarea e ceva mai dificilă. Căci ne-am apropia de inflamabila problemă 
a artei cu tendință. Nu cred într-o literatură pacifistă, după cum nu cred nici în 
una naționalistă. Cred în literatura cu talent. În literatura onestă cu talent. 
Scriitorul român sau ungur să scrie cum îi dictează cugetul și inspirația. 

 

112 Este vorba despre poemul Az Apostol (Apostolul) al poetului Petőfi Sándor tradus de Ștefan 
Octavian Iosif. 
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Traducerea să-mi facă posibilă cunoașterea acestei opere. În conștiința mea de 
cititor, va cerne valoarea permanent universală din operă, care mă va apropia de 
nația căreia îi aparține autorul, prin simpla afirmare a acestei valori. Cam 
complicat și subtil ... Dar nu prea greu de înțeles. Arany și Petőfi sunt scriitori 
maghiari foarte naționaliști. Îi prețuim și îi iubim oare mai puțin pentru aceasta. 
Și n-au lucrat în noi operele lor, pentru a prețui o valoare permanent umană a 
nației maghiare.  

Evident că paralel cu opera literară, dezvoltată în deplina ei libertate, 
scriitorii care ar milita pentru o colaborare româno-maghiară pot contribui și 
altfel, mai direct, la desăvârșirea acestei idei. Prin articole, studii, manifestări 
comune. Acestea pot avea  un caracter militant și imediat, slujind ideea, fără s-o 
discrediteze. 

Repet. Curentul pornit la Oradea mă încântă și-mi dă întrucâtva o târzie 
satisfacție. Merge pe un drum pe care am pornit și eu acum 13-14 ani; când era 
mult mai spinos și când am fost întâmpinat de unii cu nedumerire, de alții cu 
ostilitate. Paisprezece ani de experiență comună, au dovedit cu prisosință că nici 
oficialitatea, nici politica (oportuniste amândouă) nu vor înlesni o cale cinstită de 
cunoaștere, deci de apreciere, deci de înțelegere 

Totul rămâne la noi. La puterile noastre. Și la tăria de rezistență în față 
celor ce vor încerca să exploateze ideea într-un fel sau altul, pentru scopurile 
lătularnice ale oficialității și politicii care, vai, seamănă ca două surori gemene, 
cele de la București cu cele de la Budapesta. Să ne ferim de patronagiile 
oficialității și politicii. Să nu ne speriem de ostilitatea lor. Vor birui cei care au 
ceva de dat – scriitorii – nu cei care au ceva de luat – politicaștrii, fie de profesie 
patrioți, fie de profesie umanitaristo-pacifiști”.113 

Petru  Comarnescu114 
„O colaborare culturală româno-maghiară este tot atât de posibilă ca 

oricare altceva ce se leagă între oameni să privească deasupra minciunilor și 
animozităților cotidiene pentru a căuta ceea ce-i mai valoros 

 

113 „Familia”, Oradea, decembrie 1935, p.79-81. 
114 Petru Comarnescu (1905-1970), critic literar, eseist, memorialist, jurnalist cultural.  
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„Nu văd de ce Românii și Ungurii, care posedă 
atâtea patrimonii de creațiune cultă și populară în 
muzică, dans, plastică și gândire să nu se poată 
înțelege și aprecia pe tărâm cultural. Căci tocmai pe 
acest tărâm oamenii se pot apropia privind la lucrurile 
ce-i leagă și nu la cele ce-i despart. Repet adânca 
observație a lui Tagore: «Sunt două chipuri în care 
poți privi un drum: ca o cale ce desparte oamenii sau 
ca o cale ce-i apropie». Dintre toate drumurile vieții, 
cultura e singura care apropie pentru că se înfruptă 
din adevărul general și esențial și din frumusețea nepieritoare. În fața spiritului, 
vrăjmășiile, accidentele pălesc pentru a face loc cunoașterii temeinice și 
obiective, fără patimă, fără exagerări, fără demagogii politice. 

Asupra modalităților de colaborare trebuiesc găsite o seamă de mijloace 
tehnice, ca traduceri reciproce, comunicare regulată între intelectualii și scriitorii 
celor două țări, schimb de servicii culturale, poate tipărirea unei reviste în 
ambele limbi și constituirea unei asociații care să valorifice creațiunile românești 
și maghiare și să ridice punți de înțelegere obiective. Dar, mai presus de orice, 
din ambele părți trebuie să apară o sinceră și susținută voință de înțelegere și 
cooperare, în felul aceleia promovată de Societatea Națiunilor, al cărui organ de 
cooperație intelectuală are, în mare, scopul pe care românii și ungurii ar urma să-
l realizeze între ei. 

Scriitorul poate contracara orice acțiune de desbinare, conștient sau 
inconștient promovată de politicieni, cu condiția ca scriitorul să nu fie un tip 
timorat și servil, ci, dimpotrivă, un spirit independent, sigur de sine, deschis 
adevărului. Și, mai ales, dragostei pentru cunoașterea adevărată, prin inimă ca și 
prin știință. 

Curentul de apropiere pornit de la Oradea este, de bună seamă, nespus de 
prețios, dar nu trebuie să rămâie izolat sau doar o floare care anunță o primăvară 
ce-ar putea să întârzie din cale afară de mult. Înflorirea noii mentalități pretinde, 
din amândouă părțile, serioase și susținute eforturi, cum am spus mai sus. Numai 
oamenii liberi, dezinteresați și vajnici doritori ai binelui superior pot realiza 
minunea. Căci a lupta, astăzi, pentru supremația culturii și științei, pentru 
noblețea spiritului uman, aparține domeniului supranatural. Așa zisul progres de 
astăzi ne-a închis și inimile și ochii, pretutindeni”.  
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Cot la cot/Vállvetve 

 
La vremea când demonstațiile fascisto-legionare deveniseră la ordinea zilei 

și în România și când și la Târgu-Mureș ferestrele sinagogii și parohiei catolice au 
fost zdrobite cu pietre, oamenii au fost bătuți pe străzi, ungurii și evreii au fost 
amenințați public, la sfîrșitul anului 1936  apărea culegerea bilingvă de literatură 
română și maghiară cu titlul mai sus amintit, un act de cultură important pentru 
semnificațiile sale privind apropierea culturală dintre români și maghiari, de 
contrabalansare demonstrativă a intenției autorităților române, lăsate singure în 
fața amenințărilor venite din toate părțile,  de apropiere față de nazism.     

Inițiativa a pornit de la Bartha István (1889-1979) din localitatea 
Brâncovenești, jud. Mureș, scriitor și învățător care a reușit să polarizeze atenția 
unor tineri poeți, prozatori și gazetari, atât români, cât  și maghiari. 

În 12 ianuarie 1936, cei doi realizatori ai viitoarei cărți, Emil Gherasim și 
Kertesz Ákos, redactează un apel către toți scriitorii, indiferent de naționalitate, 
pe care îl vor trimite cunoscuților (manuscrisul se află în colecția regretatului 
Melinte Șerban, autorul lucrării Mărturii prin vreme apărută la Târgu-Mureș, în 
1999, p. 52) : 

„Vă invităm la o colaborare spirituală între diferiți scriitori români și 
maghiari – se scria în acest apel - cu intenția de a cristaliza într-un volum forma 
de manifestare literară a fiecăruia, de orice ordin, fie poezie, critică, nuvelă, 
roman etc. cât și în eseu sociologic în care să se facă un proces al diferitelor 
probleme ce preocupă întreaga lume gânditoare. Această situație importantă 
pentru toți cei care vor a cunoaște tema arzătoare între felul de a gândi al 
fiecărui scriitor credem că este necesară pentru a ne cunoaște mai bine cadrul 
cugetător al unor scriitori atât de înstrăinați în ceea ce privește latura ontologică. 
Acest apel se adresează tuturor mânuitorilor de idei din lumea scriitoricească, 
maghiară și română, fără a avea alt scop decât scânteia cunoașterii în patria 
cugetării care credem că n-are hotare și nici ziduri pentru a putea vedea clar ca 
într-un caleidoscop figura culturii multiplicată.” 

Grupul român a fost reprezentat, în această culegere, de către Vania 
Gherghinescu, Maximilian Costin, Vlad Stânceanu (Al. Șerban), Vasile Netea, 
Eugen Relgis, Mihail Ilovici, Sașa Pană, Teodor Scarlat și Virgil Carianopol. Partea 
maghiară era prezentă prin Wass Albert, Morvay Zoltán, Tamásy György, Bartha 
István, Kántor János, Molnár Balázs și cei doi inițiatori. 
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Pasul  următor a fost identificarea fondurilor pentru tipărirea cărții și a fost 
făcut de viitorul istoric Vasile Netea, un apropiat al primarului de atunci, Emil 
Aurel Dandea. 

„Deși acest primar era considerat refractar, din motive politice, unei 
conlucrări româno-maghiare – scria Netea în memoriile sale – totuși, văzând 
culegerea, a acceptat să-i acorde  nu numai subvenția solicitată115ci, totodată, la 
stăruința autorilor, făcută prin mine, să o și prefațeze pentru a-i sublinia și mai 
mult importanța. Cum Dandea nu se ocupa prea mult cu literatura, am fost rugat 
eu să-i scriu un bruion pentru a-l definitiva el apoi. Desigur, bucățile din culegere 
– versuri, evocări, povestiri – nu aveau toate caracter antologic, artistic, lucru 
remarcat și de profesorul Antalffy în prefața sa, scopul culegerii fiind numai de a 
demonstra  că o activitate «cot la cot» între scriitorii români și maghiari este 
posibilă și necesară, și că între oameni de bună credință ea se poate realiza în 
cele mai bune condiții”.  

Antalffy Endre, prefațatorul maghiar al lucrării, spunea că, după ce mai 
demult cei mai mari scriitori maghiari și români proclamau necesitatea apropierii 
spirituale dintre cele două popoare precumpănitoare ale Transilvaniei, sublinia 
cu maximă îndreptățire că și în condițiile istorice create de Marele Război trebuie 
deschisă o poartă a înțelegerii.116 

Lucrarea merituoasă despre care vorbea Dandea nu reflecta întrutotul viața 
literară a românilor, maghiarilor și evreilor din Târgu-Mureș și împrejurimi ci 
cuprindea îndeosebi tineri talentați care băteau la porțile consacrării. Din păcate,  
mulți din grupul maghiar nu sunt amintiți în nici un dicționar român sau maghiar, 

 

115 Unii autori maghiari susțin, probabil pe baza afirmațiilor făcute de fiul lui Wass Albert,  că 
lucrarea a fost finanțată de către acesta: „Ei bine – scria unul dintre ei - să ne uităm la început. 
Antologia este bilingvă. Banii pentru antologie au fost dați de Wass Albert, care a fost unul dintre 
autori /... / Cartea reflectă dorința de a crea prietenie între popoare, nu umflând sloganuri, ci 
abordând dragostea și pacea pe un ton profund, liric” (A hűség bilincsében I-II. - Novellák, 1928–
1944 (19–20. Kiadvány),Wass Albert, Nagy Pál (szerk.).  
116 Ideea lui Netea și Antalffy este agreată și de către autoarea unui volum dedicat lui Wass 
Albert, dar numai atât. „Deși este adevărat că anii 1930 pot fi considerați apogeul culturii și 
literaturii maghiare din Transilvania între cele două Războaie Mondiale -  scria aceasta -  este 
îndoielnic, însă, că statul român ar fi acordat vre-un ajutor în acest sens. Ideea editorilor de volum 
că reconcilierea și colaborarea ar trebui să fie în prim-planul generației tinere este corectă. 
Inițiativa de a reconcilia cele două de popoare ale «României pentru totdeauna rotunjite» cu 
mijloacele de artă și literatură este lăudabilă, dar în spatele limbii de flori nu este altceva decât 
condescendența generoasă a învingătorilor războiului  față de un popor învins și jefuit.” (Wass 
Albert erdélyi korszaka 1923-1944 , Balázs Ildikó, Debreceni  Egyetem BTK,2008, p.48). 
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culegere de texte sau antologie, fapt ce ne face să credem că au avut o apariție 
meteorică în peisajul literar transilvănean. 

 Mai bine reprezentați sunt cei din grupul român, îndeosebi din rândul 
celor din București, sau a celor care, deși nu erau localnici, s-au intersectat, într-
un fel sau altul, cu românii din Târgu-Mureș. După ce aproape toți au fost 
persecutați politic de către comuniști, majoritatea au ajuns personalități 
remarcabile ale literaturii române contemporane.  

Lucrarea nu s-a bucurat de un prea mare ecou nici în rândul presei române, 
majoritatea aservită dușmanilor politici ai primarului Dandea, nici în rândul celei 
maghiare, probabil pe acelaș considerent. Cei care s-au exprimat în legătură cu 
alcătuirea şi editarea ei de-a lungul timpului, fie români sau maghiari, au căutat, 
așa cum am văzut,  să dea culegerii un anumit substrat şi un anumit sens politic. 

Ziarul naţional-creştin local, „Drum drept”, care îi grupa pe toți oponenții 
politici ai primarului Dandea, de pildă, n-a ţinut seama de nici un considerent şi s-
a grăbit să-i persifleze pe autorii acestei iniţiative, pe cât de modeste tot pe atât 
de dezinteresate. „Intenția e lăudabilă ca orice intenție – scria ziarul invocat - și 
rămâne de realizat. Numai că unii cititori mai curioși ar putea să-și arate o 
îndreptățită nedumerire, întrebându-i pe autori dacă generația tinerilor scriitori 
români începe cu Vlad Stânceanu și se termină cu Vasile Netea …”. („Drum 
drept”, Târgu-Mureș, 1 decembrie 1936). Despre antologia „Cot la cot”, revista 
literară „Clipa” scria că: „Autorii, pe care îi felicităm călduros pentru cartea lor, au 
voit să întindă o punte de apropiere între scriitorii români şi unguri. Şi ne pare 
bine că au reuşit”117. 

Publicația maghiară „Az Elenzek” din 23 noiembrie 1936, după ce afirma că 
Antalffy Endre, era un prefațator de ocazie, cu texte și discursuri pregătite 
„pentru fiecare ocazie la marginea Scripturii”, scria că Kertész Ákos și Emil 
Gherasim au dorit să riște posibilitățile de apropiere culturală româno-maghiare 
cu această publicație în care apare și numele primarului Emil Dandea. Totuși, 
acest lucru, continua cronicarul, nu trebuie să diminueze disponibilitatea lucrării 
ci să contribuie cu un fir de floare la „tufa roșie a bunăvoinței,” înmânată de 
Antalffy, să fie o apreciere înțelegătoare și să reprezinte, totodată, dorința de a 
experimenta ceva vizibil și tangibil, benefic pentru maghiari cât și pentru români, 
cât mai curând posibil. 

Turcsány Peter scria că datorită bilingvismului său, participarea la antologie 
a fost un act public, un  important  eveniment. Pe vremea ascensiunii puternice a 

 

117 Dorin Borda, Presa românească mureșeană, Târgu-Mureș, Editura ARDEALUL, 2010, p.90. 
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Gărzii de Fier, publicarea în volum și publicarea cărții au fost un eveniment 
cultural, o acțiune politică118.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

118https://adoc.pub/turcsany-peter-wass-albert-a-boldog-szomoruember-
i.html#google_vignette.  

 

https://adoc.pub/turcsany-peter-wass-albert-a-boldog-szomoruember-i.html#google_vignette
https://adoc.pub/turcsany-peter-wass-albert-a-boldog-szomoruember-i.html#google_vignette
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Emil Aurel Dandea 
(22 ianuarie 1893, Bucium – 18 august 1969, București) 

 
 

Semnatarul prefeței în limba română a cărții s-
a  născut într-o familie de moți, din satul Bucium, ce 
avea rădăcini extinse printre revoluţionarii români de 
la 1848-1949 şi  mai târziu printre fruntaşii mişcării 
naţionale româneşti din Transilvania.  

Emil A. Dandea se angajează în lupta Partidului 
Naţional Român din Transilvania pentru realizarea 
Unirii. În însorita dar friguroasa zi de 1 Decembrie 
1918, se număra printre cei 1228 de delegaţi cu 
împuternicire (Credenţional), ca reprezentant al 
Tinerimii Universitare Române din Cluj 

Împlinirile sale profesionale și politice nu 
puteau rămâne indiferente conducătorilor Partidului 
Naţional-Liberal, care va ajunge la conducerea statului, după alegerile din 1922. 
Este numit noul primar al oraşului Târgu-Mureș, la sfârşitul anului amintit. 

În urma alegerile parlamentare pentru Camera Deputaţilor, din 25 mai 
1926, devine, pentru 2 ani, deputat de Mureş în Parlamentul României, în care s-
a remarcat, prin luările sale de poziţie, drept un susţinător consecvent al unităţii 
politice româneşti, al destinului Transilvaniei în noua structură statală, îndeosebi 
a chestiunii moţilor, al problemelor judeţului care îl trimisese acolo şi ale oraşului 
în serviciul căruia se aflase aproape 3 ani de zile. 

În 23 martie 1934, revine în fruntea oraşului, de pe lista liberalilor, ca 
preşedinte al Comisiei Interimare. În 1937, Emil Dandea îşi încheia al doilea 
mandat, cu conştiinţa lucrului bine făcut, cu realizări edilitar-culturale perene, 
unele dintre ele, care au plasat definitiv municipiul Târgu-Mureș în constelaţia 
oraşelor româneşti cu grad înalt de civilizaţie. Cultura românească avusese numai 
de câştigat prin încurajarea financiară a intelectualilor care şi-au pus mintea şi 
condeiul în serviciul interesului naţional. La temelia edificiului cultural mureşean, 
Dandea a pus un vorbă de încurajare, un îndemn şi o iniţiativă şi mai ales sume 
însemnate de bani. În 1936, tot cu sprijinul „şovinului” primar român, apărea la 
Târgu-Mureş, antologia bilingvă de literatură română şi maghiară „Cot la cot-
Vállvetve”.  
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 A trecut într-u cele veşnice la 18 august 1969, în Bucureşti, la vârsta de 76 
de ani.119 Pe ascuns, rămășițele sale telurice au fost îngropate în cimitirul Bisericii 
de lemn din Târgu-Mureș. 

În contextul discuțiilor privind realizarea antologiei, Bartis Ferenc scria că 
Emil A. Dandea „provenea dintr-o familie românească intelectuală având o 
educația  maghiară-germană-ebraică (sic!), foarte apreciat pentru dreptatea sa. 
Pentru că nu era antisemit și nu ura ungurii, istoriografia română a uitat complet 
de el, unul dintre cei mai remarcabili politicieni ai săi. Tot ce știu este că, din 
studiul istoricului literar Kicsi Antal (1968), cenzorul a scos numele lui Emil 
Dandea și, interesant, a rămas în scris numele lui Wass Albert,” iar într-un  eseu 
aparținând  lui László Lázár „s-a întâmplat invers: Albert Wass a fost scos și Emil 
Dandea a rămas”.120  

 
 
 
 

 
 
 
 
 

 

119 Pentru mai multe amănunte vezi, îndeosebi, Ioan Bembea, Patriotul Emil Dandea și vremurile 
în care a trăit, Casa cărții de știință, Cluj-Napoca, 2010 și Virgil Pană, Emil A. Dandea. Un moț 
primar la Târgu – Mureș, Ed. ARDEALUL, Târgu-Mureș,  2012. 
120http://krater.hu/en/wass-albert/bemutatasa/bartis-ferenc-wass-albert-eljovetele-wass-albert-
becsuletenek-tisztazasa-erdekeben. 
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Eugen D. Relgis 
( 2 mai 1895, Iași – 22 martie 1987, Montevideo) 

 
Eugen D. Relgis (citirea inversă a numelui Eisig 

D. Sigler)121scriitor român, filosof pacifist și militant 
anarhist, cunoscut ca un teoretician al 
umanitarismului, s-a născut în 2 mai 1895, la Iași, 
într-o familie evreiască. Studiile liceale le-a facut la 
Piatra Neamt, la Liceul „Petru Rareș.”A urmat, apoi, o 
școala de arhitectură din Bucuresti, între  1915-1916. 
A lucrat 5 ani la societăți de construcții si fabrici de 
mașini.  La Piatra Neamț a devenit prieten cu familia 
scriitorului Avram Leib Zissu, cunoscut sub 
pseudonimul de Ormuz. În acest context, l-a 
cunoscut pe Tudor Arghezi, viitorul său mentor, 
căsătorit, la vremea respectivă, cu sora lui Zissu, Constanța.  

Participă la fondarea publicaţiilor:„Absolutio”- Iași (1913), la care 
colaborează Geri Spina, P. Cornel, I. Ludo, Emil Isac, Ion Alexis, G. Bacovia, T. 
Arghezi; „Umanitatea” – Iaşi (1920); „Umanitarismul” - Bucureşti (1928). 
Colaborează la „Dimineaţa”, „Opinia”, „Îndreptarea”, „Drum drept”, 
„Reformatorul”, „Viaţa Românească” ş.a.  

A debutat în anul 1913 cu o serie de poeme în proză sub genericul Triumful 
neființei, fantezii, pastișe ale manierei și chiar ale subiectelor lui D. Anghel. După 
ce l-a cunoscut pe Arghezi, a trecut la literatura modernistă publicând, în 
revistele vremii, articole și poezii al căror conținut  oscila între expresionism și 
didacticism. În 1923, Editura Viaţa Românească publică  lucrarea sa de sociolog: 
Umanitarismul şi Internaţionala Intelectualilor, urmată de  Principiile 
umanitariste – scrieri care îl fac cunoscut în Europa.122  

Până la momentul Târgu-Mureș, Eugen Relgis avea deja o operă apreciabilă 
din care făceau parte scrieri literare și filozofice: Nebunia,1915, Soare răsare, 
1918; Poezii,1914-1920; Literatura războiului si era nouă; Umanitarismul și 
internaționala intelectualilor,1922;Principiile umanitariste, 1922; Peregrinări, 
călătorii europene, 1923; Petru Arbore, 1924; Umanitarism si socialism (în 
colaborare cu Lothar Rădăceanu), 1925; Biologia razboiului (de G. F. Nicolai), 
prelucrare în româneste, ed. I. 1921; ed. II, 1925; Melodiile tăcerei, 1926; 

 

121 Wikipedia 
122https://melidoniumm.wordpress.com/2012/03/01/eugen-relgis-in-memoriam/.  

https://ro.wikipedia.org/wiki/Pacifism
https://ro.wikipedia.org/wiki/Anarhism
https://ro.wikipedia.org/wiki/Umanitarism
https://ro.wikipedia.org/wiki/2_mai
https://ro.wikipedia.org/wiki/1895
https://ro.wikipedia.org/wiki/Ia%C8%99i
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Umanitarismul biblic, 1926 ; Glasuri în surdină, 1927, Umanitarism și eugenism 
(1934-1935) Vegetarismul (1935), Eseuri despre judaism (1936). 

Opțiunile sale politice și literare l-au transformat într-un inamic al 
fascismului, dar și al comunismului. A fost considerat de către Gömöri Jenő drept 
purtătorul drapelului pacifismului cultural din România. „Convulsiunile războinice 
– scria Eugen Lovinescu – l-au fixat apoi într-o atitudine umanitaristă, cunoscută 
prin atâtea opere de propagandă. Poetul i-a supraviețuit în notă socială, urbană 
și ideologică turnată într-o compactă formă varhaereniană, retorică și 
acumulativă (Cântecul mașinei). Inspirație umanitară, socială, exprimată într-un 
peisaj citadin de mașini, de porturi,  elevatoare într-un material verbal dur, 
abstract și retoric.”123 

„De altfel d. Eugen Relgis – se scria într-o cunoscută revistă românească 
interbelică -  este un condeiu exercitat și multilateral: poet, romancier, 
dramaturg, sociolog, ziarist. Din toată publicistica sa respiră un viu socialism 
dinamic și înnoitor, o concepție îmbibată de iubire de oameni, un suflet de 
înflăcărată companie în favoarea umanitarismului. Sprinteneala frazei, 
desăvârșirea stilistică și noblețea cugetării te încântă la fiecare pas.”124  

Debutul celui de al doilea Război Mondial l-a surprins în Franța, dar s-a 
întors în România la scurt timp după aceea, expunându-se persecuției instaurată 
de mișcările fasciste românești în ascensiune. În perioada nazistă, cărţile îi sunt 
arse, fiind nevoit să emigreze. Persecutat de regimul fascist, apoi de cel 
comunist, Eugen Relgis părăsește clandestin România, în 1947, și se refugiază în 
Argentina (unde fiul său locuia încă din 1942), dar își va găsi adevăratul refugiu în 
Uruguay, împreună cu partenera sa de viață, Ana Taubes. În cele din urmă a fost 
nevoit să se stabilească în Uruguai, devenind o personalitate respectată în 
cercurile culturale din America de Sud. 

A lăsat  în urma sa o operă culturală diversificată străbătută de spiritul 
enciclopedic al vremii. În rândul celor mai cunoscute realizări, pe lângă cele 
amintite, se regăsesc: Viața la-ntâmplare (1938), Interpretări din lirica lui 
Gourmont (1940, împreună cu Mihail Straje) ; Eros în al treilea Reich (1946), Las 
aberraciones sexuales en la Alemania nazi (Toulouse, Ed. Universo, 1949), 
Perspectivas, culturales en Sudamérica (Universidad de Montevideo, 1958), 
Historia sexual de la Humanidad  (México,1961). în 1955, Eugen Relgis, deja, 

 

123 Eugen Lovinescu, Istoria literaturii române contemporane, București, Editura Minerva, 1989, p. 
100. 
124 „Societatea de mâine”, Cluj, nr. 7-9, 1933, p. 169. 
 

https://biblioteca.bibliotecavigil.org.ar/cgi-bin/koha/opac-search.pl?q=pb:Universidad%20de%20Montevideo,
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profesor universitar, sociolog, scriitor și publicist este propus pentru Premiul 
Nobel.  
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Vania Gherghinescu 
(12 noiembrie 1900, Cârceni, - 5 octombrie 1971, Braşov). 

 
Vania Gherghinescu, pseudonimul lui Dumitru 

Gherghinescu, poet, traducător din limbile italiană, 
franceză şi rusă; absolvent al Liceului „Traian” din 
Turnu Severin, în 1921, şi al Facultăţii de Drept a 
Universităţii din Bucureşti, licențiat în drept în 1925. A 
fost succesiv magistrat la Turnu Severin și Sighișoara, 
judecător la Sighișoara, la Târgu-Mures, Agnita, Arad, 
Brașov, procuror general al Curții de Apel și șeful 
Notariatului de Stat. Se stabilește la Brașov  
devenenind și secretar al Asociației Scriitorilor, între 
anii 1956-1960. Împreună cu năbădăioasa sa soție, pe 
numele de fată Dominica Mocanu, care reușise să-i resusciteze literar chiar și pe 
Blaga și Arghezi, deschid cel mai cunoscut salon literar în care se adunau nume 
mari ale literaturii române, poeţi, filosofi, pictori sau muzicieni, majoritatea 
manifestându-și dragostea față de amfitrioană chiar sub privirile soțului. 
Gherghinescu Vania  căpătase porecla de „Ştefan Micle,”  aluzie la soţul Veronicăi 
Micle care închisese şi el ani în şir ochii la relaţiile amoroase ale soției sale.125 
Evenimentele nu i-au fost străine nici lui Al. Piru care, în a sa Istorie a literaturii 
române..., scria că: „versuri delicate, un ex-voto prelungit toată viața, dovadă că 
sufletul oltenesc nu e doar chinuitor, a dedicat soției sale, traducătoare a Marelui 
Meaulnes de Alain-Fournier. Domnița pe care Blaga o numea „domina 
ineffabilis”, apare în toate cele cinci volume de versuri ale lui Gherginescu Vania: 
Drum lung, Craiova, 1928; Amvonul de azur, 1938; Privighetoarea oarbă, 1940; 
Timp sonor, 1968; Acolo sus, steaua. Elegii, 1971.126 

A debutat în „Datina” din Turnu Severin, în 1920, urmând debutul în volum 
cu Drum lung (1928), creațiile sale poetice aducând „în forme metrice 
tradiționale sentimente erotice aeriene și descrieri de natură asortate cu 
meditații de suprafață. «Acolo sus, steaua. Elegii» (1971) cuprinde versuri 
declanșate de moartea soției și de prevestirea propriului sfârșit; cel mai bun 

 

125https://adevarul.ro/locale/alexandria/cine-fost-ultima-muza-literatura-romana-secretele-
femeii-i-a-vrajit-inspirat-blaga-arghezi-1_562ca6c8f5eaafab2c045779/index.html.  
126 Al. Piru, Istoria literaturii române de la început pînă azi, Ed. Univers, București, 1981, p.377-
378. 

https://adevarul.ro/locale/alexandria/cine-fost-ultima-muza-literatura-romana-secretele-femeii-i-a-vrajit-inspirat-blaga-arghezi-1_562ca6c8f5eaafab2c045779/index.html
https://adevarul.ro/locale/alexandria/cine-fost-ultima-muza-literatura-romana-secretele-femeii-i-a-vrajit-inspirat-blaga-arghezi-1_562ca6c8f5eaafab2c045779/index.html
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volum al său e dedicat tristeții, singurătății neconsolate, reconstituirii 
evenimentelor anterioare și posterioare morții.”127  

Publică în revistele: „Bilete de papagal”, „Ramuri”, „Revista Fundaţiilor 
Regale”, „Universul literar”, „Tribuna nouă”, „Gândirea”, „Calendarul”, „Braşovul 
literar şi artistic”, „Progres şi cultură”, „Glasul Mureşului”, „Pagini literare”, 
„Gând românesc”, „Familia”, „Sfarmă Piatră”, „Porunca vremii”, „Înnoirea”, 
„Tribuna”, „Luceafărul de ziuă”, „Drum nou”, „Gazeta literară”, 
„Contemporanul”, „Argeş”, „Steaua”, „Astra”.128 

 A condus revistele „Claviaturi” (Brașov, 1941-1943) și „Luceafărul de ziuă”. 
În anul 1940, primește Premiul Academiei Române pentru volumul de 

versuri Privighetoarea oarbă.  
 
 
 
 

 
 

 

127 Marian Popa, Dicționar de literatură română contemporană, Ed. Albatros, București, 1971, 
p.248 
128 http://www.usrbrasov.ro/d-gherghinescu-vania/. 
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Mihail Ilovici 
(4 septembrie 1910, Găești – 12 februarie 1983, Găești) 

 
A urmat liceul la Găești, avându-i ca profesori pe 

Vladimir Streinu și Șerban Cioculescu. A continuat  studiile 
la Facultatea de Litere și Filozofie a Universității din 
București, absolvită în 1933. Profesor de liceu la Pitești și  
Găești (1933-1938), Ștefănești, Colibași (jud. Argeș), Ismail 
(1938) și din nou în Găești (1945-1955). A fost director al 
Teatrului (de amatori) din Găești, instructor de teatru în 
colonia de petroliști Valea Caselor (Argeș), bibliotecar la 
Ștefănești (1958-1963), îndrumător cultural.129  

Debutul literar a avut loc în perioada studenției cu 
versuri în revista „Licăriri”(1930).130Au urmat Negativismul 
tinerei generații (București, 1934) și Considerații asupra actului de cultură ( 
București, 1936), eseuri a căror fervoare amintește de Camil Petrescu, căruia îi 
consacră, de altfel, o carte mai târziu, respectiv Tinerețea lui Camil Petrescu 
(1971). În 1938, elaborează un studiu monografic dedicat poetei simboliste 
Claudia Millian-Minulescu, a doua soție a lui Ion Minulescu.  

A colaborat cu eseuri și cronici literare la: „XY. Literatură şi artă”, 
„Luceafărul literar”, „Păianjenul”, la „Păreri studenţeşti”, la „Democratul 
Basarabiei” (Chişinău), „Bobi”, „Răboj”, „Pegas”, „Viaţa literară”, „România 
literară”, „Brazda literară”, „Graiul tineretului” (Turnu Măgurele), „Adevărul”, 
„Timpul nostru”, „Cruciada românismului”, „Revista scriitoarelor şi scriitorilor 
români”, „Revista Fundaţiilor Regale”, „Convorbiri literare”, „Sfarmă-Piatră”, 
„Munca” (1941) etc. A fost redactor al revistelor „Litere” (1933-1935), „Sabarul” 
(Piteşti, 1935-1937) şi „Luceafărul” (Ismail, 1938), în care a semnat cu 
pseudonimele DIK-Găeşti, Ion Lăstun, Ion D. Ioan131.  

 

129 https://ro.wikipedia.org/wiki/Mihail_Ilovici.         
130 La pag. 273 a dicționarului său, istoricul literar Marian Popa scrie că  debutul poetic al lui 
Mihail Ilovici ar fi avut loc în revista „Cristalul” (Găești-București 1930-1932). 
131 https://jurnaluldearges.ro/eseistul-mihail-ilovici-profesorul-de-limba-si-literatura-romana-de-
la-stefanesti-colibasi-si-curtea-de-arges/. 

https://ro.wikipedia.org/wiki/4_septembrie
https://ro.wikipedia.org/wiki/1910
https://ro.wikipedia.org/wiki/G%C4%83e%C8%99ti
https://ro.wikipedia.org/wiki/12_februarie
https://ro.wikipedia.org/wiki/1983
https://ro.wikipedia.org/wiki/Vladimir_Streinu
https://ro.wikipedia.org/wiki/%C8%98erban_Cioculescu
https://ro.wikipedia.org/wiki/Mihail_Ilovici.
https://jurnaluldearges.ro/eseistul-mihail-ilovici-profesorul-de-limba-si-literatura-romana-de-la-stefanesti-colibasi-si-curtea-de-arges/-
https://jurnaluldearges.ro/eseistul-mihail-ilovici-profesorul-de-limba-si-literatura-romana-de-la-stefanesti-colibasi-si-curtea-de-arges/-
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Marcu  Alexandra 
                                             (1901– 1991, Deda) 

 
Alexandra Marcu (Márk Alexandra) a fost considerată o scriitoare pentru 

tineret. A terminat liceul la Târgu-Mureș, apoi, timp de doi ani, a studiat la 
Universitatea din Debrecen. Între anii 1920-1922, a fost secretară și lector la 
Institutul Francez din Târgu Mureș. Între anii 1951-1967 a fost referentă la 
Teatrul Secuiesc, respectiv Teatrul de Stat din Târgu-Mureș. Începând cu anul 
1930, publică în Brassói Lapok, unde, în 1935, se face remarcată cu poezia Varjú 
– Anya ((Mama corbului), tradusă în scurt timp în mai multe limbi în : Ungaria, 
Franța și Statele Unite, fiind considerată  unul dintre cele mai bune poeme de 
rezistență antifascistă. A mai apărut în publicațiile budapestane „Új Idők” (1942) 
și „Újság” (1944).  

Este prezentă în antologiile Az Óperencián innen és túl (Povestiri de dincolo 
și de dincoace -  1957) și Nagyapa mesefája (Povestea bunicului - 1978). Comedia 
sa Tarkabarka a fost prezentată la Sfântu Gheorghe (1957), iar cele două 
spectacole de păpuși, Buratino kalandjai (Aventurile lui Buratino) bazată pe 
povestea lui Tolstoi (1961) și Magellannal a Föld körül (Magellan în jurul 
Pământului) scrisă după Costel Popovici (1964) au ținut capul de afiș la Teatrul de 
Păpuși din Târgu- Mureș. Epigramele sale în limba română au fost publicate sub 
numele de Alexandra Marcu în antologia Eterna epigramă (Cluj- Napoca, 1981). 
În anul 1957, a apărut singurul său volum independent cu titlul Vane (Povești).  

 
 
 
 

 
 
 

https://hu.wikipedia.org/wiki/%C3%9Aj_Id%C5%91k
https://hu.wikipedia.org/w/index.php?title=%C3%9Ajs%C3%A1g_(foly%C3%B3irat)&action=edit&redlink=1
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Sașa Pană 
(8 august 1902, București – 22 august 1981, București) 

 
Sașa Pană, pseudonimul literar al lui Alexandru 
Binder, a fost un scriitor evreu român, prezent în 
literatura română de avangardă din prima jumătate a 
secolului al XX-lea.  

Fiul medicului David Binder a urmat studii 
secundare la Dorohoi, terminate la Liceul „Matei 
Basarab” din București, în 1921. În același an intră la 
Facultatea de medicină (primii doi ani la Iași) și 
simultan la Institutul medico-militar din București. În 
1927, obține diploma de medic militar, după ce cu un 
an mai înainte încercase să se sinucidă.132 
Automatismele vieții de cazarmă și incuria sanitară 

vor fi ironizate în  prozelor sale : Tîlbîc, Tureatcă&Co.(1948), A fost odată ...  și nu 
va mai fi! (1949), Cordonul sanitar (1949), Misiunea trebuie îndeplinită (1950) ș.a. 
Își exercită profesiunea în mai multe locuri din țară, ajungând chiar medic șef al 
garnizoanei București, cu gradul de colonel. Vocația lui era însă literatura, 
domeniu în care disponibilitățile sale intelectuale vor contribui decisiv la 
desăvârșirea lui de animator al mișcărilor literare de avangardă din România, 
începând cu dadaismul, trecând apoi spre o orientare suprarealistă. Debutează 
publicistic în „Opinia” din Iași, prima poezie fiindu-i publicată în „Rampa” (1921), 
revistă bucureșteană de teatru, muzică, artă și literatură.  

În 1928 a editat revista „Unu”, mai întâi la Dorohoi, apoi la București. Mai 
târziu va fonda și editura de restrânsă circulație cu același nume, unde va publica 
producția proprie și operele unor confrați ca : Urmuz, Tristan Tzara, Stephan Roll, 
Ilarie Voronca, Vasile Dobrian și alții sacrificându-și veniturile proprii pentru 
sprijinirea mișcării de avangardă. Sașa Pană a dus o existență dublă, disociind net 
activitatea profesională de cea literară, neangajându-se în acțiunile propriu-zise 
ale moderniștilor. Deabia în 1932, printr-o notiță din „Facla” se va afla de 
existența literară a militarului medic.133 

Prin editura personală, îndeosebi, va tipări volumele: Răbojul unui muritor 
(1925), Cuvântul talisman (1933), Călătorie cu funicularul (1934), Iarba fiarelor 
(1937), Vladimir (1938, nepus în comerț), Munții, noaptea, neliniștea (1940), 

 

132 Marian Popa,  op.cit., p. 402. 
133 Idem. 

https://ro.wikipedia.org/wiki/Evreu
https://ro.wikipedia.org/wiki/Avangardism
https://ro.wikipedia.org/wiki/1927
https://ro.wikipedia.org/wiki/Avangard%C4%83
https://ro.wikipedia.org/wiki/Rom%C3%A2nia
https://ro.wikipedia.org/wiki/Dadaism
https://ro.wikipedia.org/wiki/Suprarealismul_%C3%AEn_Rom%C3%A2nia
https://ro.wikipedia.org/wiki/Urmuz
https://ro.wikipedia.org/wiki/Tristan_Tzara
https://ro.wikipedia.org/wiki/Stephan_Roll
https://ro.wikipedia.org/wiki/Ilarie_Voronca
https://ro.wikipedia.org/wiki/Vasile_Dobrian
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Atentat la bunele tabieturi (1942), Pentru libertate (1945), Plecări fără ancoră 
(1946), Poeme fără imaginație (1947). Volumul Poeme și poezii alese din cărți și 
din sertar (1966) cuprinde o selecție din perioada 1925-1965, mai multe inedite 
aparținând ciclului Culoarea timpului (1948-1965). Este și autorul unor poeme în 
proză: Diagrame (1930), Echinox arbitrar (1931), Viața romanțată a lui 
Dumnezeu (1932), Prozopoeme (1971). După aprecierea criticului Marian Popa 
poezia de început este tributară simbolismului crepuscular. În etapa 
suprarealistă, poetul cultivă umorul absurd, absurditățile fără umor și hazardul 
obiectiv; dar suprarealismul său este moderat, prozaismul este mai mult real 
decât manifest. Opera sa poetică, în care se includ și versurile de adeziune la 
socialism de mai târziu, poate fi definită chiar prin titlul unuia dintre volume: 
Poeme fără imaginație.  

După anul 1944 a scris proză satirică în care a implicat biograficul. Sub 
impactul vremurilor pe care le trăia, a recurs la un adevărat „balet” literar. 
Animator, altădată, al revistei de anangardă amintită, în placheta Pentru 
libertate, scoasă în colecția noii sale reviste „pentru muncitori și intelectuali,” 
„Orizont”, care de fapt era revista „unu” rebotezată, făcea profesiune de credință 
antisuprarealistă, dovadă și versurile: „Zvârl la gunoi cuvintele mătăsoase, / 
Parfumurile și moliciunile cotidiane, / În care m-am bălăcit douăzeci de ani, / Și 
dezghioc verb sgrunțuros precum faptele, / Precum gândul de cremene al 
pionierilor.”134Primită cu „infinită scârbă” de noii suprarealiști, foști inamici ai 
revistei „unu, noua orientare stilistică a lui Sașa Pană va fi parțial abandonată în 
următorul său volum Plecări fără ancoră, revenind la stilul care l-a consacrat. Va 
încerca din nou o apropiere de poezia cu mesaj social prin volumul Poeme fără 
imaginație, dar fără suficientă personalitate.135 

În 1969, a îngrijit Antologia literaturii române de avangardă. 
În total, opera literară a lui Sașa Pană cuprinde 16 volume şi plachete de 

poezii și prozopoeme, majoritatea apărute in Editura „unu“, nouă volume de 
proză și publicistică, două volume de teatru şi ediţii pentru Aurel 
Zaremba,136Urmuz, Tristan Tzara şi Ion Călugăru.137  

 

134 Al. Piru, Panorama deceniului literar românesc, 1940-1950, Editura pentru literatură, 1968, p. 
68. 
135 Idem. 
136 Aurel Zaremba sau A. Zaremba (1908, Iași - 1930, Iași), cunoscut și sub pseudonimul Azar, a 
fost un poet român de avangardă, redactor-șef la revista „XX - literatură contimporană” și 
colaborator la revista „unu” a lui Sașa Pană și la revista Prospect a prietenului său, Virgil  
Gheorghiu. Nu a publicat niciun volum în timpul vieții. Cu ocazia morții sale timpurii, a apărut în 
revista „unu” o pagină colectivă, Aurel Zaremba - Închidere, cu aporturi ale lui Sașa Pană, Stephan 
Roll, Ilarie Voronca, Alexandru Dimitriu-Păușești și Raul Iulian. După moarte, poemele sale au fost 

https://ro.wikipedia.org/wiki/1908
https://ro.wikipedia.org/wiki/Ia%C8%99i
https://ro.wikipedia.org/wiki/1930
https://ro.wikipedia.org/wiki/Ia%C8%99i
https://ro.wikipedia.org/wiki/Unu_(revist%C4%83)
https://ro.wikipedia.org/wiki/Sa%C8%99a_Pan%C4%83
https://ro.wikipedia.org/wiki/Virgil_Gheorghiu
https://ro.wikipedia.org/wiki/Virgil_Gheorghiu
https://ro.wikipedia.org/wiki/Unu_(revist%C4%83)
https://ro.wikipedia.org/wiki/Sa%C8%99a_Pan%C4%83
https://ro.wikipedia.org/wiki/Stephan_Roll
https://ro.wikipedia.org/wiki/Stephan_Roll
https://ro.wikipedia.org/wiki/Ilarie_Voronca
https://ro.wikipedia.org/w/index.php?title=Alexandru_Dimitriu-P%C4%83u%C8%99e%C8%99ti&action=edit&redlink=1
https://ro.wikipedia.org/w/index.php?title=Raul_Iulian&action=edit&redlink=1
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adunate de Sașa Pană în volumul Deschidere (incluzând un portret de Jules Perahim), care a fost 
tipărit într-un tiraj de 151 de exemplare la Editura „unu” în 1933  
(https://ro.wikipedia.org/wiki/Aurel_Zaremba) 
137  Vezi și Al. Raicu, Proiecte literare. Sașa Pană, în „România literară”, nr. 2, 7 ianuarie 1971, p.2 
 
 

 

https://ro.wikipedia.org/wiki/Sa%C8%99a_Pan%C4%83
https://ro.wikipedia.org/wiki/Jules_Perahim
https://ro.wikipedia.org/wiki/1933
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Maximilian Costin 
(1888, Piatra Neamț – 1938, București) 

 
Muzician multilateral, violonist, pedagog și muzicolog, a fost înzestrat și cu 

talent literar scriind nuvele, schițe satirice, versuri și traduceri din prozatorii și 
poeții francezi.138 Maximilian Costin a fost dintre acei oameni de artă din 
România, care, în epoca cuprinsă între cele două Războaie Mondiale, a 
desfășurat o activitate deosebit de rodnică pentru propășirea culturii muzicale 
românești. 

S-a născut în anul 1888 la Piatra Neamț ca fiu al ofițerului Ioan Costin. Și-a 
făcut studiile liceale la Bacău, unde și-a însușit și  primele noțiuni despre vioară. 
După terminarea liceului a plecat la Paris unde a studiat în paralel cu H. 
Berthelier139 și cu George Enescu. Ulterior, între anii 1912-1914, a studiat la 
Berlin cu Michael Press și Georg Lehman, sub îndrumarea lui Enescu cu care și-a 
continuat studiile în țară, între anii 1914-1918. 

La 1 ianuarie 1916 preia, împreună cu I.N.Otescu revista „Muzica” condusă 
înainte de M. Mărgăritescu, pentru a oglindi în coloanele unui periodic de 
specialitate viața muzicală din România, care începuse să se afirme din ce în ce 
mai mult. Din anul 1919 colaborează cu George Breazul, muzicolog, profesor, 
etnomuzicolog și critic muzical român. A condus revista până în anul 1925, 
contribuind în bună masură la susținerea ei cu mijloace financiare proprii. 

În calitate de redactor-șef, Maximilian Costin a scris câteva studii estetice, 
articole și critici muzicale remarcabile, care, în ordine cronologică, sunt printre 
primele de acest fel în muzicologia românească modernă. Menționăm că este 
primul muzicolog român care a scris biografia lui George Enescu. Tot în anul 
1916, Maximilian Costin, împreună cu alți muzicieni, înființează societatea 

 

138 A tradus din: Camille Flamarion, Sfârșitul lumii, Stephane Mallarmé, Poezii, Hector Berlioz, 
Simfoniile lui Beethoven. Din opera sa amintim: Poezii, Târgu-Mureş: Tipografia Pax, (f.a);  George 
Enescu. Date critice şi biografice, Bucureşti: (s.n.), (s.a.) ; Vioara. maeştrii şi arta ei, Bucureşti, 
Editura Viaţa românească, 1920; Dracul: teatru, Cluj, (s.n.), 1930; Poezii, Târgu-Mureş, Editura 
Studio, 1932 ; Şoimii patrupezi (schiţe umoristice), Târgu-Mureş, 1934 ; Un mare român: Emil 
Dandea, Târgu-Mureş, Editura Studio ; George Enescu, Bucureşti, (s.n.), 1938 ;  Vioara, maeştrii şi 
arta ei / Ediţie revăzută şi completată de prof. Zeno Vancea, Bucureşti, Editura Muzicală, 1964.  
139 Henri Berthelier (1856 - 1918) a fost un violonist francez care, între anii 1894-1915, a predat la 
Conservatorul din Paris, avându-i ca elevi, printre alții, pe : Durosoir Lucien, Marcel Chailley, Axel 
Theodor Schiøler, Sigrid Lindberg, Elie Spivak, Jeanne Gautier, Georges Frey, Isabella Beaton, 
Darius Milhaud, Raoul Vidas, Pierre Monteux , Marcel Darrieux . 
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„Amicii muzicei”, ocupând funcția de secretar general, George Enescu fiind ales 
președinte de onoare.140 

Ca violinist,141 Maximilian Costin s-a remarcat, îndeosebi, în domeniul 
muzicii de cameră. Concertele organizate de el între anii 1922-1925, la Timișoara, 
în timpul cât a fost directorul Conservatorului municipal din localitate și apoi, 
după strămutarea sa în aceeași calitate, la Târgu-Mureș, unde a activat între anii 
1925-1937, au reprezentat o reală îmbogățire a vieții muzicale din aceste orașe. 
În ambele școli de muzică, unde a deținut și catedra de vioară, a format un mare 
număr de violoniști, amatori și profesioniști care, pe urmă, au activat ca membrii  
în primele  orchestre  simfonice de la noi.142 

În anul 1931, pentru o perioadă scurtă de timp, a fost primar al orașului 
Târgu-Mureș unde a fondat ziarul politic „Glasul Mureşului” (1933), iar mai târziu 
a devenit preşedinte al Asociaţiei presei de provincie din Târgu-Mureş (1936).  

În anul 1937, este numit director administrativ al Operei române din 
Bucureşti.  

Colaborează la periodicele: „Gazeta Mureşului”, „Progres şi cultură”, 
„Glasul Mureşului”, „Nădejdea”, „Muzica”, „Clipa”, „Şoimii”. 

 

140 Membrii acestei societăți își propuneau să militeze pentru înființarea unei orchestre simfonice 
și crearea unei opere; să înființeze școli muzicale, să organizeze concerte populare, comisii pentru 
culegeri folclorice, de asemenea  preconizau înființarea unei edituri muzicale cât și a unor 
biblioteci, organizarea de conferințe etc. 
141 În timpul Primului Război Mondial a cântat împreună cu G. Enescu,  Alfred Alessandrescu ș.a. 
În 1918, cântă, împreună cu Enescu, Dublul concert de Bach, în cadrul unui concert simfonic la 
Iași. 
142 Vezi și Virgil Pană, Emil Dandea. Un moț primar la Târgu-Mureș, Editura ARDEALUL, Târgu-
Mureș, 2012, p. 180-184. 
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Teodor  Scarlat 
(6 oct. 1907, Valea Argovei, jud. Ilfov - 18 dec. 1977, Bucuresti), 

 
Poet si prozator român, care, după studii liceale în 

particular la Ploiești și București, a fost, pe rând, învățător 
suplinitor (1929), chimist la Pirotehnica armatei din 
București, secretar de redacție la „Revista scriitoarelor și 
scriitorilor români” (din 1934) și la revista „Fotball” a lui 
Camil Petrescu ; funcționar la Teatrul Național (din 1938) 
și colaborator la Radio; începând cu anul 1944, poetul a 
fost nevoit să se întoarcă, pentru tot restul vieţii, la munca 
de jos, redevenind muncitor la CFR, apoi la Fabrica Zarea, 
magaziner la Teatrul Mic, apoi la Teatrul „Ion Creangă”.  

A debutat cu versuri în manieră suprarealistă „sub 
steaua avangardei,”143în revista „Vraja” inițiată de el împreună cu Virgil 
Carianopol. A colaborat la „Convorbiri literare”. „Familia”, „Bilete de papagal”, 
„Cuvântul liber”, „Viața literară”, „Vremea” etc. 

În 1934, urma să publice la Editura „unu”volumul Dicteuri pentru fantoma 
ta, dar manuscrisul a fost pierdut înainte de a se preda la tipar. Câteva decenii 
mai târziu, acesta este redescoperit şi publicat parţial (unele poeme „aberative" 
au fost eliminate) în 1972, la Editura Litera. Poemele cuprinse sunt asemănătoare 
cu cele ale lui Constantin Nisipeanu, Virgil Carianopol, Saşa Pană, din aceeaşi 
perioadă.144 

În 1934 a publicat o Antologie de imagini din poezia nouă, unde sunt 
cuprinşi, printre alţii, avangardişti precum Ilarie Voronca, Stephan Roll, Saşa Pană 
sau A. Zaremba, dar şi tradiţionalişti „ciudaţi" ca E. Ar. Zaharia, R. Papacioc 
(viitorul Arsenie Papacioc), Paul Bărbulescu sau Matei Alexandrescu. 

În „Claviaturi” (1935), primul său volum de versuri, condiția autobiografică 
constituie punctul de plecare „pentru o poezie de încordări, expansiuni și 
disperări interjective, expresioniste; o tristețe calmă, peisajul și portretistca 
feminină de tip germanic predomină în «Floarea reginei» (1939), iar în «Ora de 
zbor» (1940) poezia de notație, dorința evadării sau starea de convalescență și 
oboseală”.145  

 

143 Daniel Dimitriu, in „Convorbiri literare”, nr. 14/1972. 
144 https://sites.google.com/site/avangardaromana/teodor-scarlat. 
145 Marian Popa, op.cit., p. 497. 
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Vatra magilor (1943) ilustrează – scria criticul Marian Popa – 
autohtonismul, mitologia magică și imaginea muncitorului român în ipostaze 
câmpenești, montane și silvane. Versurile inedite, din perioada 1946-1966, 
adunate în volumele Poeme (1969) și Nopțile din Underground (1972) „aduc 
poeme demolite sufletește, muzicale, dominând crochiurile și peisajele în care 
poetul poate evada sau care-i favorizează abandonarea către sine.”146  

După cum scria poetul și muzicologul Virgil Gheorghiu, Teodor Scarlat a 
făcut parte din generația scriitorilor interbelici, care a îndurat cu seninătate și 
stoicism suferințele de toate naturile, setea de poezie rămânându-i neatinsă de-a 
lungul anilor. „Într-o epocă de suciri ale sensurilor, de contorsionare a exprimării, 
- scria cel amintit -  Teodor Scarlat a știut să se eschiveze cu artă de la programul 
estetic al denaturărilor, rămânând cu o liceană candoare – în umbra zânei visului 
pur. Versurile lui împrăștie un farmec uitat și deschid fanteziei himerice grădini cu 
ajutorul unui material liric verbal comod, căruia îi i-au locul pe zi ce trece fraze de 
șoc și convulsii onirice. Unele imagini ale poetului mai au și astăzi relief”.147   

 
 
 
 
 

 

 

146 Idem. 
147 Virgil Gheorghiu în „Viața românească”, nr. 11/1971, p. 144. 



 
 

118 

 

 



 
 

119 

 



 
 

120 

 

Vasile Netea 
( 1 februarie 1912, Deda, Mureș -  6 martie 1989, București) 

 
A fost scriitor și istoric român, cercetător al trecutului 

transilvan.  A publicat 40 de cărți și un număr încă 
necunoscut de articole și studii, în mare parte din ele 
abordând subiecte despre  istoria și cultura românilor 
ardeleni. 

Și-a început studiile  la şcoala primară din Deda, apoi a 
urmat Şcoala normală la Tîrgu-Mureş, apoi, la Blaj, diferenţa 
de liceu, iar studiile universitare la Cluj și București.  

Debutează literar cu o poezie în revista Liceului 
„Alexandru Papiu Ilarian” din Târgu-Mureș. Perioada 
petrecută în acest oraș, unde intră în contact cu grupul de 
intelectuali din jurul revistei  „Astra”, a fost de mare însemnătate pentru viitorul 
lui Vasile Netea. În paginile sale se va afirma ca publicist. În această revistă va 
publica poezia intitulată Pământ, preluată de revista „Cuget clar” a lui Nicolae 
Iorga. Deși elev fiind, Vasile Netea a avut o tentativă de a scoate pe cont propriu 
o revistă de cultură generală intitulată „Avântul” din care nu a apărut decât un 
număr în anul 1928.  

După absolvire profesează ca învățător în mai multe localități de pe Valea 
Mureșului, printre care Teaca, Lunca Bradului și Reghin.  

Între anii 1931-1932, Vasile Netea se stabilește la Reghin unde, sub 
auspiciile Despărțământului Astra Reghin, mobilizează un număr semnificativ de 
intelectuali într-o mișcare culturală fără precedent în această zonă. Împreună cu 
doctorul Eugen Nicoară, Vasile Netea publică mai multe lucrări despre istoria, 
etnografia și valorile neamului românesc, printre care Figuri mureșene și Murăș, 
Murăș apă lină. În anul 1933, împreună cu Em. I. Cocoș, inițiază o foaie de 
cultură, intitulată „Credința”. Între anii 1936-1937 scoate la Târgu Mureș revista 
de literatură și artă „Clipa”, iar în anul 1937 editează o altă revistă de literatură, 
„Jar și slovă”.  

La momentul scrierii antologiei bilingve, avea publicate 2 lucrări din totalul 
celor aproximativ 40 elaborate în cursul vieții sale, respectiv : Din contribuția 
învățătorimii române la dezvoltarea culturii naționale (1935) și Murăș, Murăș, 
apă lină - împreună cu Eugen Nicoară (1936) 

 În anul 1948, în cadrul Universității din București, își susține doctoratul cu 
lucrarea George Barițiu: Viața și opera. Cărturarul Vasile Netea a fost unul dintre 
cei mai de seamă reprezentanți ai Văii Mureșului Superior care a lăsat în urma sa, 

https://ro.wikipedia.org/wiki/1_februarie
https://ro.wikipedia.org/wiki/1912
https://ro.wikipedia.org/wiki/Deda,_Mure%C8%99
https://ro.wikipedia.org/wiki/6_martie
https://ro.wikipedia.org/wiki/1989
https://ro.wikipedia.org/wiki/Bucure%C8%99ti
https://ro.wikipedia.org/wiki/Colegiul_Alexandru_Papiu_Ilarian_din_T%C3%A2rgu_Mure%C8%99
https://ro.wikipedia.org/wiki/Colegiul_Alexandru_Papiu_Ilarian_din_T%C3%A2rgu_Mure%C8%99
https://ro.wikipedia.org/wiki/Nicolae_Iorga
https://ro.wikipedia.org/wiki/Nicolae_Iorga
https://ro.wikipedia.org/wiki/Teaca
https://ro.wikipedia.org/wiki/Lunca_Bradului
https://ro.wikipedia.org/wiki/Reghin
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în tezaurul cultural românesc, o operă impresionantă și totodată o operă 
patriotică ce-și păstrează valabilitatea și astăzi. 
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Virgil Carianopol 
( 29 martie 1908, Caracal - 6 aprilie 1984, București) 

 
Scriitorul Virgil Carianopol  a urmat cursurile 

școlii generale din Caracal (1916-1922), apoi a câtorva 
școli militare, printre care și Școala de artificieri din 
București (1924-1930) devenind specialist in fabricarea 
de pulberi si explozivi. Între anii 1934 și 1938 a urmat 
cursurile Facultății de Litere și Filosofie din București, 
fiind un student de excepție al lui Tudor Vianu.  A 
lucrat, apoi, ca salariat civil în diferite servicii ale 
armatei.  

Debutează literar, în 1929, în revista „Gazeta 
noastră”, ca peste doi ani să-i apară primul volum de 
versuri, Flori de spin, apoi Versuri (1933), Un ocean, o frunte, în exil (1934), scrieri 
care l-au integrat în mișcarea de frondă avangardistă a vremii. Cu Scrisori către 
plante (1936) și Carte pentru domnițe (1937)  „se adaptează liricii tradiționaliste, 
idealizând și actualizând simboluri și fapte arhaice.”148 

 

148 Marian Popa, op. cit., p.125. Alte srieri: Frunzișul toamnei mele, 1938; Scară la cer, 1940; 
Poeme de pe front, 1943; Versuri, Editura pentru Literatură, 1967; Cântece de amurg, 1969; 
Cântece românești, Editura Militară, București, 1970; Viorile vârstei, Editura Eminescu, București, 
1972; Lirice, Editura Scrisul Românesc, Craiova, 1973; Ștergar românesc, Editura Militară, 
București, 1973; Scriitori care au devenit amintiri, Editura Minerva, București, 1973 
(memorialistică); Elegii și elegii, Editura Eminescu, București, 1974; Arcașul lui Ștefan, București, 
1976 (literatură pentru copii); Cântece oltenești, Editura Scrisul Românesc, Craiova, 1977; Viorile 
vârstei, Colecția „Cele mai frumoase poezii", Editura Albatros, București, 1978; Lumini pentru 
dragostea mea, Editura Eminescu, București, 1978; Peisaj românesc, Editura Militară, București, 
1979; Copilul cu inima de aur. Povești și povestiri istorice, București, 1980 (literatură pentru copii); 
Copilul și țara, 1981; Cântec la plecarea verii, Editura Albatros, București, 1982; Scriitori care au 
devenit amintiri - Vol. II, Editura Scrisul Românesc, Craiova, 1982 (memorialistică); Scară la cer, 
Colecția "Biblioteca pentru toți", Editura Minerva, București, 1983 (prefață de C. Stănescu); 
Cântece pentru mama, Editura Ion Creangă, București, 1984; La ceasul de taină, Editura Scrisul 
Românesc, Craiova, 1986; Scrisori către plante, Colecția „Poeți români contemporani", Editura 
Eminescu, București, 1997 (ediție îngrijită de Virginia Carianopol, cu un cuvânt înainte de Sultana 
Craia); Scriitori care au devenit amintiri. Pagini de jurnal, Editura Universal Dalsi, București, 1999 
(ediție îngrijită de Virginia Carianopol). 
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Virgil Carianopol a colaborat la revista "Viața literară" (1926-1938; 1941), 
condusă de George Murnu, revistă la care colabora și Radu Gyr. A fost afiliat la 
un moment dat grupului avangardist de la Revista „unu” (1928-1932)  condusă 
de Sașa Pană și Moldov (Marcu Taingiu), în paginile căreia au semnat texte și 
desene : Madda Holda, Geo Bogza, Urmuz, Victor Brauner, Stephan Roll, Ilarie 
Voronca, Tristan Tzara, Vasile Dobrian, Benjamin Fondane, Aurel Zaremba, Jean 
David, André Breton, Robert Desnos, Paul Éluard, Man Ray, Ion Călugăru, Ilarie 
Voronca ș.a. După 1936, s-a reprofilat pe tradiționalism și imagism. 

Virgil Carianopol s-a remarcat într-o lume întunecată, cea a războiului și a 
două dictaturi (cea a Mareșalului și cea comunistă), perioade ce au lăsat 
amprente dureroase asupra intelectualității românești. După instaurarea 
regimului procomunist, în condițiile aservirii țării intereselor  sovietice, un număr 
considerabil din rândul acesteia au fost arestați din motive politice, printre 
aceștia aflându-se și Virgil Carioanopol,  alături de Radu Gyr, Nichifor Crainic, 
Petre Pandrea, Constantin Noica ș.a. A fost arestat la 10 noiembrie 1956 pentru 
uneltire contra ordinii sociale. Motivul real era, potrivit Institutului de Investigare 
a Crimelor Comunismului, frecventarea unui cerc literar care se desfăşura în casa 
soţiei lui Pamfil Şeicaru, condamnat la moarte încă din 1945.149 

A trecut prin penitenciarele Jilava, Aiud şi Galaţi, şi prin colonia de muncă 
de la Periprava. A fost eliberat la 8 noiembrie 1963, la termen. 

 După cum consemna Șerban Cioculescu: „Virgil Carianopol a fost și a 
rămas statornic atâți amar de ani, un poet al sentimentelor într-o epocă de 
adeseori sterilă chinuire a intelectului…”150  

Poet prin excelență, Virgil Carianopol s-a dedicat si literaturii pentru copii, 
realizând cateva volume de proza si de poezie. De asemenea, sub titlul grăitor de 
Scriitori care au devenit amintiri, a lăsat volume de memorialistică literară.  

 
 
 
 
 
 
 
 

 

149https://evz.ro/virgil-carianopol-in-inchisorile-comuniste-si-dupa-schimbarea-radicala.html  
150 Apud Simona Petrișor, Despre Virgil Carianopol, poetul neamului caracalean…în „Linia Întâi”, 7 
martie 2018 . 
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Alexandru Șerban (alias Vlad Stânceanu) 

 
Despre poetul Alexandru Șerban (alias Vlad 

Stânceanu) nu cunoaștem datele biografice esențiale. 
Din surse deja publicate, știm că acesta a  venit la Târgu-
Mureș ca pirotehnist al armatei, după ce fusese mutat 
disciplinar de la București la Târgoviște și Craiova, din 
cauza colaborărilor sale la revistele „Răboj”, „Pegas” și 
„Așa,”151cu articole considerate antisociale în contextul 
amplificării mișcărilor fasciste. Spre exemplu, primul 
număr al revistei „Pegas”, scris de cei doi redactori, 
articolul lui Alexandru Șerban purtând titlul grăitor Cine 
doreşte război, să meargă înaintea frontului 

stigmatizează masacrele săvârşite la Viena în rândul muncitorimii răsculate. 
Autorul trage  un semnal de alarmă avertizind tineretul care e atras în cursa 
purtătorilor crucii cu cârlige, ca în locul cămăşii de zale, să poarte cămaşa de 
sărbătoare.152Al doilea număr (20 martie 1934) al revistei inserează și un articol 
de două pagini semnat de Al. Șerban intitulat sugestiv, dramatic și premonitor: 
„Castelan coboară !“ care se incheie cu frazele : „Umblă castelan. Blazonul castei 
rămâne ca o utopie in beciurile academiei — iar tu — deposedat, priveşte cum în 
zare cineva bate nişte stâlpi pentru ziditul altei lumi”. 

 După evenimentele din august 1944, face parte din colectivul redacţional 
al revistei „Orizont”. 

Principalele sale scrieri sunt: Poeme pentru obidiți (1946) și Rănile armoniei 
(1970- în care sunt incluse și poeziile cuprinse în  culegerea româno-maghiară 
Cot la Cot, publicate sub pseudonimul Vlad Stânceanu).153 Criticul literar Al. Piru 
scria despre Vlad Stânceanu că „deși mai toate poeziile au un caracter manifest, 

 

151 Din revista antifascistă „Așa” au apărut 5 numere. Primul poartă data de 5 martie 1934 şi 
ultimul, de 29 iulie 1934. Din neatenţie, ultimul număr a fost numerotat tot cu cifra 4. Revista, in 
formatul „Biletelor de papagal”, a fost scoasă de Horia Fulger şi Al. Şerban, doi tineri cu orientare 
de stânga. 
152 Vezi Sașa Pană, Publicații antifasciste. Revista „Așa”, în „România literară”, 20 august 1970, p. 
13. 
153 Șerban Melinte, op. cit., p.125-126 
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vigoarea lipsește și la acest poet înclinat mai degrabă să cânte necazurile 
individuale, subiective, decât marile frământări.”154 

La rândul său, criticul și istoricul literar Mihail Petroveanu, autor, printre 
altele, al unei monografii literare despre George Bacovia, scria, la un an după 
apariția volumului „Poeme pentru obidiți” semnat de  Alexandru Șerban: 

„Cuvântul este susur suav, dar și pocnet de tunet. Masele compun 
întotdeauna o orchestră care isbucnește cu impetuozitate dar și cu o zvârcolire 
armonică intimă: dedesuptul disonanțelor se simte un accord patetic … 

Perioadele tumultului colectiv favorizează poeții … 
… Să-I ascultăm pe toți în special în literatura română unde tradiția poeziei 

larg umane a fost întreruptă. Chiar pe calea arbitrară a ucazului censorial din anii 
cei mai răi, anii fasciști 1938-1944. 

E situația lui Al. Șerban, oprit să tipărească în tot acest interval de timp … 
… Nu există nimic demagogic la Al. Șerban: ridicarea „gloatei” are un sens 

intim profund și descoperirea revoltei în sufletul ei se realizează solemn, cu un aer 
de inspirație: 

Sunt adevăruri, pe care știindu-le, veți cădea cu fața la pământ”.155 
 
 
 

 

154 Al. Piru, Panorama deceniului literar românesc 1940-1950, Editura pentru Literatură, 1968, p. 
198. 

155 Mihail Petroveanu, Ceva despre poezia socială și despre Al. Șerban „Poeme pentru 
Obidiți”, în „Contemporanul”, august 1947, apud Al. Șerban, Rănile armoniei, versuri, Editura 
Litera, 1970. 
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Antalffy Endre∗ 
(3 februarie 1877, Răstolița– 6 februarie 1958, Târgu-Mureș) 

 
Cel care a prefațat cartea în limba maghiară 

și-a început studiile la Târgu Mureș unde a fost 
unul dintre cei mai talentați elevi ai Școlii 
Gimnaziale Romano-Catolice. A  continuat la Alba 
Iulia, ca în final să se înscrie la Facultatea de 
Filologie, Lingvistică și Istorie a Universității 
„Ferenc József” din Cluj unde obține diploma de 
profesor. A fost considerat cel mai mare om de 
știință din Târgu Mureș după familia Bolyai, timp 
de 50 de ani, și nu întâmplător a fost înmormântat 
lângă cei doi Bolyai în cimitirul reformat din oraș, 
deși el era catolic.156 

Antalffy Endre a fost lingvist (vorbea 11 limbi), un scriitor excelent, istoric 
de artă, personalitate publică, politician, traducător și profesor. 

Călătorește la Cairo, apoi la Ierusalim și Constantinopol, timp  în care  se  
specializează  în limbile orientale (ebraica, persana, siriana și turca). A transliterat 
și tradus în limba maghiară Coranul. O altă lucrare importantă care se asociază cu 
numele său este traducerea în limba maghiară a textului O mie și una de nopți, 
care fusese abordată pentru întâia oară de către poetul Vörösmarty Mihály, care, 
însă, nu lucrase pe textul original. Cartea a apărut în anul 1956, la Budapesta, sub 
titlul Ezeregyéjszaka meséi (O mie și una de nopți). Cercetătoarea științifică și 
poetă, în același timp, Dorothea Sasu-Zimmermann,157l-a inclus, pe bună 
dreptate, printre cei mai de seamă reprezentanţi ai orientalisticii din România şi 
care nu numai că a tradus din turcă şi persană, dar a publicat şi studii despre 
aceste literaturi. Încă din timpul vieţii, el era tratat drept un fel de „curiozitate”. 

Se spune că Bernády György, primarul antebelic al orașului, l-a adus și pe 
tânărul profesor talentat, care preda la Budapesta, să vină la Târgu Mureș la nou-
deschisă școală comercială superioară pentru a preda limbi străine. 

 

∗Desen în cerneală de Imre Nagy Zsögödi. Lucrarea se află în patrimoniul Muzeului Județean de 
Artă din Târgu-Mureș.  
156 Oláh-Gál Róbert, Antalffy Endre – egy nagy hatású, de elfelejtett tudós nyelvész 
(https://www.nepujsag.ro/szerzok/olah-gal-robert). 
157 Dorothée Sasu: André Antalffy et les études orientales en Roumanie. Studia et Acta Orientalia 
1957. 
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 În afară de limbile orientale a tradus și din engleză, franceză, respectiv 
română. A tradus, de asemenea, și fragmente ale cronicilor arabe și turcești, care 
se refereau la evenimente și personalități românești. Acestea  au apărut în 
reviste de specialitate precum Analele Academiei Române și Revista Istorică (în 
perioada 1932–1934). 

La fel de valoroasă rămâne și teza lui de doctorat publicată la Budapesta, în 
1904, sub titlul Petrőczi Kata Szidónia élete és munkái 1664–1708.158  

În toamna anului 1918, a fost ales președinte al Consiliului Național 
Maghiar din Târgu-Mureș, fiind considerat exponentul „unui democratism 
consecvent,” după cum se scrie despre el în Romániai Magyar Irodalmi Lexikon 
apărut în 1981, la București, sub redacţia lui Balogh Edgár. În toamna anului 1944 
devine subprefect al județului Mureș, iar în 30 septembrie înființează – împreună 
cu Horváth Dénes – Uniunea Democrată Maghiară159  

Alte scrieri: Petrőczi Kata Szidónia élete és munkái 1664-1708 (Budapesta, 
1904); Karácsonyi legenda (Legenda Crăciunului-teatru, Târgu-Mureș, 1915); A 
mester (Maestrul, Târgu-Mureș, 1924); A libapásztor (Păstorul de gâște – poezii 
pentru copii, 1955); Mese egy pár kicsi csizmáról (Povestea unei perechi de cizme 
mici 1957). Volume de traduceri: Richard Sasuly, IG-Farben (1949); Gala 
Galaction, Mahmud papucsai (Papucii lui Mahomed,1968). 

 
 

 
 
 

 

158 Este considerată prima scriitoare a perioadei baroce din Ungaria și cea mai importantă 
reprezentantă a prozei baroce. 
159 Pentru amănunte privind viața și opera lui Antalffy Endre a se vedea și Mihály Spelmann- 
Sebestyén, Un om pentru istorie: Endre Altalffy. 
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Traducere din limba maghiară 
 

PREFAȚĂ 
 

„Oameni buni, puteți învăța multe răsfoind această cărticică. Înainte de 
toate, veți constata dezvăluirea unor nume de scriitori mai puțin cunoscuți. Deși 
acest lucru pentru unii poate fi ceva lipsit de interes, dar numai pentru aceia a 
căror memorie a pierdut demult firul din cununa infinită împletită cu numele 
scriitorilor epocii noastre mai restrânse,160 În schimb, în era belșugului de opere 
literare s-ar cuveni ca fiecare persoană cu intenții bune să-și dezvolte o 
memorie mai flexibilă, la fel cum un bun credincios știe pe dinafară Litania 
Preasfintei Fecioare Maria. Puteți de asemenea învăța, oameni buni, că 
tensiunea din sufletele scriitorilor surclasează orice presiune mecanică sau 
fizică. Și în sărăcie, în eclipsa universală a speranțelor, în bolboroseala 
războaielor, în furtuna norilor întunecați ai politicii, apare în taină din sufletele 
lor încordate această antologie editată în conlucrare. Dar ceea ce o să 
constatați cu stupoare extraordinară, voi cititori blajini, este faptul că aveți în 
mână o carte bilingvă. Este o culegere de scrieri românești și maghiare. O 
persoană cu limba ascuțită ar spune: «Oameni buni, iată o carte pe care 
oamenii o vor citi în jumătate de timp din cât ar dura citirea unui volum similar, 
într-o singură limbă!». Generalizând, cel mai probabil că o să și fie în acest fel. 
Maghiarii vor citi partea în limba maghiară iar românii partea în română. Totuși 
se vor găsi câțiva cititori a căror atenție și curiozitate va sări gardul despărțitor 
dintre limbi. Autorii acestei cărți, fără dubii, au luat în vizor cititorii din această 
categorie, și nici eu nu neg faptul că mi-a atras atenția ceea ce mi-a zis un 
român tânăr cu voce timidă, și în maghiară un flăcău brunet și falnic, cei care 
mi-au prezentat manuscrisele.” Recunoaștem faptul că ceea ce intenționăm noi 
să facem poate fi atacat din mai multe părți de pragmatism și de logica 
fenomenelor. Mulți oameni de excepție nu au demonstrat entuziasm față de 
inițiativa noastră. Am rămas cu sărăcia noastră și cu consolarea oferită de 
sentimentele noastre instinctive. Dacă urmărirea unei inspirații imposibil de 
analizat constituie un păcat noi suntem vinovați, dar numai pentru faptul că 
sufletul nostru a reacționat la ideile propuse de alții. Mai demult marea 

 

160 Autorul se referă, mai mult ca sigur, la perioada de timp care care a urmat după Marele Război 
până la apariția antologiei,  
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majoritate a scriitorilor români și maghiari propovăduiau necesitatea apropierii 
sufletești dintre cele două nații, în cadrul unui etern târg al schimbului de valori 
artistice. Trebuie să deschidem poarta mare, ziceau ei, în al cărui zăvor ruginit 
de două decenii nu a mai fost întoarsă cheia discernământului care deschide 
tainele. Noi, cu umilele noastre unelte facem ceea ce cei mari nu au putut face 
cu toată abundența mijloacelor și posibilităților pe care le aveau la dispoziție. 
Nu ne așteptăm de la autorul prefeței să se identifice cu valoarea artistică a 
acestei cărți161. Mărturisim că am apelat la bunăvoința lui doar cu un entuziasm 
moderat după ce ne-am lovit de refuzul venit din alte două părți. I-am liniștit pe 
aceștia că oamenii mari, chiar dacă sunt mari scriitori recunoscuți, sunt deseori 
nemiloși. Am discutat despre marea sărbătoare a apropierii în timp ce am 
mascat curtenitor din fața ochilor lor știrile europene din aceea zi de pe paginile 
ziarelor. Ne-am înțeles să nu purtăm ură nimănui din cauza etniei sale. Deja se 
întrezărea în fața ochilor noștri spirituali îmbrățișarea caldă și la fel ca acel 
vestit Oracol din Patmos, și noi am văzut ceva ce nu există: un tăvălug de aburi 
de dimensiuni apocaliptice care netezește și netezește denivelările drumului 
care leagă țările între ele”. Ca rămas bun, tânărul român a zâmbit discret iar 
flăcăul falnic și-a ciocnit ungurește gleznele. Când și-a pus pălăria, tremura pe 
ea buchetul roșu al credinței și bunăvoinței sale. 

Antallfy Endre 
 

 
 
 

 

161 Aluzie la primarul Emil Dandea, cel care a scris prefața în limba română. 
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Wass Albert 
(8 ianuarie 1908, Bonțida – 17 februarie 1998, Astor, S.U.A. ) 

 
 

Wass Albert a fost un scriitor și publicist maghiar din 
România. A absolvit Colegiul Reformat din Cluj, în 1926, 
apoi și-a continuat studiile la Academia de Economie 
din Debrecen. După serviciul militar, și-a perfecționat 
cunoștințele de silvicultură și horticultură în Germania 
și la  Paris.  
În perioada ocupării Transilvaniei de Nord, în timpul 
celui de Al Doilea Război Mondial, ca urmare a 
Dictatului de la Viena, scrierile sale au fost premiate de 
înalte instituții academice din Ungaria, el fiind numit 
totodată membru al Academiei Ungare, pentru 

cunoștințele sale forestiere.  
Wass Albert a făcut  parte din cercul literar Helikon fondat la inițiativa 

contelui  Kemény János, în 1926.  
Fiul său, Wass Huba, ajuns general de brigadă  în armata Statelor Unite, 

scria despre tatăl său că  acesta „s-a ținut curajos și constant de principiile sale 
dinaintea celui de-al doilea război mondial, fapt pentru care s-a expus adesea 
riscului de a nemulțumi puterea. A stat alături de scriitori, poeți și artiști pentru a 
fundamenta valorile secolelor de coexistență istorică din Transilvania; răbdare și 
înțelegere reciprocă pentru toate grupurile etnice care locuiesc acolo /.../ Prin 
sprijinirea mișcării anti-naziste, Vass Albert s-a trezit în conflict cu cei care «au 
ucis atât evrei, cât și unguri». Noi maghiarii, evreii, românii și armenii ne-am unit 
când fascismul a lovit străzile acestui frumos oraș (Târgu-Mureș - n.a.)”.162 

În mai 1946, atât Wass Albert cât și tatăl său Wass Endre, au fost 
condamnați la moarte în contumacie de către Tribunalul Poporului din Cluj, fiind 
găsiți responsabili pentru evenimentele tragice care au avut loc în septembrie 
1940, la Sucutard, Țaga și Mureșenii de Câmpie, în urma cărora au fost ucise 16  
persoane din rândul populației civile. 

Condamnarea lui Wass s-a făcut în absenţa lui, deoarece la finele 
războiului, în 1945, acesta a părăsit România, refugiindu-se întâi în Austria, 
Germania, iar apoi în SUA.  

 

162 https://www.yumpu.com/hu/document/view/38926777/a-grof-emigralt-az-iro-otthon-
maradt-wass-albert-igazsaga - accesat în 9.04.2021. 

https://ro.wikipedia.org/wiki/Transilvania_de_Nord
https://ro.wikipedia.org/wiki/Al_Doilea_R%C4%83zboi_Mondial
https://ro.wikipedia.org/wiki/Dictatul_de_la_Viena
https://ro.wikipedia.org/w/index.php?title=Academia_Ungar%C4%83&action=edit&redlink=1
https://ro.wikipedia.org/wiki/Helikon
https://ro.wikipedia.org/wiki/J%C3%A1nos_Kem%C3%A9ny
https://ro.wikipedia.org/wiki/1926
https://ro.wikipedia.org/w/index.php?title=%C3%8En_contumacie&action=edit&redlink=1
https://ro.wikipedia.org/wiki/Tribunalele_Poporului
https://ro.wikipedia.org/wiki/Sucutard,_Cluj
https://ro.wikipedia.org/wiki/%C8%9Aaga
https://ro.wikipedia.org/wiki/Mure%C8%99enii_de_C%C3%A2mpie,_Cluj
https://www.yumpu.com/hu/document/view/38926777/a-grof-emigralt-az-iro-otthon-maradt-wass-albert-igazsaga
https://www.yumpu.com/hu/document/view/38926777/a-grof-emigralt-az-iro-otthon-maradt-wass-albert-igazsaga
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Din 1957, a predat istorie, literatură și limbi străine la Universitatea din 
Florida. De-a lungul timpului, a devenit una dintre cele mai proeminente figuri 
ale emigrației maghiare din America care a fondat Asociația Americană de Arte 
Plastice și a publicat 19 lucrări în limba maghiară și 43 de limba engleză  (cu 
subiecte istorice, politice naționale, etnografice, literare), cu resurse financiare 
proprii. Începând cu anul 2006, fiul nobilului, dar şi diverşi lideri maghiari din 
România, au solicitat autorităţilor române reabilitarea lui, inclusiv prin 
intermediul unei cereri de revizuire a dosarului din 1946. Toate au fost, însă, 
respinse. În serviciul reabilitării sale este pus, astăzi, însăși faptul că s-a numărat 
printre cei zece scriitori maghiari care au colaborat la realizarea antologiei 
mureșene.163 Prin urmare, Wass Albert este în continuare considerat criminal de 
război de către justiția din România, fapt care influențează, în mare măsură  
aprecierea operei sale literare, atât de către români cât și către  maghiari.  Dar, 
chiar dacă criminalul de război rămâne în veci un criminal de război, indiferent 
dacă este sau nu un mare scriitor, este necesară, totuși, delimitarea între  opera 
politică și cea culturală, altminteri mulți scriitori, fie ei români sau străini, ar 
trebui eliminați  din istoria literaturii pentru activitatea lor politică sau pentru  
diversele orientări doctrinare la care au aderat.164  

În anul 1936, când s-a alăturat grupului de scriitori români și maghiari 
pentru realizarea antologiei bilingve, avea trei cărți publicate : Virágtemetés 
(Înmormântarea florilor), A temető megindul (Începe cimitirul), Farkasverem 
(Groapa cu lupi). 165 Cea mai valoroasă carte a sa pare a fi A funtineli boszorkány 

 

163  „Printre acestea se numără volumul bilingv (româno-maghiar) Cot la cot -Vállvetve, publicat la 
Târgu Mureș în 1936, care, în sine, este o infirmare ornamentată a acuzațiilor superficiale de 
antiromânism primitiv împotriva lui Wass Albert ( Bertha Zoltán: Szakmonográfia Wass Albertről 
– Balázs Ildikó: Wass Albert erdélyi korszaka 1923–1944 
(http://holdkatlan.hu/index.php/publicisztika/kritika/6402-bertha-zoltan-szakmonografia-wass-
albertrol-balazs-ildiko-wass-albert-erdelyi-korszaka-1923-1944. 
164 A  se vedea mai pe larg : Nagy Imola Katalin, The witch of funtinel – imagology and translation 
issues, în Iulian Boldea, Cornel Sigmirean (Editors), DEBATING GLOBALIZATION, IDENTITY, NATION 
AND DIALOGUE, XXIPress, Târgu-Mureș, 2017, p. 147-176 
165 Alte scrieri: Jönnek (1940); Csaba (1940); A titokzatos őzbak (1941); Vérben és viharban 
(1942); Mire a fák megnőnek (1942); Egyedül a világ ellen ( 1943); A kastély árnyékában (1943); 
Tavak könyve (1943); Vérben és viharban (1943); Te és a világ (1946); Erdők könyve (1946); 
Rézkígyó (1947); A láthatatlan lobogó (1948); Százéves dal az ismeretlen bujdosóról (1948); 
Adjátok vissza a hegyeimet (1949); Egy ember az országút szélén (1950); Elvész a nyom (1952); 
Tizenhárom almafa (1952); A funtineli boszorkány (1952); Az antikrisztus és a pásztorok (1958); 
Magukra hagyottak (1964); Átoksori kísértetek (1964); Elvásik a veres csillag (1965); Valaki 
tévedett (1970); Válogatott magyar mondák és mesék (); Kard és kasza. I–II. (1974–76); Halálos 
köd – Holtember partján (1978); A bujdosó imája (1998); Hűség bilincsében (2002). 

https://ro.wikipedia.org/wiki/Criminal_de_r%C4%83zboi
https://ro.wikipedia.org/wiki/Criminal_de_r%C4%83zboi
http://holdkatlan.hu/index.php/publicisztika/kritika/6402-bertha-zoltan-szakmonografia-wass-albertrol-balazs-ildiko-wass-albert-erdelyi-korszaka-1923-1944
http://holdkatlan.hu/index.php/publicisztika/kritika/6402-bertha-zoltan-szakmonografia-wass-albertrol-balazs-ildiko-wass-albert-erdelyi-korszaka-1923-1944
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(Vrăjitoarea lui Funtinel) apărută în 1952. Potrivit lui Ákos Dunai: „Este unul 
dintre cele mai mari romane maghiare, un roman monumental despre 
patriotismul debordant și dorul de casă. Protagonista ei este o țărăncuță română. 
Urmărind trista ei soartă, ne cufundăm în lumea înfiorătoare a credințelor 
ciudate care o atrag cu o dragoste și o compasiune atât de mari. Scriitorii 
maghiari nu au creat încă nimic mai captivant decât descrierile sale peisagistice, 
povestirea sa este magică, limbajul său este de neegalat” (vezi Romániai magyar 
irodalmi lexikon). 

 Republicarea operei a început la scurt timp după moartea sa, de către 
editurile Mentor Könyvkiadó din Târgu-Mureș și  Kráter Műhely Egyesület din 
Ungaria care s-au întrecut între ele în licitarea dreptului de autor.  

Criticile, în special tonurile politice, polemicile care îi ignoră viața și opera, 
sau uneori îi pun la îndoială valoarea de scriitor, cât și documentele care 
amintesc detaliile procesului său, indică faptul că scrierea istoriei literare nu a 
avut ultimul cuvânt în judecarea operei sale. 

Printre personalitățile românești care l-au apreciat și susținut pe Wass 
Albert dealungul timpului s-au numărat sculptorul Ioan Vlasiu și scriitorul Ion Th. 
Ileat,166 care i-a dedicat un capitol întreg în cartea sa „Amintirile unui anonim” 
(1974). 

 
 

 
 
 

 

166 În septembrie 1943, fiind la cenzura presei, Ion Th. Ileat  avizează publicarea pamfletului 
Baroane, al lui Tudor Arghezi, fapt care-i aduce acestuia internarea în lagărul de la Târgu-Jiu, Ion 
Th. Ilea fiind nevoit să ia drumul haiduciei în munți, până în 1944 (https://cjcbn.ro/pagini/ion-th-
ilea/). 
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Márk Alexandra 
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În traducerea poetului și jurnalistului Romeo Morari, poezia-manifest se 

prezintă astfel:  
„Cronc, carr, / Cîntă iar/ Pasăre tristă, dragul meu băiat, /Cântecul vechi de 

altă dat`.../ Îți promit un ospăț regesc / Despre care am mai povestit și-ți 
povestesc / Un ospăț ca cel la care și eu am fost.../ Stăteau milioane de morți pe 
jos,/ e o trufanda carnea și omenescul os. / De mult n-a văzut oastea corbească / 
atâtea bunătăți, să tot poftească.../ Ca nucile – cranii spărgeam / și creierul 
proaspăt l`înfulecam; / ochi am mâncat vii, / abaștri, verzi, negri / cu ghiarele 
coaste rupeam / și inimi din ele smulgeam. / Mâncam în neștire, și mâncam iar / 
dar să isprăvim nu puteam, în zadar, / au umplut cu ei cimitire, veneau mereu, 
uriași și pitici, ca o oștire, /cei plânși de mame întristate / sau de mirese 
nemângâiate / cei deștepți de orfanii copii / pe toți noi i-am mâncat, mii și mii. / 
Încearcă, ridică-ți aripa mică / Văd de-acum, o umbră se ridică / Și în spatele ei 
miros de sânge și moarte / Din nou își găsește drum ura / și noi ne-om umple 
burta și gura / că s-or ucide frații-flăcăi / pentru că sunt călăi și stirpi de călăi. / 
Bucură-te cu mine / Tristul meu băiat / Ospăț va fi iar, vei vedea / și de-or învinge 
ei ori ba / războiul noi l-om câștiga.” (apud Melinte Șerban, Mărturii prin vreme, 
Târgu-Mureș, 1999, p.144-145, nota 180). 
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Morvay Zoltán 
(28 noiembrie 1875, Debrecen – 24 martie 1945, Siófok ) 

 
A fost tipograf, scriitor, jurnalist. După terminarea celor patru clase 

primare, a învățat meseria de tipograf la Debrețin. În 1886, a călătorit în Europa 
de Vest, iar în 1897 a făcut turul Europei pe jos împreună cu  Boros József 
desciindu-și aventura rătăcitoare în jurnalul său de călătorie publicat în 1909, în 
care scria: „cel care nu a călătorit rămâne, cu puține excepții, conservator, 
limitat. Viziunea asupra lumii te face luminat, calm, simplu și conștient de tine 
”167.  

 Între 1903 și 1906, împreună  cu poetul Gyula Rudnyánszky, au scos, la 
Debrecen, revista literară și de critică  „Csokonai Lapok” (Foile lui Csokonai).  Din 
1906 a fost asistent tipografic la Budapesta iar, începând din 1908, a locuit la 
Târgu-Mureș. În 1910 a redactat săptămânalul „Munkás-Otthon Értesítője” 
(Buletinul Casei muncitorilor). În 1912, publicația devine „Haladás”(Progres) 
„ziarul cenușiu al oamenilor cenușii,”168 care, pe lângă răspândirea ideilor 
socialiste, a propagat în primul rând ideile pacifiste în preajma Primului Război 
Mondial.169Există, în această publicație, nenumărate anchete sociologice despre 
șomaj, despre lipsa locuințelor, despre creșterea prețurilor, despre pregătirile de 
război, scrieri economice interesante etc.  

 Din anul 1918, a preluat editarea săptămânalului „Tükor” (Oglinda) de 
la social-democratul Kovács József. Revista, care a fost publicată până în 1926, 
era un forum important pentru literatura transilvană timpurie. Printre alții, au 
publicat aici: Berde Mária, Nagy Emma, Metz István, Antalffy Endre, Nyírő József, 
Molter Károly. 

În 1920, devine unul dintre fondatorii și vicepreședinții Asociației 
Scriitorilor și Artiștilor din Târgu Mureș. Pe lângă promovarea limbii Esperanto, 
asociația a cerut și reconcilierea popoarelor. În 1925 a plecat de  la tipografia  
Revesz  fondând, în calitate de redactor-șef, proprietar și editor, publicația „A 
ma” (Azi), care a apărut până în 1933 când a fost nevoită să-și înceteze 
activitatea din cauza crizei economice.  

 

167  Marosi Ildikó: Lynotipen írta: Morvay Zoltán, în „A Hét” 1976/15. 
168 Idem (vezi și Dimitrie Poptămaș, Mózes Júlia, Publicațiile periodice mureșene 1795-1972. 
Maros megyei időszaki kiadványok bibliográfiája, Târgu-Mureș,2000, p. 112-113).  
169„Luptăm pentru dreptate! Adevărul spus în cuvinte blânde – scria Morvay în primul număr al 
publicației -  este adesea, probabil, ca larma care s-a liniștit. Dar, nici zgomotul puternic nu ar fi 
favorabil oamenilor mici ”. 
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Într-o perioadă în care literatura maghiară din Transilvania se afla și ea sub 
influența crizei economice din 1929-1933, a organizat compania de edituri a 
Societății transilvănene a iubitorilor de carte (Erdélyi Könyvbarátok Társasága), 
publicând carte maghiară la prețuri accesibile. Scopul său era să ofere cititorilor 
maghiari ai Transilvaniei cărți bune și ieftine. În schimbul unui abonament de 200 
de lei pe an, doritorul primea 20 de volume plus  un roman de 160 de pagini și o 
mică carte de nuvele dintre cele mai remarcabile ale noii literaturi maghiare a 
Transilvaniei, ca bonus. În acest proiect, a publicat lucrări aparținând unui număr 
de 8 scriitori maghiari, într-un tiraj de 50.000 de exemplare.170 

 La momentul 1936, Morvay Zoltán avea publicate: Egy hatezer kilométeres 
séta története (Povestea unei plimbări de șase mii de kilometri – 1909); Szürke 
történetek (Povești gri - 1911); Októberi fellegek (Nori de octombrie - 1920); 
Babérosi Balambér és más elbeszélések (Balambér Babérosi și alte nuvele -  
1921); Gyermekvilág (Lumea copiilor - 1922); Randevú (Întâlniri - 1923); A 
trubadúr és társai (Trubadurul și tovarășii săi - 1925); A maharadzsa kincse 
(Tezaurul maharajahului - 1926);  Darázs-zümmögés ( Zumzet de bondar-
1935).171 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

170 Marosi Ildikó, loc. cit. 
171 Alte volume independente: Angol kisaszony (Domnișoara engleză), Egynevű leány (Fata cu 
nume), Az önkéntes úr (Voluntarul), Csokonai vitéz Mihály (Cavalerul Csokonai Mihály), Oszi 
harmat után (După roua de toamnă), Rázkódtatás nélkϋli átmenet a polgári társadalomból a 
szocialista társadalomba (Tranziția de la societatea civilă la societatea socialistă). 
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Bartha István 

(23 decembrie 1889, Brâncovenești  –17 ianuarie 1979,m Târgu-Mureș)172 
 

Bartha István a fost profesor maghiar de orientare socialistă, poet și 
scriitor. Pentru ideile sale politice a fost supranumit „învățătorul roșu”. În timpul 
Primului Război Mondial a ajuns în captivitate la ruși devenind  un angajat al 
publicației „Szibériai Újság.” După revenirea acasă, până în 1947, a predat, mai 
ales, în mediul rural fiind preocupat de traducerea lui Ion Creangă în limba 
maghiară. Traducerile din  povestitorul român s-au păstrat la Biblioteca Bethlen 
Gábor din Aiud. 

 Amintirile sale din studenție, de pe câmpul de luptă, experiențele din 
captivitate și destinul didactic l-au inspirat să scrie. Dat fiind, profesia sa, devine 
angajat al revistei pentru copii și tineret „Cimbora”.173 Principalele sale scrieri 
sunt: Holtak néznek (Arată mort - 1929), Hadrakeltem Erdélyből (Luptător din 
Transilvania), Dón Están. În volumul său de poezie, se simte influența poeziei 
lirice a lui Ady Endre, Gyóni Géza și Bartalis Sándor, dar și experiența  vieții  are  
valoare documentară174.  

 
 

 
 
 
 
 

 

172 Melinte Șerban îi atribuie ca loc de naștere localitatea Dumbrăviora, jud. Mureș (vezi Melinte 
Șerban, op. cit., p. 121). 
173 Revistă ilustrată pentru copii fondată din iniţiativa lui Szentimrei Jenő, care va deveni primul 
său redactor şef. De la nr. 29 (27 august 1922) până la desfiinţare, în  14 iulie 1929, revista este 
condusă de Benedek Elek. A publicat lecturi diverse: moral-educative, distractive, literare, istorice 
şi de popularizare a cunoştinţelor ştiinţifice, a operelor din literatura pentru copii maghiară, 
română şi universală. Printre alții, au scris în „Cimbora”: Áprily Lajos, Berde Mária, Dsida Jenő, 
Kacsó Sándor, Karácsony Benő, Ligeti Ernő, Reményik Sándor, Sipos Domokos, Tamási Áron, 
Tompa László.  
174 Vezi și Gaál Gábor, Erdélyi notesz, în „ Korunk” 1929/12; Szentimrei Jenő, Taposott fű, în  
„Erdélyi Helikon”, 1930/3 și Romániai magyar irodalmi lexikon: Szépirodalom, közírás, 
tudományos irodalom, művelődés I. (A–F). Főszerk. Balogh Edgár, Bukarest, Kriterion, 1981. 

 
 

https://hu.wikipedia.org/w/index.php?title=Szib%C3%A9riai_%C3%9Ajs%C3%A1g&action=edit&redlink=1
https://hu.wikipedia.org/wiki/Rom%C3%A1niai_magyar_irodalmi_lexikon
http://mek.oszk.hu/03600/03628/html/
http://mek.oszk.hu/03600/03628/html/
https://hu.wikipedia.org/wiki/Balogh_Edg%C3%A1r
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Kántor János 
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Molnár Balázs 
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Kertész Ákos175 

 

 

175 A fost unul dintre redactorii publicației socialiste târgumureșene „A mi Lapunk” (Foaia 
noastră); a murit într-un lagăr german de exterminare (Melinte Șerban, op. cit., p.121). 
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Emil Gherasim 
(17 octombrie 1904, Petrilaca  -  26 mai 1946, Târgu Mureș) 

 
A fost jurnalist și poet, mic funcționar, agent de 

difuzare, organizator de spectacole, angajat al ziarelor 
locale, a practicat chiar și profesia „șomajului” pentru 
lungi perioade de timp. Din cauza condițiilor materiale 
modeste ale familiei, nu a putut să-și continue studiile, 
nici măcar pe cele liceale, rămânând la condiția de 
autodidact. A absolvit o școală de metalurgie din Târgu 
Mureș. Împreună cu Kertész Ákos și Bartha István, au 
editat antologia bilingvă Cot la cot -  Vállvetve. „Chiar 
dacă astăzi numele majorității grupării din jurul antologiei 
menționate nu spune prea multe – scria Lázár László -  
colaborarea lor împotriva războiului, naționalismului și 

șovinismului a fost o poziție foarte semnificativă, curajoasă, un act onest.„”176 
 S-a născut într-o familie de români, predecesorii săi fiind un amestec de 

români și maghiari. A studiat în limba maghiară, fapt ce l-a determinat să scrie în 
ungurește. Cercurile oficiale românești și presa timpului nu l-au iertat, însă, 
pentru acest lucru, iar, ulterior, la Budapesta a fost acuzat pentru declarația că: 
„nici el, nici poeziile sale nu sunt maghiare.”177 

Din experiența personală – scria  criticul literar Kicsi Antal -  știa că  soarta 
muncitorilor, fie ei români sau maghiari  este la fel de insuportabilă. Acesta este 
motivul pentru care lucrătorii de diferite naționalități trebuiau să se reunească 
în poeziile sale. Și câțiva ani mai târziu- continua acesta - pe măsură ce clasele 
conducătoare devin din ce în ce mai furioase la incitarea naționalităților, când se 
apropie umbra celui de-al Doilea Război Mondial, Emil Gherasim și prietenii săi 
publică o antologie bilingvă la Târgu Mureș, în care se vorbea despre frăția 
muncitorilor români și maghiari, oferind un exemplu de cooperare împotriva urii 
și a războiului. După părerea criticului amintit, Emil Gherasim „a fost unul dintre 
acei scriitori din Târgu-Mureș care și-au pus, pe de-antregul, toate forțele în 
serviciul culturii, frumosului și binelui, a fost un soldat de rând al celei mai mari 
cauze umane: fraternitatea popoarelor.”178  

 

176 Lázár László, Ha megengedik, ha megengedik... Gherasim Emil, emlekére (Dacă este permis, 
dacă este permis .. În memoria lui Emil Gherasim.), în  „ Ifjúmunkás”, 18 aprilie 1968.  
177 Idem 
178 Kicsi Antal: A testvériség sorkatonája  (Soldat al frăției), în  „Vörös Zászló” 19 octombrie  1968. 
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 În timpul celui de al doilea Război Mondial, Emil Gherasim a fost 
concentrat într-un detașament de muncă la Budapesta, timp în care sănătatea sa  

s-a deteriorat grav, fapt care a condus la decesul său prematur în 1946, din 
cauza unor grave probleme pulmonare.  

De-a lungul scurtei sale vieți a scris trei volume independente de versuri: Az 
élet hullámain (Pe valurile vieții -  1935) Anyám (Mama mea – 1936) și Két nap... 
(Două zile... - 1942). 

A câștigat un premiu pentru versurile sale la concursul Colegiului de muzică 
Liszt Ferenc din Budapesta (1942). Mai multe dintre poeziile sale au fost puse  pe 
muzică de violonistul Baló Sándor. 
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Postfață 

Profesorul dr. Virgil Pană, autorul prezentei lucrări, a fost cercetător 
științific  la prestigiosul Muzeu Județean de Istorie din Târgu-Mureș unde a avut 
acces la documente  inedite privind devenirea istorică a județului Mureș, 
documente pe care le-a folosit magistral printr-o serie de lucrări, studii și cărți de 
autor sau scrise în colaborare cu prestigioase instituții de știință și cultură din 
țară și străinătate. A absolvit Universitatea „Babes-Bolyai”, extensia universitară 
Sibiu în anul 1974 și tot la Cluj-Napoca a obținut și onorantul titlu de doctor în 
științe istorice, în anul 2002, cu o temă despre relațiile economice, sociale, 
politice și culturale dintre românii și etnicii minoritari din fostele județe 
interbelice Mureș și Târnava Mare. Prin urmare, în prezenta carte nu calcă pe un 
ogor îmburuienat ci pe unul desțelenit cu mulți ani înainte, cu trudă și 
competență. Volumul de faţă a fost scris în mod deosebit pentru cititorii români 
nativi mai tineri  care n-au avut posibilitatea să deprindă și limba maghiară la 
nivele superioare de înțelegere, fiind dedicat Marelui Centenar. Prin restituirea 
literară a micro-antologiei literare Cot la cot/Válvetve apărută la Târgu-Mureș, în 
anul 1936 și care reunea între coperțile sale 19 scriitori (10 români și 9 maghiari), 
autorul dorește, credem noi, să arate că, în ciuda lipsei dialogului politic între 
români și maghiari, au existat, în compensație, încercări de construire a unor 
punți de flori ale înțelegerii, care, din păcate, s-au prăbușit din cauza 
evenimentelor politice. Chiar dacă uneori, autorul face recurs la o istorie comună 
neprietenoasă pentru a explica reverberațiile acesteia în plan cultural, profesorul 
Virgil Pană arată, pe parcursul narațiunii, că este un adept și susținător al 
dialogului și colaborării în toate planurile vieții sociale. 

Edificiul cărții se sprijină practic pe două module ideatice respectiv pe o 
prezentare sub formă de compendiu a interferențelor literare româno-maghiare 
din perioada interbelică și promovarea acestora prin presă și literatură, anchete 
culturale, prin traduceri, antologii etc. Pentru a nu urma căi deja bătătorite și de 
a nu respecta întocmai principiul conform căruia cărțile din cărți se fac, autorul 
refuză conspectul stadiului de cercetare a problemei (pe care îl înlocuiește cu 
generoasa bibliografie de la sfârșitul volumului) în locul său prezentând aspecte 
mai puțin sau deloc cunoscute cum sunt, de pildă, anchetele culturale realizate 
de două reviste românești, repectiv „Cele trei Crișuri” și „Familia”, ambele din 
Oradea, care s-au alăturat revistelor maghiare: ,,Napkelet”, ,,Tűz” și  ,,Ellenzék.” 
Ne sunt prezentate în integralitatea lor părerile protagoniștilor, fie maghiari sau 
români, despre viitorul relațiilor culturale interetnice, autorul întrebându-se 
totuși câtă sinceritate și cât oportunism cuprindeau acestea. Tot în această 
ordine de idei, autorul  își permite să-i atenționeze pe cei interesați de acest 
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aspect al relațiilor culturale dintre cele două etnii, să citească cu o minimă doză 
de discernământ unele lucrări care tratează subiectul, scrise în perioada 
postbelică, până la evenimentele din 1989, întrucât unele dintre ele sunt 
elaborate în cheia internaționalismului socialist. La fel și cele apărute în primii ani 
de după `90, când s-a înregistrat o defulare, de ambele părți, mai mult sau mai 
puțin conștientă și explicabilă, a unor nemulțumiri de natură națională care au 
ars mocnit în anii regimului totalitar. 

De fapt, este evidentă intenția  profesorului dr. Virgil Pană, așa precum o și 
mărturisește, de a nu crea o nouă istorie a relațiilor culturale româno-maghiare 
întrucât ea există deja, ci doar să construiască un cadru temporal în care să așeze 
antologia de la Târgu-Mureș, despre care azi nu se știe mare lucru.  

Presa culturală interbelică, care, ca urmare a ingerinței politicului, de multe 
ori nu mai reprezintă un izvor istoric de primă mână, constituie, totuși,  
principalul reper documentar al lucrării lui Virgil Pană, reper care surprinde 
realitatea nemodificată a factorului cultural supus criticii și criticismului. 
Informațiile obținute pe această cale sunt completate cu cele aflate între 
coperțile lucrărilor de specialitate, românești sau maghiare, pentru biografia 
scriitorilor maghiari, de pildă, prezenți în antologia târgumureșeană principala 
sursă fiind monumentala lucrare Romániai Magyar Irodalmi Lexikon.  

Readucerea culegerii literare româno-maghiare de la Târgu-Mureș în 
prezentul cultural este un restitutio necesar pentru tema încercărilor și 
eforturilor  de apropiere între cele două popoare majoritare care conviețuiesc în 
Transilvania  de sute de ani. Chiar dacă textele publicate în culegere - versuri, 
evocări, povestiri - nu aveau toate caracter antologic, artistic, lucru remarcat şi 
de profesorul Antalffy Endre în prefaţa sa, scopul culegerii, așa cum spunea și 
istoricul Vasile Netea, a fost, în primul rând, încercarea de a demonstra că o 
activitate „cot la cot” între scriitorii români şi maghiari era posibilă şi necesară şi 
că între oameni de bună-credinţă ea se putea realiza în cele mai bune condiţii. 
Din acest punct de vedere, afirma și Virgil Pană, culegerea realizată de publiciştii  
Kertész Ákos şi Emil Gherasim era mai mult decât semnificativă. 

 Nu ne rămâne, în final, decât să-l felicităm pe autor pentru realizarea 
acestei cărți, încă o treaptă  ce se adaugă unui prezent și viitor edificiu al 
înțelegerii multiculturale și multietnice. 

Eugeniu Nistor 
cercetător științific I dr.  la Institutul de filozofie și psihologie 

 „Constantin Rădulescu Motru” al Academiei Române 
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